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РОМАН Ф. М. ДОСТОЕВСКОГО 

"ПРЕСТУПЛЕНИЕ И НАКАЗАНИЕ"

Комментарий
(C) Издательство "Просвещение", 1979 г.

(C) Издательство "Просвещение", 1984 г., с изменениями.

Комментирование  "Преступления  и  наказания"  сопряжено   с   большими трудностями. Острота моральных вопросов, поставленных Достоевским, сложность философских  проблем   романа,   насыщенность   его   текста   всевозможными реминисценциями,  огромная  литература   о   романе,   зачастую   совершенно по-разному трактующая произведение, -  вот  те  главные  трудности,  которые встают перед комментатором "Преступления и наказания". 

И нужно сказать, что С. В. Белов успешно справился с этими трудностями, написав  интересную  и  нешаблонную  книгу  по  расшифровке  текста   романа "Преступление  и  наказание".  Весь  комментарий  к  роману  можно   условно разделить на "реальный" и "духовный" комментарий.

     Произведения  Достоевского  рассчитаны  на  ощущение  доподлинности   и поэтому переполнены "реквизитом". Этот  "реквизит"  составляет  существенную черту поэтики произведений Достоевского. Читатель много теряет, если  он  не знает тех мест,  где  происходит  действие  произведений  Достоевского,  ибо Достоевскому важна обстановка действия,  но  он  не  столько  описывает  ее, сколько на нее ссылается, как на "знакомую" ему самому и его читателям.      Особенно  это   относится   к   такому   петербургскому   роману,   как "Преступление и наказание". Вряд ли, конечно, Достоевский рассчитывал на то,  что его читатели  найдут  именно  этот  описываемый  им  в  "Преступлении  и наказании" камень, под которым Раскольников спрятал украденные им у  старухи вещи, или тот дом, в котором жил Раскольников, и убедятся, что на  последнем марше  его  лестницы  действительно  тринадцать  ступенек.   Топографическая точность была скорее методом его творчества, чем его художественной целью.      Достоевский доверял внимательному и вдумчивому читателю и поэтому много не договаривал, рассчитывая на духовное приобщение читателя к своему миру. В этом духовном мире  имеет  значение  и  разное  положение  топора  во  время убийства Раскольниковым старухи процентщицы и Лизаветы, и описание внешности Раскольникова,  и  часто  упоминаемый  четвертый  этаж,  и  числа  "семь"  и "одиннадцать",  как  бы  "преследующие"  Раскольникова,  и  "желтый"   цвет, наиболее устойчивый в  романе,  и  тридцать  копеек,  которые  Соня  вынесла Мармеладову на похмелье,  и  слово  "вдруг",  употребляющееся  на  страницах романа около 560 раз, и две дамы в полицейской конторе, которые  органически вырастают из преступления  Раскольникова,  и  многие  другие,  казалось  бы, совсем не заметные с первого взгляда детали, которые С. В. Белов . вводит  в свой "духовный" комментарий.      
С. В. Белов убедительно показывает, что при изучении такого романа, как "Преступление и наказание", где имеет значение буквально  все:  и  числа,  и

имена, и фамилии, и петербургская топография, и время действия, и  различные ситуации, и даже отдельные  слова,  -  лшпъ  медленное  чтение  романа  даст

возможность  читателю  постигнуть  весь  его  замысел  и  понять   редчайшее    искусство мысли Достоевского.

Академик Д. С. Лихачев
     Памяти

     Аркадия Семеновича Долинина

     ОТ АВТОРА

     "Преступление и  наказание"  -  первый  в  ряду  пяти  крупных  романов Достоевского ("Идиот", "Бесы", "Подросток", "Братья Карамазовы").      С необыкновенной силой удалось Достоевскому обнажить в "Преступлении  и наказании"  опасность  для  человечества   индивидуалистического   сознания, стремящегося утвердить себя. Огромная трагическая мощь романа,  всестороннее разоблачение  буржуазной  идеи  "сверхчеловека",  глубокое   воспроизведение социальных условий жизни столичной бедноты, подлинный демократизм и гуманизм писателя, его сочувствие "униженным и оскорбленным" сделали "Преступление  и наказание" одной из вершин реалистического романа XIX в.     Творческий мир романов Достоевского раскрывается как особая реальность, как  живой  духовный  организм,  где  все,  любая   мелочь,   незначительные подробности, оказывается глубоко значимым.

     Поэтому автор включил  в  комментарий  как  объяснение  простых  реалий (например, объяснение слов "вояж", "кацавейка", "надворный советник"), так и сложных  философских  понятий,  а  также   психологический   комментарий   и литературоведческую оценку тех или иных образов романа (Порфирия  Петровича, Свидригайлова и т. д.). В комментарий вошли также объяснение семантики  имен и фамилий в "Преступлении и наказании", символики цвета и  чисел  (например, чисел  "семь"  и  "одиннадцать"),  петербургской  топографии   произведения,

объяснение различных ситуаций и положений (например, снов  Раскольникова)  и многих, казалось бы,  на  первый  взгляд,  малозаметных  деталей  (например, красный  цвет  "камешков"  на  "маленьком   золотом   колечке",   подаренном Раскольникову "при прощании сестрой, на память" и т. п.). 

     В  своей  работе  автор  опирался  на  труды  советских  и   зарубежных исследователей  творчества  Достоевского  и  его  романа   "Преступление   и наказание". Перечень важнейших работ о романе читатель найдет в конце книги, в разделе "Библиография",      В настоящем пособии использован реальный комментарий,  составленный  Г. Ф. Коган для издания романа "Преступление и наказание" в серии "Литературные памятники" (М., "Наука", 1970) и в Полном собрании сочинений Достоевского  в 30-ти т. (т. 7. Л., "Наука", 1973).

     В основу настоящего пособия положен текст "Преступления  и  наказания", подготовленный Л. Д.  Опульской  для  издания:  Ф.  М.  Достоевский.  Полное собрание сочинений в 30-ти т., т. 6. Преступление и наказание. Л.,  "Наука", 1973. Впрочем, читатели могут пользоваться любым изданием романа,  поскольку комментарий построен в постраничном порядке.

     Автор приносит благодарность рецензентам Т. Г. Браже, К. Н.  Полонской, С. А. Рейсеру, Е. В. Стариковой, В. И. Этову за доброжелательное отношение к рукописи и Е. С. Кибардиной, Е. Б. Белодубровскому,  А.  А.  Титову,  В.  Н. Фойницкому за помощь в работе.          

     Первое издание "Комментария", вышедшее в 1979 году, вызвало  целый  ряд положительных рецензий и откликов в  советской  и  зарубежной  печати  [См.: Александров Л. Как преподавать Достоевского. -  "Омская  правда",  1980,  26 февраля; Мушина К. Наш девятнадцатый век.  -  "Лит.  газ.",  1980,  2  июля; Селезнев Ю. Необходимость Достоевского. - "Вопр. лит.", 1980, № 7, с. 257  -

259; Щербина В. Любить литературу! Любить школу! -  "Лит.  газ.",  1980,  17 сентября; Соболев Л. Все начинается с урока. М., "Знание", 1980, с. 30 - 32; Викторович В. Искусство медленного чтения. - "Литература в школе".  1981,  № 1, с. 57 - 59; Василовский В. И. Подготовка девятиклассников к чтению романа Достоевского "Преступление и наказание". - "Литература в школе",  1981,  №5, с. 28; Гуральник У., Дмитренко С. "Год Достоевского". - "Вопр. лит.",  1982, № 5, с. 215; Фокин Ю. Когда блеснет  счастливая  догадка.  -  "Учит,  газ.",  1982, 4 сентября].      Выпуская второе,  исправленное  и  дополненное  издание  "Комментария", автор учел замечания рецензентов и  читателей,  а  также  дополнил  книгу  с учетом всей той критической литературы о романе "Преступление и  наказание", которая появилась после 1979 года, т. е. после выхода первого издания. 

     Считаю своим долгом поблагодарить  таких  внимательных  читателей  моей книги, как Н. К.  Бальмонт-Бру-ни  (Москва)  и  А.  Г.  Рапопорт  (Харьков), приславших мне ряд ценных замечаний.

                        О РОМАНЕ Ф. М. ДОСТОЕВСКОГО

              "ПРЕСТУПЛЕНИЕ И НАКАЗАНИЕ"

                        ЭПОХА, ИЗОБРАЖЕННАЯ В РОМАНЕ

     "Преступление  и  наказание"  занимает  особое   место   в   творчестве Достоевского. Никогда раньше он так широко не изображал нищету  и  страдания

обездоленных, бесчеловечье и жестокость современной жизни. Роман вырос на  основе  глубоких  и  печальных  раздумий  писателя  над важнейшими  проблемами  времени.  Достоевского   интересуют   прежде   всего нравственные  последствия  повсеместного  обнищания,  рост  преступности   и народного пьянства, вызванные реформой  1861  года  и  последующим  разгулом капиталистического хищничества.

     "Содержание крестьянской реформы, - писал В. И. Ленин в  1911  году,  - было буржуазное, и это содержание выступало наружу тем сильнее,  чем  меньше

урезывались крестьянские земли, чем полнее отделялись они от помещичьих, чем ниже был размер дани крепостникам (т. е. "выкупа"), чем свободнее от влияния

и от давления крепостников устраивались крестьяне той  или  иной  местности. Поскольку крестьянин  вырывался  из-под  власти  крепостника,  постольку  он

становился под власть  денег,  попадал  в  условия  товарного  производства, оказывался в зависимости от нарождавшегося  капитала.  И  после  61-го  года

развитие капитализма в России пошло  с  такой  быстротой,  что  в  несколько десятилетий совершались превращения, занявшие  в  некоторых  старых  странах

Европы целые века" (Ленин В. И. Поли. собр. соч., т. 20, с. 173 - 174). 
     В самом романе мы находим множество указаний на те факты из  окружающей жизни, которые  воспринимались  Достоевским  как  зловещие  признаки  жуткой

болезни, охватившей все слои общества, после  того  как,  по  словам  Л.  Н. Толстого, "все в России переворотилось".

     Вместе      с       социально-экономической       основой       старого феодально-крепостнического  строя  стали  быстро  разрушаться  и   все   его нравственные  устои.  С  ужасом  Достоевский  убеждался,   что   на   Россию надвигается капитализм -  "бес  национального  богатства",  несущий  вражду, хаос, Лужиных и Свидригайловых. "Треснули  основы  общества  под  революцией реформ. Замутилось море. Исчезли и стерлись определения и  границы  добра  и зла... Разложение - главная видимая мысль романа",  -  писал  Достоевский  в черновых тетрадях к своему предпоследнему роману "Подросток" (ПСС, 16, с. 7, 17) [Список сокращений см. на с. 231 - 232]. Но эти  слова  можно  с  полным

правом отнести и к "Преступлению и наказанию". Падение нравственности, рост  преступности  составляют  основной  мотив "Преступления и наказания", к которому писатель возвращается вновь и  вновь, делая тревожащие его вопросы предметом раздумий всех своих героев.  Стремясь придать  произведению  характер  животрепещущей  современности,  Достоевский развертывает свой замысел на фоне главных идей,  запросов  и  фактов  своего времени, создающих в сознании читателя живое впечатление текущего дня.

     С начала 60-х годов XIX века процесс капиталистического  накопления  не только  сильно  ускоряется,  но   и   принимает   особенно   паразитические, хищнические формы. Обостряется социальная дифференциация,  становятся  более разительными контрасты бедности  и  богатства,  возникают  невиданные  ранее картины человеческих бедствий и человеческого падения. Неизбежным  спутником социально-экономических перемен оказывается рост преступности,  проституции, пьянства. Вопрос о падении "общественной нравственности" и  мерах  борьбы  с ним все чаще дебатируется на  страницах  газет  и  журналов,  поднимается  в художественной литературе.

     Проблема   "трезвости"    приобретает    в    начале    1860-х    годов общегосударственное значение. В апреле 1865 года в Петербурге была учреждена комиссия для  пересмотра  правил  о  торговле  крепкими  напитками  в  целях ограничения их "излишнего употребления в народе".  Предполагалось,  что  при новом  порядке  продажи  спиртных  напитков   государство   получит   больше возможностей бороться с пьянством. Однако  надежды  эти  не  оправдались,  и питейные  заведения,  как  грибы,  стали  расти  по  всей   России,   широко распространяя пьянство.

     Безуспешная попытка бороться с пьянством вызвала целый ряд  откликов  в русской периодической печати, из которых наиболее  заметным  явилась  статья критика-демократа Н. Шелгунова "Пьянство как общественное явление".  "Вечные винные пары, днем какие-то  сумерки,  вечером  мерцание  сального  огарка  в тумане винной и табачной атмосферы, - рисовал Н. Шелгунов  типичную  картину кабака,  -  крики  и  ругань,  расстроенное  пиликание   пьяного   скрипача, растрепанные полупьяные женщины - все это в  целом  едва  ли  может  служить школой хорошего тона и великосветских манер" ("Русское слово", 1865,  №  10, отд. III, с. 57).

     Сравнивая с этим описанием Н. Шелгунова описание  трактира,  в  котором Мармеладов рассказывает Раскольникову историю своей жизни, В. И. Этов  пишет о том, что Достоевский  точно  передает  общую  атмосферу  русского  кабака, который, по словам Н. Шелгунова, "похож действительно на источник  разврата, чумы и всех  семи  смертных  грехов":  "В  краткой  истории  второстепенного персонажа  Достоевский  сумел  показать  то   многое   множество   "гнетущих оскорблений жизни", которые, по словам того  же  Н.  Шелгунова,  "заставляют русского человека искать искусственное облегчение в кабаке".

     "Думаешь ли ты, продавец, что этот полуштоф твой мне  в  сласть  пошел? Скорби, скорби искал я на дне его, скорби и слез, и вкусил, и  обрел...",  - эти слова  Мармеладова,  оправданные  всей  его  страшной  судьбой,  сказаны писателем-гуманистом в защиту всех тех сотен тысяч несчастных и обездоленных русских людей,  удел  которых  -  холод,  голод,  грязь  домашней  жизни,  а единственное прибежище - кабак с его сивухой и соленым огурцом" (Этов В.  И. Достоевский. М., 1968, с. 203 - 204).

     "Пьянство, - писала в  1865  году  петербургская  газета  "Голос"  (-11 апреля, № 99), - в последнее время  приняло  такие  ужасающие  размеры,  что невольно заставило призадуматься над этим общественным несчастьем..." Уже  в первом журнале братьев Достоевских "Время"  отмечалась  самая  драматическая сторона вопроса о пьянстве - судьба детей в семьях алкоголиков.      Трагическая судьба Мармеладова и его  семьи  сыграла  решающую  роль  в окончательном  созревании  преступного  замысла  Раскольникова,  трагическая судьба сотен и тысяч Мармеладовых ежедневно питала "бунт"  Раскольникова.  С самого начала  творческого  пути  Достоевского  волновала,  по  собственному признанию, судьба "девяти десятых человечества", нравственно растоптанных  и социально  обездоленных  в  условиях  современного  ему   антагонистического

общества.      Как справедливо писал Л. П. Гроссман, "Преступление и наказание" прежде всего  -  "роман  большого  города  XIX   века.   Широко   развернутый   фон капиталистической столицы предопределяет здесь характер конфликтов  и  драм.

 Распивочные, трактиры, дома  терпимости,  трущобные  гостиницы,  полицейские конторы мансарды студентов и квартиры ростовщиц, улицы и закоулки,  дворы  и задворки, Сенная и "канава" - все это  как  бы  порождает  собой  преступный замысел Раскольникова и намечает этапы его сложной внутренней борьбы <...>      В "Преступлении и  наказании"  внутренняя  драма  своеобразным  приемом вынесена  на  людные  улицы  и  площади  Петербурга.  Действие   все   время перебрасывается из узких и низких комнат в шум столичных кварталов. На улице приносит себя в жертву Соня, здесь падает замертво Мармеладов,  на  мостовой истекает   кровью   Катерина   Ивановна,   на   проспекте   перед   каланчой застреливается   Свидригайлов,   на   Сенной   площади   кается   всенародно Раскольников. Многоэтажные дома, узкие переулки, пыльные скверы  и  горбатые мосты - вся сложная конструкция большого города середины столетия  вырастает тяжеловесной и неумолимой громадой над мечтателем о  безграничных  правах  и

возможностях одинокого интеллекта <...> С щедростью и всеобъемлющим размахом  "Человеческой  комедии"  Достоевский  в  границах  одного  романа  развернул исключительное богатство социальных характеров и показал сверху донизу целое  общество в его  чиновниках,  помещиках,  студентах,  ростовщиках,  стряпчих, следователях, мещанах, ремесленниках,  священниках,  кабатчиках,  сводницах, полицейских и каторжниках. Это -  целый  мир  сословных  и  профессиональных типов, закономерно включенный в  историю  одного  идеологического  убийства" (Гроссман. Город и люди, с. 43, 49 - 50).

     Рост  социального  неравенства,  распад  семьи,  пьянство,   увеличение преступности,   проституции   и   многие   другие   явления    пореформенной действительности  широко  обсуждались  в  середине   1860-х   годов,   когда Достоевский работал над романом, на  страницах  русских  газет  и  журналов. Например, "Голос"  писал  18  марта  1866  года:  "Бедность  с  каждым  днем развивается, особенно в чиновничьей среде.  Бедных  этого  класса  не  может удовлетворить  ни  "человеколюбивое  общество",  несмотря  на  его  огромные средства, ни богадельни, ни детские приюты <...> Редкий  день  проходит  без того, чтобы  кто-нибудь  не  обратился,  например,  в  редакцию  "Голоса"  с просьбой о  заявлении  бедственного  положения  то  отставного  офицера  или чиновника, обремененного семейством и получающего 100 или  150  руб.  в  год пенсии, то  вдовы  чиновника  или  офицера  с  тремя  или  четырьмя  детьми, получающими еще меньше, то жены, брошенной мужем, с таким  же  числом  детей без всяких средств". 
     Эта правда жизни нашла  широкое  отражение  в  романе  в  судьбах  двух семейств - Мармеладовых и Раскольниковых.  Бедствия  и  страдания  городских низов в 60-е годы, развитие капитализма, ставившее одних в положение "тварей дрожащих", других - в  положение  "властелинов",  Наполеонов,  которым  "все позволено",  и  получили  своеобразное  отражение  в  романе   Достоевского, определили его проблематику. Впервые в русской литературе Достоевский так широко и глубоко  поставил вопрос о страшном порождении капиталистического города - о проституции. Тема  проституции была одной из  самых  злободневных  в  современной  Достоевскому публицистике. Например, в, 1862 году в журнале братьев  Достоевских  "Время" (№ 8 и № 10) появились статьи М. Родевича и П. Сокальского по  поводу  книги Э.А.Штейнгеля "Мысли об устройстве убежища или общества для  обращающихся  с пути заблуждения женщин в России" (СПб., 1862).

     Публицисты утверждали, что бедность и нищета  были  главными  причинами "падения"  женщины:   "Что   нищета,   и   главное,   следствие   нищеты   - малосознательность, малоразвитие,  невежество,  -  суть  главнейшие  причины нашего общественного разврата, - писал М. Родевич, - об  этом  ясно  говорит его "промышленный характер" <...> Нередко даже мать продает в  разврат  свою дочь из-за гнетущей бедности".      Вот почему нельзя осуждать и отвергать за  их  печальное  ремесло  всех этих  дочерей  "многосемейных  либо  отставных   чиновников,   промотавшихся богачей, - делает вывод М. Родевич, - вообще женщин,  которым  нечего  есть, которых иссушила нужда, исколола иголка, доставляющая за кропотливую  работу жалкое копеечное содержание".

     Рост  нищеты   городских   низов   в   пореформенной   России   вел   к систематическому увеличению преступности.  Уголовная  хроника  на  страницах петербургских газет ежедневно пестрела  сообщениями  о  новых  преступлениях из-за бедности и нищеты. В цитируемом далее письме к Каткову (с.  17  -  19) Достоевский  сам  писал  о  том,  что  в  основу  рассказа  о   преступлении Раскольникова легли художественно претворенные им на страницах романа факты, извлеченные из уголовной хроники.

     Например, Достоевский, по всей вероятности, обратил внимание на процесс Герасима Чистова, происходивший в Москве в августе 1865 года, и процесс этот мог дать толчок его художественному воображению на первой стадии  разработки "Преступления  и  наказания"  (на  это  впервые  указал  Л.  П.   Гроссман). Купеческий сын  Герасим  Чистов,  27  лет,  раскольник  по  вероисповеданию, обвинялся в предумышленном  убийстве  в  Москве  в  январе  1865  года  двух старух - кухарки и прачки - с целью ограбления их хозяйки. Преступление было совершено между 7 и 9 часами вечера. Убитые были найдены в разных  комнатах, в лужах крови.  В  квартире  были  разбросаны  вещи,  вынутые  из  железного сундука, откуда  были  похищены  деньги,  серебряные  и  золотые  вещи.  Как сообщали петербургские газеты, старухи были убиты порознь, в разных комнатах

и без сопротивления с их стороны  одним  и  тем  же  орудием  -  посредством нанесения многих ран, по-видимому, топором (см.,  например,  "Голос",  1865, 7 - 13 сентября, №№ 247 - 253. Газетные материалы этого процесса приведены в ЛП, с. 779).

     В "Преступлении и наказании" студент в бильярдной, как бы  "подогревая" замысел Раскольникова, переводит проблему денег и капитала в  новый  план  - права  на  обладание  деньгами  для  справедливого  распределения  народного богатства: "Сто, тысячу добрых дел и начинаний,  которые  можно  устроить  и поправить на старухины деньги, обреченные в монастырь! Сотни, тысячи,  может быть, существований, направленных на дорогу; десятки семейств, спасенных  от нищеты, от разложения, от гибели, от разврата, от венерических больниц, -  и все это на ее деньги".   Ф.  И.  Евнин  убедительно  показал,  что,  рисуя  в  "Преступлении   и наказании" картины  жизни  капиталистического  города,  нищеты  и  бесправия столичных низов, Достоевский  во  многом  опирался  на  очерковый  материал, разрабатываемый беллетристами-демократами  60-х  годов  в  .  их  очерках  и рассказах из жизни столичной бедноты (Евнин, с.  132  -  139).  Однако,  как правильно отметил Г. М. Фридлендер, "внимание  многочисленных  в  60-е  годы авторов рассказов и  очерков  из  жизни  деклассированного  Петербуга  (...) привлекали, в отличие от автора "Преступления и наказания", по  преимуществу не сложные характеры и явления, а напротив - максимально простые и вместе  с тем предельно типические и выразительные в  этой  своей  будничной  простоте

факты повседневной  жизни  Петербурга.  Достоевский  же  в  "Преступлении  и наказании",  также  как  и  во  всех  других  своих  произведениях,   анализ элементарных,  простейших,   повседневных   явлений   и   фактов   "текущей" действительности стремился слить воедино с  анализом  ее  наиболее  сложных, наиболее  трудно  поддающихся  художественному   анализу,   "фантастических" характеров  и  явлений.  Достоевский  остро  сознавал,   что   повседневная, будничная жизнь буржуазного города не только рождает материальную  нищету  и бесправие, но и вызывает к  жизни,  в  качестве  их  необходимого  духовного дополнения,  в  мозгу  людей  различного  рода   фантастические   "идеи"   и идеологические иллюзии, не менее гнетущие, давящие и кошмарные, чем  внешняя сторона жизни столицы. Внимание Достоевского - художника  и  мыслителя  -  к этой,  более  сложной,  "фантастической"  стороне  жизни   большого   города позволило ему соединить в "Преступлении и наказании" и  последующих  романах

скупые   и   точные   картины   повседневной,   "прозаической",    будничной действительности с таким глубоким ощущением ее социального  трагизма,  такой философской масштабностью образов и  силой  проникновения  в  "глубины  души человеческой", какие не были возможны в очерковых или  полуочерковых  жанрах литературы  60-х  годов,  ставивших  перед  собой   иные,   более   скромные художественные и общественные задачи (Фридлендер, с. 168 - 169).

                         ТВОРЧЕСКАЯ ИСТОРИЯ РОМАНА

     Истоки  "Преступления  и  наказания"  восходят,  вероятно,  ко  времени

каторги Достоевского. 9 октября 1859  года  он  писал  брату  из  Твери:  "В

декабре я начну  роман  <...>  Не  помнишь  ли,  я  тебе  говорил  про  одну

исповедь-роман, который я хотел писать после всех, говоря,  что  еще  самому

надо пережить. На днях я совершенно  решил  писать  его  немедля  <...>  Все

сердце мое с кровью положится в этот роман. Я задумал его в каторге, лежа на

нарах, в тяжелую минуту грусти и саморазложения (...) Исповедь  окончательно

утвердит мое имя" (Достоевский. Письма, II, с. 608).

     "Преступление и наказание", задуманное первоначально в  форме  исповеди

Раскольникова, вытекает  из  духовного  опыта  каторги.  Именно  на  каторге

Достоевский  впервые  столкнулся  с  "сильными  личностями",  стоящими   вне

морального закона, именно на каторге началось изменение убеждений  писателя.

"Видно было, что  этот  человек  -  описывает  Достоевский  в  "Записках  из

Мертвого дома"  каторжника  Орлова,  -  мог  повелевать  собою  безгранично,

презирал всякие муки и наказания и не боялся  ничего  на  свете.  В  нем  вы

видели одну бесконечную энергию, жажду  деятельности,  жажду  мщения,  жажду

достичь предположенной цели.  Между  прочим,  я  поражен  был  его  странным

высокомерием" (ПСС, 4, с. 47).

     Но в 1859 году "исповедь-роман" не  был  начат.  "Вынашивание"  замысла

продолжалось шесть лет. За эти шесть лет Достоевский  написал  "Униженные  и

оскорбленные", "Записки из Мертвого дома" и "Записки из  подполья".  Главные

темы  этих  произведений:   тема   бедных   людей,   тема   бунта   и   тема

героя-индивидуалиста - синтезировались затем в "Преступлении и наказании".

     8 июня 1865 года, прося денег у А. А. Краевского, Достоевский предлагал

ему для "Отечественных записок" свой  новый  роман:  "Роман  мой  называется

"Пьяненькие" и будет в связи с теперешним вопросом

     0 пьянстве. Разбирается не только вопрос, но представляются и  все  его

разветвления, преимущественно картины  семейств,  воспитание  детей  в  этой

обстановке и проч. и проч. - Листов будет не  менее  20,  но  может  быть  и

более" (Достоевский. Письма, I, е. 408).

     11 июня А. А. Краевский ответил Достоевскому отказом - ввиду отсутствия

у редакции денег и наличия большого запаса беллетристики. 2 июля 1865  года,

испытывая  тяжелую  нужду,  Достоевский  вынужден  был  заключить  кабальный

договор с издателем Ф. Т. Стелловским. За те же три тысячи  рублей,  которые

Краевский отказался выплатить  за  роман,  Достоевский  продал  Стелловскому

право на издание полного собрания сочинений в трех  томах  да  еще  обязался

написать для него новый роман объемом не менее десяти листов к 1 ноября 1866

года.

     Этот кабальный договор позволил Достоевскому выплатить неотложные долги

и выехать в конце июля 1865 года за границу. Но за границей  денежная  драма

принимает новую, совершенно неожиданную остроту. За пять  дней  в  Висбадене

Достоевский проигрывает в рулетку все, что имеет, вплоть до карманных часов.

Отчаянная нужда принимает катастрофические размеры. "Рано утром мне объявили

в отеле, - пишет Достоевский 10/22 августа 1865  года  из  Висбадена  А.  П.

Сусловой, - что мне не приказано давать ни обеда, ни чаю, ни кофею. Я  пошел

объясниться, и толстый немец-хозяин объявил мне, что я не "заслужил" обеда и

что он будет мне присылать только чай. Итак, со вчерашнего дня я не обедаю и

питаюсь только чаем. Да и чай  подают  прескверный,  без  машины,  платье  и

сапоги не чистят, на мой зов не идут,  и  все  слуги  обходятся  со  мной  с

невыразимым, самым немецким презрением. Нет выше преступления у  немца,  как

быть, без денег и в срок не заплатить". Через два  дня  Достоевского  лишают

света: "Скверно то, что меня притесняют и  иногда  отказывают  в  свечке  по

вечерам, в случае если остался от вчерашнего дня хоть крошечный огарочек".

     В маленькой комнате, без денег, без еды и без света, "в самом тягостном

положении"  и  "в  совершенном  отчаянии",  "сжигаемый  какой-то  внутренней

лихорадкой" (там же, с. 411 - 423), Достоевский приступил к работе над своим

величайшим созданием - романом "Преступление и наказание".

     Оставив "Пьяненьких", Достоевский в Висбадене задумал повесть,  замысел

которой явился зерном будущего "Преступления и наказания". Как  отмечает  Л.

П. Гроссман, "идеи, издавна  бродившие  в  его  (Достоевского)  сознании,  в

критический момент  денежного  крушения  дали  какое-то  новое  сочетание  и

выдвинули на первый  план  замысел  криминальной  композиции"  (Гроссман  Л.

Достоевский. М., 1962, с. 337).

     В сентябре 1865 года Достоевский решил предложить новую повесть журналу

"Русский  вестник".  В  письме  к  издателю  этого  журнала  М.  Н.  Каткову

Достоевский излагает подробную программу своего  произведения,  его  главную

идею:

     "Могу ли я надеяться поместить в Вашем  журнале  "Р<усский>  В<естник>"

мою повесть?

     Я пишу ее здесь, в Висбадене, уже 2 месяца и теперь  оканчиваю.  В  ней

будет от пяти до шести печатных листов. Работы остается еще недели  на  две,

даже, может быть, и более. Во всяком  случае,  могу  -сказать  наверно,  что

через месяц, и никак не позже, . она могла бы  быть  доставлена  в  редакцию

"Р<усского> В<естни>ка".

     Идея  повести  не  может,  сколько  я  могу  предполагать,  ни  в   чем

противоречить Вашему журналу; даже напротив.  Это  -  психологический  отчет

одного преступления. Действие современное, в нынешнем году. Молодой человек,

исключенный из студентов университета, мещанин по происхождению и живущий  в

крайней  бедности,  по  легкомыслию,  по  шаткости  в  понятиях,  поддавшись

некоторым странным, "недоконченным" идеям, которые носятся в воздухе,  решил

разом выйти из скверного своего положения. Он решился  убить  одну  старуху,

титулярную советницу, дающую  деньги  на  проценты.  Старуха  глупа,  глуха,

больна, жадна, берет жидовские проценты, зла и заедает чужой  век,  мучая  у

себя в работницах свою младшую сестру. "Она никуда не годна", "для чего  она

живет?", "полезна ли она хоть кому-нибудь?" и т. д. - эти вопросы сбивают  с

толку молодого человека. Он решает убить ее, обобрать, с  тем  чтоб  сделать

счастливою  свою  мать,  живущую  в  уезде,  избавить  сестру,   живущую   в

компаньонках у одних помещиков,  от  сластолюбивых  притязаний  главы  этого

помещичьего семейства - притязаний, грозящих ей гибелью, -  докончить  курс,

ехать за границу и потом всю  жизнь  быть  честным,  твердым,  неуклонным  в

исполнении "гуманного долга к человечеству" - чем уже, конечно,  "загладится

преступление", если только можно назвать  преступлением  этот  поступок  над

старухой глухой, глупой, злой и больной, которая сама  не  знает,  для  чего

живет на свете, и которая через месяц, может быть, сама собой померла бы.

     Несмотря на то, что подобные преступления ужасно трудно  совершаются  -

т. е. почти всегда до грубости выставляют наружу концы,  уликой  и  проч.  и

страшно  много  оставляют  на  долю  случая,  который  всегда  почти  выдает

вино<вного>, ему - совершенно случайным образом  -  удается  совершить  свое

предприятие и скоро, и удачно.

     Почти месяц он проводит после того до окончательной катастрофы, никаких

на него подозрений нет  и  не  может  быть.  Тут-то  и  развертывается  весь

психологический процесс преступления. Неразрешимые  вопросы  восстают  перед

убийцею, неподозреваемые и неожиданные  чувства  мучают  его  сердце.  Божия

правда, земной закон берет свое, и он кончает тем, что принужден сам на себя

донести. Принужден, чтобы хотя погибнуть в каторге,  но  примкнуть  опять  к

людям; чувство разомкнутости и разъединенности с человечеством,  которое  он

ощутил тотчас же по совершении преступления, замучило его.  Закон  правды  и

человеческая природа взяли свое, убили убеждения, даже  без  сопротивления).

Преступник сам решает принять муки, чтоб искупить свое дело. Впрочем, трудно

мне разъяснить вполне мою мысль.

     В повести моей есть, кроме того, намек  на  ту  мысль,  что  налагаемое

юридическое наказание за преступление гораздо меньше устрашает  преступника,

чем думают законодатели, отчасти  потому,  что  он  и  сам  его  нравственно

требует.

     Это  видел  я  даже  на  самых  неразвитых  людях,  на   самой   грубой

случайности. Выразить  мне  это  хотелось  именно  на  развитом,  на  нового

поколения человеке, чтобы была ярче и осязательнее  видна  мысль.  Несколько

случаев, бывших в самое последнее время, убедили, что  сюжет  мой  вовсе  не

эксцентричен, именно что убийца

     развитой  и  даже  хороших  накл<онностей>   м<олодой>   человек.   Мне

рассказывали прошлого года в Москве (верно) об одном  студенте,  выключенном

из университета после Московской студент<ской> истории,  -  что  он  решился

разбить почту и убить почтальона. Есть еще много следов в  наших  газетах  о

необыкновенной  шаткости  понятий,  подвигающих  на   ужасные   дела.   (Тот

семинарист, который убил девушку, по уговору с ней в сарае и которого  взяли

через час за завтраком, и проч.). Одним словом, я  убежден,  что  сюжет  мой

отчасти оправдывает современность" (Достоевский. Письма, I, с. 417 - 420).

     Сюжет романа, который первоначально мыслился как небольшая  повесть  "в

пять  или  шесть  печатных  листов",  строился  совершенно   независимо   от

"Пьяненьких". Последний сюжет (история семейства Мармеладовых) вошел в конце

концов в рассказ о преступлении и наказании Раскольникова. С  самого  начала

своего возникновения замысел об "идейном убийце" распадался на две  неравные

части: преступление и его причины  и,  вторая,  главная  часть,  -  действие

преступления на душу  преступника.  Эта  двучастность  замысла  отразится  в

окончательной редакции на заглавии романа - "Преступление и наказание"  -  и

на особенностях  его  структуры:  из  шести  частей  романа  одна  посвящена

преступлению и пять - влиянию этого преступления  на  душу  Раскольникова  и

постепенному  изживанию  им  своего   преступления   [Подробнее   о   письме

Достоевского к М, Н. Каткову и о связи этого письма с  дальнейшей  эволюцией

замысла романа см.: Карякин, с. 114 - 149].

     Достоевский продолжает усиленно работать над  планом  новой  повести  в

Висбадене, затем на пароходе, возвращаясь  из  Копенгагена,  где  он  гостил

неделю у своего семипалатинского друга  А.  Е.  Врангеля,  в  Петербург,  и,

наконец, в самом Петербурге.

     В  Петербурге  повесть  незаметно  перерастает  в  большой   роман,   и

Достоевский решает пожертвовать всем уже написанным и начать все сначала. "В

конце ноября было много написано и готово, - пишет  Достоевский  18  февраля

1866 года А. Е. Врангелю, - я все сжег; теперь в этом можно признаться.  Мне

не понравилось самому. Новая  форма,  новый  план  меня  увлек,  и  я  начал

сызнова" (Достоевский. Письма, I, с. 430) [Некоторые исследователи полагают,

что повесть преобразовалась в роман потому, что появилась линия  следователя

Порфирия Петровича.  Однако  Л.  Д.  Опульская,  указывая,  что  следователь

действует уже в самой первой записи повести, считает, что "взорвал"  повесть

широкий социальный фон; история семейства Мармеладова, линия Лужин - Дуня  -

Свидригайлов и т. п. (см.: ПСС, 7, с. 316)].

     Главы нового романа в середине декабря 1865 года Достоевский отправил в

"Русский вестник". Первая часть "Преступления и наказания" уже  появилась  в

январском номере журнала за 1866 год, однако  полностью  роман  еще  не  был

закончен. Работа над дальнейшим текстом романа продолжалась весь  1866  год.

"...Сижу над работой, как каторжник <...> Всю зиму я ни к кому не  ходил,  -

рассказывает Достоевский о своей работе  над  "Преступлением  и  наказанием"

зимой 1865 - 1866 года, - никого и ничего не видал, в театре был только  раз

<...> И так продолжится до окончания романа - если  не  посадят  в  долговое

отделение" (там же, с. 431).

     Успех первых двух частей романа, напечатанных в январской и февральской

книжках "Русского вестника" за 1866 год, обрадовал и  окрылил  Достоевского.

29 апреля 1866 года он пишет своему другу, священнику И. Л.  Янышеву:  "Надо

заметить, что роман мой  удался  чрезвычайно  и  поднял  мою  репутацию  как

писателя. Вся моя будущность в том, чтоб кончить его  хорошо"  (там  же,  с.

435).

     Весной 1866 года Достоевский, как он  писал  9  мая  1866  года  А.  Е.

Врангелю, собирался уехать в Дрезден и "засесть там на 3  месяца  и  кончить

роман, чтоб никто не мешал" (там же, с. 436). Но  многочисленные  притязания

кредиторов не дали возможности  "сбежать"  за  границу,  и  лето  1866  года

Достоевский проводит в подмосковном селе Люблине, у сестры  Веры  Михайловны

Ивановой.

     Однако  здесь   Достоевский   оказался   вынужденным   одновременно   с

"Преступлением и наказанием" думать над другим романом,  обещанным  издателю

Ф. Стелловскому при заключении  с  ним  в  1865  году  кабального  договора.

Писатель решается на невероятный, фантастический план, который он изложил  в

письме

     к А. В. Корвин-Круковской от 17 июня 1866 года: "Прошлого года я был  в

таких плохих денежных  обстоятельствах,  что  принужден  был  продать  право

издания всего прежде написанного  мною,  на  один  раз,  одному  спекулянту,

Стелловскому, довольно  плохому  человеку  и  ровно  ничего  не  понимающему

издателю. Но в контракте нашем была статья, по которой я ему обещаю для  его

издания приготовить роман,  не  менее  12-ти  печатных  листов,  и  если  не

доставлю  к  1-му  ноября  1866-го  года  (последний  срок),  то  волен  он,

Стелловский, в продолжение девяти лет издавать даром, и как вздумается, всё,

что я ни напишу, безо всякого мне вознаграждения. Одним словом,  эта  статья

контракта совершенно походила на  те  статьи  петербургских  контрактов  при

найме квартир, где хозяин дома всегда требует, что если у жильца в его  доме

произойдет пожар, то должен этот жилец вознаградить все пожарные  убытки  и,

если надо, выстроить дом заново. Все такие  контракты  подписывают,  хоть  и

смеются, так и я подписал. 1-е ноября через 4 месяца; я думал откупиться  от

Стелловского деньгами, заплатив неустойку, но он не хочет. Прошу у  него  на

три месяца отсрочки - не хочет и прямо говорит мне: что так как он  убежден,

что уже теперь мне некогда написать роман в 12 листов, тем более что я еще в

Русский Вестник написал только  что  разве  половину,  то  ему  выгоднее  не

соглашаться на отсрочку и неустойку, потому что тогда все, что я  ни  напишу

впоследствии, будет его. - Я хочу сделать небывалую и эксцентрическую  вещь:

написать в 4 месяца 30 печатн<ых> листов, в двух разных романах, из  которых

один буду писать утром, а другой вечером, и  кончить  к  сроку.  Знаете  ли,

добрая моя Анна Васильевна, что до сих пор мне вот этакие эксцентрические  и

чрезвычайные вещи даже нравятся. Не гожусь я в разряд солидно живущих  людей

<...> Я убежден, что ни единый из литераторов наших, бывших  и  живущих,  не

писал под такими условиями, под которыми я постоянно пишу, Тургенев умер  бы

от одной мысли. Но если б вы знали, до какой степени тяжело  портить  мысль,

которая в вас рождалась, приводила вас в  энтузиазм,  про  которую  Вы  сами

знаете, что она хороша, - и быть принужденным портить и  сознательно!"  (там

же, с. 437 - 438).

     Достоевский  совершил  писательский  подвиг:  он  "сделал  небывалую  и

эксцентрическую вещь", правда, не в четыре, а в шесть месяцев. В Люблине был

составлен план "Игрока" - романа для Стелловского -  и  продолжалась  работа

над  "Преступлением  и  наказанием".  Однако,  возвратившись  в   Петербург,

Достоевский  совсем  забыл  об  обязательстве  Стелловскому:  за  месяц   до

истечения срока контракта ни одной строчки "Игрока" еще не было написано...

     По совету своего друга А. П. Милюкова Достоевский для ускорения  работы

над "Игроком" решил обратиться к директору петербургских курсов  стенографии

П.  М.  Ольхину  с  просьбой   прислать   стенографистку.   П.   М.   Ольхин

порекомендовал писателю свою лучшую ученицу.

     4 октября 1866 года Достоевский начал диктовать "Игрока" стенографистке

Анне Григорьевне Сниткиной - своей будущей жене, другу и помощнику  [См.  об

этом в кн.: Достоевская А. Г, Воспоминания. Вступит, статья, подгот.  текста

и примеч. С. В. Белова и В. А.  Туниманова.  М.,  "Худож.  лит.",  1981].  1

ноября 1866 года  рукопись  "Игрока"  была  доставлена  Ф.  Стелловскому,  и

Достоевский снова вернулся к "Преступлению и наказанию". В ноябре и  декабре

были написаны последняя, шестая, часть романа и эпилог, и "Русский  вестник"

в декабрьской книжке 1866 года  закончил  публикацию  романа  [Подробнее  об

истории создания "Преступления и наказания" см. в специальной работе  Л.  Д.

Опульской "История создания романа". - ЛЯ, с. 681 - 715].

     Сохранились  три  записные  тетради  с  черновиками   и   заметками   к

"Преступлению и наказанию", то есть три рукописные редакции  романа:  первая

(краткая) редакция  ("повесть"),  вторая  (пространная)  редакция  и  третья

(окончательная)  редакция,  характеризующие  собой  три  стадии,  три  этапа

работы: Висбаденский этап (письмо к Каткову), петербургский этап (с  октября

по декабрь 1865 года, когда Достоевский начал  "новый  план"),  и,  наконец,

последний этап (1866 год).

     Все три рукописные редакции  романа  трижды  опубликованы,  причем  две

последние публикации сделаны Г. Ф.  Коган  и  Л.  Д.  Опульской  на  высоком

научном-уровне [Из архива Ф.  М.  Достоевского.  Преступление  и  наказание.

Неизданные материалы. Подгот. к печ. И. Н. Гливенко. М. -  Л.,  ГИХЛ,  1931;

Достоевский Ф. М. Преступление и наказание. Изд. подгот. Л. Д.  Опульская  и

Г. Ф. Коган. М., "Наука", 1970, с. 427 - 597 (Лит.  памятники);  Достоевский

Ф. М. Поли.  собр.  соч.  в  30-ти  т.,  т.  7.  Преступление  и  наказание.

Рукописные редакции, (Подгот. текста Л. Д. Опульской). Л., "Наука", 1973, с.

5 - 213.]. Эти публикации  черновиков  к  "Преступлению  и  наказанию"  дают

возможность наглядно представить творческую  лабораторию  Достоевского,  его

взыскательную и упорную работу над словом, над формой повествования.

     Висбаденская  "повесть",  как  и  вторая  (пространная)  редакция,  еще

задумана в форме исповеди преступника: "Я под судом и все  расскажу.  Я  все

запишу. Я для себя пишу, но пусть прочтут и другие, и все  судьи  мои,  если

хотят. Это исповедь. Ничего не утаю" [Достоевский Ф. М. Поли. собр.  соч.  в

30-ти т., т. 7. Преступление  и  наказание.  Рукописные  редакции.  (Подгот.

текста Л. Д. Опульской). Л., "Наука", 1973, с. 96. В  дальнейшем  ссылка  на

это издание  без  указания].  Но  в  процессе  работы,  когда  в  "исповедь"

вливается материал романа "Пьяненькие" и замысел усложняется, прежняя  форма

"исповеди" от имени убийцы,  который  фактически  отрезал  себя  от  мира  и

полностью ушел в свою "неподвижную  идею",  становится  слишком  тесной  для

нового    психологического    и    социального    содержания.    Достоевский

останавливается на "новой форме" - рассказ от имени автора  -  и  сжигает  в

ноябре 1865 года первоначальную  редакцию  "повести"  [В  записных  тетрадях

сохранился большой отрывок сожженной редакции].

     В третьей (окончательной)  редакции  появляется  очень  важная  запись:

"Рассказ от себя, а не от него. Если же исповедь, то уж слишком до последней

крайности, надо все уяснять. Чтоб каждое мгновение рассказа все  было  ясно.

NВ. К сведению. Исповедью в иных пунктах  будет  не  целомудренно  и  трудно

себе. представить, для чего написано. Но  от  автора.  Нужно  слишком  много

наивности и откровенности. Предположить нужно автора существом всеведущим  и

не погрешающим, выставляющим всем на вид одного из членов нового поколения".

     Черновые  тетради  к  "Преступлению  и  наказанию"   дают   возможность

проследить, как долго Достоевский искал  ответ  на  главный  вопрос  романа:

почему убил Раскольников? И ответ этот был далеко не однозначен для  автора.

В  первоначальном  замысле  повести  (письмо   к   Каткову)   это   "простая

арифметика":  убить  одно  ничтожное,  вредное  и  богатое  существо,  чтобы

осчастливить на его деньги много прекрасных, но бедных людей: "Бедная  мать,

бедная сестра. Я хотел для вас. Если есть тут грех, я решился принять его на

себя, но это только чтоб вы были счастливы"; "Умереть гордо, заплатив  горой

добра и пользы за мелочное и смешное преступление юности".

     Во второй (пространной)  редакции  Раскольников  все  еще  изображается

гуманистом, жаждущим вступиться за "униженных и оскорбленных": "Я  не  такой

человек, чтобы дозволить мерзавцу губить беззащитную слабость. Я  вступлюсь.

Я хочу вступиться". Но парадоксальная  идея  убийства  из  любви  к  другим,

убийства человека из любви к человечеству постепенно "обрастает" стремлением

Раскольникова к власти, но Раскольников пока еще стремится к  власти  не  из

тщеславия. Он хочет получить власть, чтобы целиком посвятить  себя  служению

людям, хочет использовать власть только на добро людям: "Я  власть  беру,  я

силу добываю - деньги ли, могущество ль - не для худого.  Я  счастье  несу";

"Молитва его по  приходе  от  Мармеладовых:  кротко  -  "Господи!  Если  это

покушение над старухой слепой, тупой, никому не нужной, грех, после того что

я  хотел  посвятить  себя,  то  обличи  меня.  Я  строго  судил   себя,   не

тщеславье..."

     Но  Достоевский  проникает  глубже  в  душу  преступника  и  за   идеей

заблуждения доброго сердца, убийства ради любви к людям, власти ради  добрых

дел открывает самую страшную и чудовищную для него идею - "идею  Наполеона",

идею власти ради власти, идею,  разделяющую  человечество  на  две  неравные

части:  большинство  -  "тварь  дрожащая"  и  меньшинство  -   "властелины",

призванные от рождения управлять большинством, стоящие вне закона и  имеющие

право, как Наполеон, во имя  нужных  им  целей  переступать  через  закон  и

нарушать божественный миропорядок. В третьей (окончательной) редакции  "идея

Наполеона" полностью "созревает": "Можно ли  их  любить?  Можно  ли  за  них

страдать? Ненависть к человечеству"; "Нелюбовь к человечеству и вдруг идея о

старухе..."; "В его образе выражается в романе  мысль  непомерной  гордости,

высокомерия и презрения к этому обществу. Его  идея:  взять  во  власть  это

общество. Деспотизм - его черта"; "Он хочет властвовать - и не знает никаких

средств. Поскорей взять во власть и разбогатеть. Идея убийства и пришла  ему

готовая. NB. Чем бы я ни был, что бы я потом  ни  сделал,  -  был  ли  бы  я

благодетелем человечества или сосал бы из него, как паук, живые соки  -  мне

нет дела. Я знаю, что я хочу властвовать, и довольно"; "Слушайте:  есть  два

сорта людей. Для высших натур можно переступать через препятствия".

     Итак, в творческом процессе,  в  вынашивании  замысла  "Преступления  и

наказания", в образе Раскольникова  столкнулись  две  противоположные  идеи:

идея любви к людям и  идея  презрения  к  ним.  Черновые  тетради  к  роману

показывают, как мучительно Достоевский искал выход:  или  оставить  одну  из

идей, или сохранить обе.  Во  второй  (пространной)  редакции  есть  запись:

"Главная анатомия романа. После болезни и  проч.  Непременно  поставить  ход

дела на настоящую точку и уничтожить неопределенность, т. е.  так  или  этак

объяснить все убийство и  поставить  его  характер  и  отношения  ясно".  Но

исчезновение той или другой идеи значительно упростило бы и обеднило замысел

романа, и Достоевский решает  совместить  обе  идеи,  показать  человека,  в

котором, как  говорит  Разумихин  о  Раскольникове  в  окончательном  тексте

романа, "два противоположных характера поочередно сменяются".

     Так же мучительно искал Достоевский и финал романа. В одной из черновых

записей читаем: "Финал романа. Раскольников застрелиться идет". Но  это  был

финал только для "идеи Наполеона".  Писатель  намечает  финал  и  для  "идеи

любви", когда сам Христос спасает раскаявшегося грешника:  "Видение  Христа.

Прощения просит у народа".

     Но каков  конец  человека,  соединившего  в  себе  оба  противоположных

начала? Достоевский прекрасна  понимал,  что  такой  человек  не  примет  ни

авторского суда, ни юридического, ни суда собственной совести. Лишь один суд

над собой примет Раскольников - "высший суд", суд Сонечки Мармеладовой,  той

самой Сонечки, во имя которой он и поднял свой топор, той самой униженной  и

оскорбленной, которые всегда страдали, с тех пор как земля стоит.

     Убив старуху,  Раскольников  не  только  не  испытывает  раскаяния,  но

больше, чем когда-либо, верит в( свою теорию.  Даже  идя  в  участок,  чтобы

выдать себя, он не считает, что ему есть в чем раскаиваться. И  несмотря  на

убеждение в своей правоте, он идет и доносит на себя, принимает наказание за

преступление, которого, по его мнению, не совершил. Что-то более высшее, чем

доводы рассудка, побеждает его волю. Эта борьба совести, протестующей против

пролитой крови, и разума, оправдывающего кровь, и составляет душевную  драму

Раскольникова. И  когда  совесть  -  непонятный  Раскольникову  нравственный

инстинкт  -  окончательно  побеждает,  когда  Раскольников  уже  томится  на

каторге, разум его все не сдается и отказывается признать свою неправоту.

     Даже явка с повинною доказывала в его глазах не то, что его  теория  не

верна, а то, что он сам не принадлежит к числу великих людей, которые  могут

переступить через нравственные законы: "Уж если я столько  дней  промучился:

пошел ли бы Наполеон или нет? - так  ведь  уж  ясно  чувствовал,  что  я  не

Наполеон...". Вот это-то и терзает Раскольникова - он оказался  обыкновенным

человеком, подвластным нравственному закону.

     Он хотел иметь "свободу и власть, а главное власть! Над  всей  дрожащей

тварью, над всем  муравейником!"  И  эту  власть  он  должен  был  получить,

освободив себя от  нравственного  закона.  Но  нравственный  закон  оказался

сильнее его, и он  пал...  И  только  на  каторге,  буквально  на  последней

странице романа, в душе Раскольникова совершается переворот: он возрождается

к   новой   жизни.   Нравственное   сознание   победило.   Такова   трагедия

Раскольникова. Совесть, натура оказались  сильнее  теории,  несмотря  на  ее

логическую неуязвимость.

     В чем же ошибочность теории Раскольникова? Раскольников хотел логически

обосновать,  рационализировать  нечто,  по   самому   своему   существу   не

допускающее такого логического  обоснования,  рационализирования.  Он  хотел

вполне рациональной морали и логическим путем пришел к ее полному отрицанию.

Раскольников искал логическим путем доказательств нравственного закона и  не

понимал, что нравственный закон не  требует  доказательств,  не  должен,  не

может быть доказан, ибо он получает свою верховную санкцию не  извне,  а  из

самого себя. Почему личность всякого человека  представляет  собой  святыню?

Никакого логического основания для  этого  привести  нельзя  -  таков  закон

человеческой  совести,  нравственный  закон.  Недаром   в   подготовительных

материалах  к  роману  Достоевский  запишет:  "есть  один  закон   -   закон

нравственный".

     Каково бы ни было происхождение этого закона, он реально  существует  в

душе человека и не допускает своего нарушения. Раскольников  попробовал  его

нарушить - и пал. И так  должен  пасть  каждый,  кто,  обладая  нравственным

сознанием, нарушает нравственный закон, закон человеческой совести.

     Конечно, у кого нравственное сознание отсутствует, тот может совершенно

спокойно  проливать  кровь,  не   испытывая   никаких   угрызений   совести.

Свидригайлов совершает свои преступления, не  чувствуя  никакой  трагедии  в

своей душе. У кого совести нет, тому не приходится спрашивать себя, имеют ли

они право убить другого, - они не нуждаются  в  моральном  оправдании  своих

действий. Раскольников же - человек с совестью, и она мстит ему за  попрание

им нравственного закона.

     Нравственный закон провозглашает, что всякая человеческая личность есть

верховная святыня, ибо от высоконравственного человека до злодея  существует

бесчисленное множество незаметных переходов: на какой же  из  этих  ступеней

личность перестает быть священной?

     В  образе   Раскольникова   Достоевский   казнит   отрицание   святости

человеческой личности  и  всем  содержанием  романа  показывает,  что  любая

человеческая личность священна и неприкосновенна и что в этом отношении  все

люди равны.

     Все, даже самые идеальные мерила добра, правды и разума  меркнут  перед

величием и значительностью самой реальности  человеческого  существа,  перед

его духовностью.

     Идея верховной ценности и святости человеческой личности нашла в авторе

"Преступления и наказания" своего мощного защитника и  выразителя.  Мысль  о

неприкосновенности и святости любой  человеческой  личности  играет  главную

роль  в  понимании  идейного  смысла  романа.  И  если   попытаться   кратко

сформулировать этот идейный  смысл,  то  можно  сказать  словами  библейской

заповеди: "Не убий" - нельзя убить человека  [Разумеется,  речь  не  идет  о

справедливых освободительных войнах. Тот же Достоевский призывал к  войне  с

Османской империей в 1877 г., считая эту войну за  освобождение  болгарского

народа от османского  ига  "священным  и  святым  делом".  Ср.  также  очерк

известного советского публициста О. Чайковской  "Трое  на  косогоре"  ("Лит.

газ.", 1977, 18 мая, № 20), где она пишет о  том,  что  в  школе,  да  и  во

многих. научных  трудах,  ошибочно  и  примитивно  толкуют  "Преступление  и

наказание", подменяя великую нравственную идею личной ответственности  идеей

вечно во всем виноватой "среды", забывая об "идее суда собственной совести",

о нравственной  норме  "не  убий",  которая  в  нормальной  жизни  не  знает

исключений]. Недаром  известная  революционерка  Роза  Люксембург  писала  о

Достоевском:  "Точно  так  же,  как  для  Гамлета  преступление  его  матери

разорвало  все  человеческие  связи,  потрясло  все  мироздание,   так   для

Достоевского "распалась связь времен" перед лицом того,  что  человек  может

убить человека. Он не находит покоя, он чувствует  ответственность,  лежащую

за этот ужас на нем, на каждом из нас"  [Люксембург  Р.  О  литературе.  М.,

Гослитиздат, 1961, с. 140].

     Вот почему в  третьей  (окончательной)  редакции  появляется  следующая

запись: "Идея романа. I. Православное воззрение, в чем есть православие. Нет

счастья  в  комфорте,  покупается  счастье  страданием.  Таков  закон  нашей

планеты,   но   это   непосредственное   сознание,   чувствуемое   житейским

процессом, - есть такая великая радость, за которую можно  заплатить  годами

страдания. Человек не родится для счастья. Человек  заслуживает  счастье,  и

всегда страданием. Тут нет никакой несправедливости, ибо жизненное знание  и

сознание (т. е. непосредственно чувствуемое телом и духом, т.  е.  жизненным

всем процессом) приобретается опытом pro и contra, которое нужно  перетащить

на себе".

     Идея  православия  и  должна  была  выразиться   в   "видении   Христа"

Раскольникову, после чего он и раскаивается. "Но, - как пишет Ю. Карякин,  -

вместо готовой схемы побеждает другое решение: "Соня и любовь к ней сломали"

(ср. в романе: "Их воскресила любовь").

     В черновиках читаем:

     "№, Последняя строчка романа.

     Неисповедимы пути, которыми находит бог человека".

     Но  Достоевский  завершил  роман  другими  строчками,  которые  явились

примером  победы  художника  над  своей  предвзятостью  и,  одновременно,  -

выражением сомнений, терзавших Достоевского <...> Противоречия его раскалены

так, что в их огне сгорает всякая традиционная вера. Конечно, если совесть -

от бога, то  атеизм  аморален.  А  как  быть,  если  восстание  против  бога

происходит во имя совести,  во  имя  человека?  Если  совесть  не  принимает

никакой теодицеи, то есть никакого оправдания бога за  существующее  в  мире

зло? Значит, высшая нравственность и атеизм совместны? - вот главный вопрос,

который неодолимо влечет и страшит Достоевского.  Сколько  раз  он  отвечал:

несовместны, но вот факт неопровержимый: в  боге  Достоевский  действительно

сомневался до гробовой  крышки,  а  в  совести  -  никогда!  Он  не  столько

переводил слова "совесть", "любовь", "жизнь" словом "религия", сколько слово

"религия" - словами "совесть", "любовь", "жизнь". (Карякин, с. 127).

                               ПОЭТИКА РОМАНА

     Раскрывая  тайны  человеческого   духа,   Достоевский   создал   особое

искусство - редчайшее искусство мысли.

     Любая мысль у писателя, добрая или злая, по собственному его выражению,

"наклевывается,  как  из  яйца  цыпленок".   Раскрытию   особой   духовности

Достоевского служат и художественные особенности, поэтика его  произведений:

язык и стиль, место и время действия, пейзаж и композиция.

     Язык в "Преступлении и  наказании"  служит  могучей  творческой  мысли,

которая без особых видимых усилий укладывает в свой стиль обычный, будничный

материал человеческой речи. Лишь в минуты особого  просветления,  в  эпилоге

романа,  речь  Достоевского  льется  плавно  и  ровно.  Как   правило,   она

психологически неустойчива, логически зыблема, нервна и  прерывиста.  Отсюда

масса  предположений,   оговорок,   уступительных   предложений,   все   эти

ограничивающие  "впрочем",  "как  будто",  "как-то",  "хотя".  Однако   ритм

Достоевского, как горная лавина, преодолевает и "ограничения - препятствия",

подчиняя себе язык и стиль, придавая  им  особую  силу.  Достаточно  открыть

первую  страницу  "Преступления  и  наказания",  как  невольно  и  незаметно

втягиваешься в стремительный ритм романа, ни с чем не  сравнимый  в  мировой

литературе,  тот  самый  ритм,  благодаря  которому  писатель  создал  новую

геометрию  искусства,  дополнив  эвклидовский  трехмерный   мир   "четвертым

измерением" -  духовностью.  Не  в  этом  ли  разгадка  слов  А.  Эйнштейна:

"Достоевский дал мне больше, чем Гаусс". Недаром Иван  Карамазов  признается

Алеше в своем бессилии выйти за пределы эвклидовского трехмерного мира.

     Отправляясь  от  самого  что  ни  на  есть  "бумажного",  чиновничьего,

будничного, серого языка, Достоевский сумел  внести  в  него  свою  духовную

стихию, свое "четвертое измерение". Даже в мертвое, избитое, пошлое "слово -

ер-с" писатель внес какой-то элемент духовности,  и  теперь  уже  невозможно

представить без него  ответ  Порфирия  Петровича  на  вопрос  Раскольникова:

"Так... кто же... убил?" - "Вы и убили-с".

     Язык и стиль "Преступления  и  наказания"  поражает  естественностью  и

непосредственностью. Но это давалось Достоевскому совсем нелегко. Есть  одно

поразительное место  в  черновых  записях  к  роману,  проливающее  свет  на

языковую и стилистическую  лабораторию  писателя,  на  преднамеренность  его

творчества. В третьей (окончательной) редакции  "Преступления  и  наказания"

есть запись: "Полная откровенность вполне серьезная  до  наивности,  и  одно

только необходимое".

     Существует мнение, что по сравнению с языком Тургенева и Льва  Толстого

язык Достоевского проигрывает в живописности, в  изобразительных  средствах.

Однако у Достоевского своя манера  изображения.  Он  незаметными  на  первый

взгляд ускорениями и замедлениями, повышениями и понижениями  речи,  ритмом,

паузами помогает нам ощутить невидимое, подспудное движение жизни.

     Все герои  "Преступления  и  наказания"  характеризуются  словесно,  но

языковый портрет Раскольникова - самый  выразительный.  Достоевский  показал

раздвоение  главного  героя  романа,  использовав  для   этого   целый   ряд

стилистических приемов: неблагообразие слога Раскольникова, дисгармонию  его

синтаксиса, раздражающую прерывистость  речи,  но  прежде  всего  и  главным

образом контраст между внешней и внутренней формой речи героя.

     У каждого героя "Преступления и наказания" свой  сугубо  индивидуальный

язык, но все они говорят на "одном" языке - на языке "четвертого  измерения"

писателя. Именно в этом и состоит кажущаяся на первый взгляд  "одинаковость"

языка героев Достоевского.

     Стиль каждого большого художника -  нечто  единое,  целое,  законченная

система,  где  нет  ничего  случайного.  Даже  такая,  на   первый   взгляд,

незначительная деталь, как повторяющиеся в "Преступлении и наказании"  числа

"семь" и "одиннадцать", имеет значение для  раскрытия  идейной  проблематики

романа [См. об этом в тексте комментария.

     Любопытно  мнение  по  поводу  иррационального  элемента  в   искусстве

Достоевского выдающегося советского писателя Л. М.  Леонова,  на  творчество

которого Достоевский оказал большое влияние:  "Достоевский,  как  гениальный

шахматист, видит интуитивно на 24 хода вперед.  Это  и  есть  иррациональный

элемент в  искусстве  Достоевского.  Однако  затем  начинается  изумительное

художественное  мышление  Достоевского,  когда  он   тщательно   обдумывает,

рассчитывает с полной ответственностью каждый из этих 24 ходов" (см.:  Белов

СВ. Увидеть свет. - "Аврора", 1981, № 12, с. 141)].

     Все в стиле Достоевского: и портрет, и пейзаж, место и время действия -

подчиняется законам "четвертого измерения", где перестает действовать земное

тяготение. И, преодолев земное тяготение,  единственный,  неповторимый  ритм

Достоевского так прочно захватывает нас, что не сразу оценишь каждую черту в

портретной живописи, тщательные "костюмы"  действующих  лиц.  Неудержимый  и

стремительный ритм идей концентрирует внимание читателей Достоевского прежде

всего на метафизической сущности героя. А между тем Достоевский был тонким и

глубоким мастером портрета.

     Вспомним, например, портрет  старухи-процентщицы,  вся  выразительность

которого достигается употреблением уменьшительных слов: "Это была крошечная,

сухая старушонка, лет шестидесяти, с вострыми и злыми глазками, с  маленьким

вострым носом и простоволосая. Белобрысые, мало поседевшие  волосы  ее  были

жирно смазаны маслом <...> Старушонка поминутно кашляла и кряхтела".

     В "четвертом измерении" Достоевского  портрет  не  играет  существенной

роли, но он никогда не бывает случайным, всегда служит раскрытию  идеи  того

или иного героя.  Например,  изображая  Свидригайлова,  Достоевский  как  бы

мимоходом бросает одну, казалось бы, совсем незначительную деталь: его глаза

смотрели "холодно, пристально и вдумчиво". Но ведь в  этой  же  детали  весь

Свидригайлов,  для  которого  все  безразлично  и  все  позволено,  которому

вечность представляется в виде закоптелой бани с пауками и которому остались

только мировая скука и пошлость.

     Глаза играют особую роль в портрете героев "Преступления и  наказания".

У Дуни "глаза почти черные, сверкающие, гордые  и  в  то  же  время  иногда,

минутами, необыкновенно добрые". У Раскольникова "прекрасные темные  глаза",

у Сони "замечательные голубые  глаза"  (и  в  этой  красоте  глаз  залог  их

будущего соединения и воскресения).

     Получается своеобразный "ритм глаз" в стиле Достоевского, ибо  глаза  -

непременный атрибут духовного облика героев "Преступления и наказания" и  по

глазам можно узнать их идею, раскрыть их тайну [Недаром в 1905  году  А.  А.

Блок  напишет:  "Всем  памятны  у  Достоевского  встречи  глаз,  в   которых

обозначается тайна" (Блок А. А. Собр. соч. М. - Л., 1962, т. 5, с. 589)].

     История преступления и наказания Раскольникова происходит в Петербурге.

И это не  случайно:  самый  фантастический  на  свете  город  (см.  с.  167)

порождает  самого  фантастического  героя.  В   мире   Достоевского   место,

обстановка, природа неразрывно связаны с героями, составляют  единое  целое.

Только в мрачном и таинственном  Петербурге  могла  зародиться  "безобразная

мечта" нищего студента, и Петербург  здесь  не  просто  место  действия,  не

просто образ - Петербург участник преступления Раскольникова. На  протяжении

всего  романа  лишь  несколько   кратких   описаний   города,   напоминающих

театральные ремарки, но их вполне достаточно., чтобы проникнуть в "духовный"

пейзаж, чтобы почувствовать "Петербург Достоевского".

     Раскольников так же двойствен, как и  породивший  его  Петербург  -  (с

одной стороны, Сенная площадь - "отвратительный и грустный колорит картины";

с другой - Нева - "великолепная панорама"), и весь роман  посвящен  разгадке

этой  двойственности  Раскольникова  -  Петербурга.  В  ясный  летний   день

Раскольников стоит на  Николаевском  мосту  и  "пристально  вглядывается"  в

открывающуюся перед ним "действительно великолепную панораму": "Необъяснимым

холодом веяло на него всегда от этой великолепной панорамы;  духом  немым  и

глухим полна была для него эта  пышная  картина...  Дивился  он  каждый  раз

своему -угрюмому и загадочному впечатлению и откладывал разгадку его..."

     Другой пример  одухотворения  материи  -  жилища  героев  Достоевского.

"Желтая каморка" Раскольникова, которую  Достоевский  сравнивает  с  гробом,

противопоставляется комнате Сони: у  Раскольникова,  закрытого  от  мира,  -

тесный гроб, у Сони, открытой миру, - "большая комната с  тремя  окнами";  о

комнате старухи-процентщицы Раскольников замечает:  "Это  у  злых  и  старых

вдовиц  бывает  такая  чистота".  Жилища  героев   Достоевского   не   имеют

самостоятельного существования - они лишь одна из функций сознания героев.

     Это  относится  и  к  описанию  Достоевским  природы.  Мир,  окружающий

человека, всегда дается как часть души этого  человека,  становится  как  бы

внутренним  пейзажем  человеческой  души,  в  немалой   степени   определяет

человеческие поступки. В душе Раскольникова-убийцы так же "холодно, темно  и

сыро",  как  в  Петербурге,  и  "дух  немой  и  глухой"  города   звучит   в

Раскольникове как тоскливая песня одинокой шарманки.

     Духовно  и  описание  страшной   грозовой   ночи,   предсмертной   ночи

Свидригайлова, когда его жуткий душевный хаос сливается с  таким  же  жутким

природным хаосом.

     В цитированном выше письме к Каткову Достоевский  указывал,  что  после

преступления   Раскольников   "почти   месяц   проводит   до   окончательной

катастрофы". В печатной редакции этот  срок  еще  сокращен.  Все  сложное  и

разнообразное действие романа, вплоть до  момента  признания  Раскольникова,

занимает всего две  недели.  Можно  только  поражаться  тому  мастерству,  с

которым Достоевский проводит своих героев через  подлинный  ураган  событий.

"При внимательном чтении оказывается, - пишет Г. Волошин,  -  что  одним  из

приемов, при посредстве  которого  Достоевскому  удается  вовремя  свести  и

развести героев, неожиданно устроить  их  встречу,  дать  подслушать  важный

разговор и т. д., является ориентировка героев во  времени  или  -  точность

хронологии произведений Достоевского" (Волошин Г.  Пространство  и  время  у

Достоевского. - "Slavia", Прага, 1933, т. XII, с. 164).

     Начальное время романа известно: "В начале июля, в  чрезвычайно  жаркое

время, под вечер".  Достоевский  ведет  точный  счет  дням.  В  первый  день

Раскольников делает  "пробу"  и  знакомится  с  Мармеладовым;  во  второй  -

получает письмо от матери, бродит по городу и на  Сенной  площади  встречает

Лизавету; на третий -  совершает  убийство.  Во  второй  части  Раскольников

теряет ощущение времени, заболевает и  впадает  в  беспамятство:  "Иной  раз

казалось ему, что он уже с месяц лежит, в другой раз - что все тот  же  день

идет".

     В мире  Достоевского  время,  как  и  пространство,  является  функцией

человеческого сознания, оно одухотворено и может, в зависимости от духовного

состояния героев,  то  бесконечно  растягиваться,  то  сжиматься,  то  почти

исчезать. Недаром в одной из черновых тетрадей к "Преступлению и  наказанию"

Достоевский записывает: "Что такое время? Время не  существует;  время  есть

цифры, время есть отношение бытия к небытию".

     В начале романа время разворачивается  медленно,  затем  ускоряется,  а

перед катастрофой превращается в настоящий  ураган,  хотя  сам  герой  снова

выпадает из времени..

     Однако  ни  беспамятством  Раскольникова,   ни   полусознательным   его

состоянием в начале  шестой  части,  то  есть  перерывами  в  повествовании,

Достоевский не замедляет быстроту действия, а как бы маскирует ее,  создавая

у читателя иллюзию растянутости романа, большого времени его действия.

     При этом Достоевский "строго" следит за точной "ориентировкой" героя во

времени. Г. Волошин обратил внимание, что в I,  главе  шестой  части,  когда

перед Раскольниковым "точно туман упал",  Достоевский  тотчас  же  поясняет:

"Впрочем, в эти два-три дня после смерти Катерины Ивановны он уже  раза  два

встречался..." и т. д. В этой же главе Разумихин приходит к Раскольникову  в

день похорон (по принятому в России обряду - на третий день после смерти), в

это время, по сообщению автора, Раскольников уже очнулся от своего странного

состояния. Таким образом, два  как  будто  случайно  оброненные  указания  о

времени сходятся.

     Отмечая необычную быстроту  действия  в  романах  Достоевского,  М.  М.

Бахтин пишет: "Основной категорией художественного видения Достоевского было

не становление, а сосуществование и взаимодействие <...> Разобраться в  мире

значило для него помыслить все его содержания как одновременные и угадать их

взаимоотношения в разрезе одного момента". И на вопрос: как преодолеть время

во времени? - М. М. Бахтин отвечает, что  "быстрота  -  единственный  способ

преодолеть время во времени" (Бахтин М. М.  Проблемы  поэтики  Достоевского.

Изд. 4-е, М., 1979, с. 33, 34).

     И  Достоевский  "преодолевает"  время  в  момент  раскаяния  и   начала

перерождения Раскольникова, когда семь лет каторги, большой  срок,  делаются

кратким мгновением в ожидании свободы  и  новой  жизни.  Но  Достоевский  не

только "преодолевает" время, но и  "останавливает"  его.  В  эпилоге  романа

читаем: "Там, в облитой солнцем необозримой степи, чуть  приметными  точками

чернелись кочевые юрты. Там была свобода  и  жили  другие  люди,  совсем  не

похожие на здешних, там как бы самое время остановилось, точно не прошли еще

века Авраама и стад его". За этим следует  покаяние  Раскольникова,  возврат

сверхчеловека гордыни к кругу людей. И, описав порыв, и слезы, и думы героя,

Достоевский  внезапно  обрывает  рассказ   о   новых   чувствах   и   мыслях

Раскольникова: "Вместо диалектики наступила жизнь, и в сознании должно  было

выработаться что-то совершенно другое". И далее: "Семь лет, только семь лет!

В начале своего счастия, в иные мгновения, они оба готовы были  смотреть  на

эти семь лет, как на семь дней".

     После упоминания ветхозаветного Авраама  писатель  говорит  и  о  Новом

завете, о воскресении Лазаря, и о будущем обновлении и  перерождении  самого

Раскольникова.  В  эпилоге  "Преступления  и  наказания"  объединены,  таким

образом,  прошлое,  настоящее  и  будущее  время.  Покаявшись,  Раскольников

примкнул снова ко всему человечеству, ко всей его истории, к  его  прошлому,

настоящему и будущему.

     В центре каждого большого романа Достоевского стоит  одна  какая-нибудь

необыкновенная, значительная, загадочная человеческая личность, и все  герои

писателя занимаются самым важным и самым главным жизненным делом - разгадкой

тайны этого человека: Раскольникова ("Преступление  и  наказание"),  Мышкина

("Идиот"), Ставрогина ("Бесы"), Версилова  ("Подросток"),  Ивана  Карамазова

("Братья  Карамазовы").  Этим,  определяется   композиция   романов-трагедий

писателя. Все лица и события  в  "Преступлении  и  наказании"  располагаются

вокруг Раскольникова, все вращается вокруг него, все  насыщено  страстным  к

нему  отношением,  человеческим  притяжением  и   отталкиванием   от   него.

Раскольников - главный центр романа; он - участник большинства сцен  романа.

"Отказавшись от монологического  повествования  в  пользу  формы  романа  от

третьего лица, т. е. формы наиболее объективной, - отмечает Л.  Погожева,  -

Достоевский  сохраняет  в  композиции  своего  произведения   многие   черты

лирического рассказа - дневник, исповедь. Таким остатком  излюбленной  ранее

писателем монологической формы является то, что  почти  все  события  романа

даются через восприятие их главным героем, который присутствует,  за  редким

исключением, во всех сценах, во-вторых, в романе много  мемуарных  эпизодов:

исповедь Мармеладова, исповедь Свидригайлова, письмо Пульхерии Александровны

и многие другие эпизоды" (Погожева  Л.  Композиция  романа  "Преступление  и

наказание". - "Лит. учеба", 1939, № 8 - 9, с. 111).

      Однако все эти мемуарные эпизоды не имеют  в  романе  самостоятельного

значения:  история  семейства  Мармеладовых  и  история  матери   и   сестры

Раскольникова неразрывно связаны с главным героем и воплощают  его  мысли  и

идеи. История Мармеладовых и история Дуни (письмо Пульхерии Александровны) -

последний толчок к бунту Раскольникова. Из этих  историй  возникают  Соня  и

Свидригайлов, воплощающие добро и зло в душе Раскольникова.

     Главная тема (Раскольников) и все три побочные  (история  Мармеладовых,

история матери и сестры Раскольникова, история претендентов  на  ее  руку  -

Свидригайлова, Лужина и Разумихина) развиваются параллельно, причем побочные

темы - часть судьбы героя, реализация его борющихся  мыслей.  Уже  в  первых

четырех главах первой  части  романа  все  три  темы  выведены  на  сцену  и

соединяются одна с другой через Раскольникова. В первой  главе  Раскольников

идет  к  ростовщице  и  думает  об  убийстве;  во  второй  -  он   встречает

Мармеладова, который рассказывает  ему  свою  историю  и  ведет  к  себе;  в

третьей - он получает письмо от  матери  с  извещением  о  помолвке  Дуни  с

Лужиным; в четвертой - он обдумывает это письмо, находит в  нем  аналогию  с

рассказом Мармеладова: жертва Дуни того  же  порядка,  что  и  жертва  Сони.

Раскольников не может принять этой жертвы, он должен сам помочь  себе  выйти

из материальной нужды, и для  этого  есть  одно  только  верное  средство  -

убийство старой процентщицы, зловредной "вши", выбранной  им  уже  раньше  в

качестве объекта убийства для подтверждения своей теории  о  праве  "сильных

личностей" на преступление.

     Во всех шести частях романа все три  тематические  фабулы  возникают  в

связи с Раскольниковым в разных сочетаниях и комбинациях.  Линии  всех  трех

фабул соединяются только один раз: на поминках по Мармеладову  бывший  жених

Дуни, Лужин, оскорбляет Соню, и Раскольников ее  защищает.  В  шестой  части

побочные   фабулы   исчерпаны,   и   Раскольников   остается   с   Соней   и

Свидригайловым - со своим "добром и злом".  Но  Свидригайлов  кончает  жизнь

самоубийством, так что в  последней  главе  последней,  шестой,  части  и  в

эпилоге, когда "зло" ушло из души Раскольникова, он остается только с Соней,

а дальше "уж  начинается  новая  история,  история  постепенного  обновления

человека".

     С Порфирием Петровичем Раскольников знакомится  через  Разумихина.  Это

тоже побочная линия романа. Однако  роль  Порфирия  Петровича  в  судьбе,  в

возрождении Раскольникова настолько велика, что, как отмечает К. К. Истомин,

три  встречи  преступника  со  следователем  "представляют  собою   как   бы

законченную  трагедию  с  тремя  действиями  по  строго  проведенному  плану

развития сюжета. Первая встреча намечает нам тему, характер борьбы и главных

героев трагедии. Вторая встреча - интрига достигает своего высшего пункта  и

напряжения: впавший  в  уныние  Раскольников  опять  воспрянул  духом  после

неожиданного признания Николая и  посещения  "мещанина".  Заканчивается  она

смелым  заявлением  Раскольникова:  "Теперь  мы   еще   поборемся".   Третье

действие  -  встреча  противников  в  комнате  Раскольникова  -  завершается

неожиданной катастрофой: <...> с "серьезной и  озабоченной  миной"  Порфирий

представляет Раскольникову все выгоды добровольного покаяния" (Истомин К. К-

"Преступление и наказание". Пг., 1923, с. 89).

     Раскольников не только композиционный, но и духовный центр романа.  Все

тематические фабулы  неразрывно  связаны  с  идеологической  схемой  романа.

Трагедия происходит в душе Раскольникова, и все остальные  действующие  лица

вместе  с  ним  пытаются  разгадать  тайну  этой  трагедии.  Все   чувствуют

значительность его личности, все поражены противоречиями  этой  личности,  и

все  хотят  отгадать  загадку  его  роковой   раздвоенности,   Раскольникова

характеризуют мать, сестра, Разумихин, Порфирий, Соня, Свидригайлов -  почти

все действующие лица романа.

     "Каждое лицо входит, однако, в его {Раскольникова) внутреннюю  речь  не

как характер или тип, - отмечает М. М. Бахтин, - не как фабульное  лицо  его

жизненного сюжета (сестра, жених сестры и т. п.),  а  как  символ  некоторой

жизненной установки  и  идеологической  позиции,  как  символ  определенного

жизненного решения тех самых идеологических  вопросов,  которые  его  мучат.

Достаточно человеку появиться в его кругозоре, чтобы он тотчас же  стал  для

него воплощенным  разрешением  его  собственного  вопроса,  разрешением,  не

согласным с тем, к которому пришел он сам; поэтому каждый  задевает  его  за

живое и получает твердую роль в его внутренней речи" (Бахтин М. М.  Проблемы

поэтики Достоевского. Изд. 4-е, М., 1979, с. 278).

     Таким образом, поэтика романа подчиняется одной главной и  единственной

задаче - воскресению Раскольникова, избавлению "сверхчеловека" от преступной

теории и приобщению его к миру остальных людей.

     "Огарок уже давно погасал в кривом подсвечнике, тускло освещая  в  этой

нищенской комнате убийцу и блудницу, странно сошедшихся  за  чтением  вечной

книги". Еще не все потеряно для Раскольникова, еще  не  все  погасло  в  его

душе, еще теплится в ней тусклое пламя огарка.

     Как опытный проводник, знающий единственную  и  верную,  дорогу,  ведет

Достоевский читателей через лабиринт  совести  Раскольникова.  И  надо  быть

предельно  внимательным  и  духовно  зрячим  при  чтении   "Преступления   и

наказания", обращая внимание буквально на все,  чтобы  увидеть  в  конце  ту

свечу, которую держит Достоевский.

                    КОММЕНТАРИЙ

                    К РОМАНУ "ПРЕСТУПЛЕНИЕ И НАКАЗАНИЕ"

                                 ЧАСТЬ ПЕРВАЯ

                                     I

     "В начале июля, в чрезвычайно жаркое время..." В сентябре 1865  года  в

письме к М. Н. Каткову Достоевский отметил, что в "Преступлении и наказании"

действие современное, в нынешнем году" (Достоевский.  Письма,  I,  с.  418).

Лето 1865 года, к которому относится  действие  романа,  было  действительно

чрезвычайно жарким в Петербурге. "В городе в последнее время стоят  страшные

жары. Проходя по улицам, буквально задыхаешься от зноя. После долгих холодов

этот зной  еще  невыносимее"  ("Петербургский  листок",  1865,  22  июня,  №

91)."Жара невыносимая  (сорок  градусов  на  солнце),  духота,  зловоние  из

Фонтанки, каналов" ("Голос", 1865, 18 июля, № 196).

     Как отметил В. В. Данилов, "для Достоевского изображение жары  было  не

только средством придать роману колорит современности, но  служило  приемом,

организующим образ героя в период  созревания  в  нем  преступного  замысла.

Поэтому о жаре до убийства в романе говорится пять раз и  после  убийства  -

два  раза.   Невыносимая   жара   должна   была   содействовать   обострению

отрицательных впечатлений Раскольникова от окружающей жизни, отталкивать  от

нее и укреплять его идею" (Данилов, с. 249 - 250).

     Ср. также замечание В. В. Кожинова: "Чрезвычайно жаркое время" - это не

просто метеорологическая примета: как таковая она была бы излишней в  романе

(не все ли равно - летом или зимой совершается  преступление?).  Через  весь

роман  пройдет  атмосфера  невыносимой   жары,   духоты,   городской   вони,

сдавливающих  героя,  мутящих  его  сознание  до  обморока.  Это  не  только

атмосфера июльского города, но и  атмосфера  преступления..."  (Кожинов,  с.

121).

     "...вышел из своей каморки, которую он нанимал от жильцов..."

     Отметив,  что  первая  фраза  "Преступления   и   наказания"   -   "это

действительно своего рода зерно романа, заключающееся в себе многие  зачатки

его смысла", В. В. Кожинов пишет: "И каморка, похожая -  как  будет  сказано

позднее - на шкаф и на  гроб,  тоже  пройдет  через  роман  как  необходимое

художественное обстоятельство действия, вливающееся в общий смысл романа.  И

даже "деловое"  обозначение  "нанимал  от  жильцов"  очень  важно,  ибо  оно

предстает  не  просто  как  точная  информация,  но   как   символ   крайней

неустроенности, неукорененности героя: у него не только своего дома нет,  но

он даже нанимает каморку у тех, кто сам не  имеет  своего  дома  и,  в  свою

очередь, нанимает квартиру (кстати  сказать,  и  Соня  Мармеладова  нанимает

комнату "от жильцов" и, побывав у Раскольникова, замечает: "Не знала, что вы

тоже от жильцов живете...") (Кожинов, с. 121).

     "...в С - м переулке... к К-ну мосту".

     В  1907  году  вдова  писателя  А.  Г.  Достоевская  сделала  на  полях

экземпляра  романа  примечания,  раскрывающие   некоторые   из   сокращенных

обозначений. Оказалось, что "С - й  переулок"  -  это  тот  самый  Столярный

переулок (ныне улица Пржевальского), в котором Жил сам Достоевский во  время

создания "Преступления и  наказания",  "К-н  мост"  -  Кокушкин  мост  через

Екатерининский канал (ныне канал Грибоедова), вблизи  Сенной  площади  (ныне

площадь Мира) (см. примеч. А. Г. Достоевской в кн.: Гроссман. Семинарий,  с.

56. См. также: Анциферов, с. 57;  Волкова  Л.Д.  Роман  Ф.  М.  Достоевского

"Преступление и наказание" в школьном изучении.  Пособие  для  учителя.  Л.,

1977, t. 44 - 56 (адреса героев "Преступления и  наказания");  Раков  Ю.  По

следам литературных героев. М., 1974, с. 107 -  116).  Однако  исследователи

топографии "Преступления и  наказания"  К.  А.  Кумпан  и  А.  М.  Конечный,

рассматривая примечания А. Г. Достоевской как вне  текстовой  комментарий  к

роману, справедливо указывают, что сокращенному обозначению  "С-й  переулок"

может соответствовать  и  Спасский  переулок  (Кумпан,  Конечный,  с.  184).

"Сложная картина нарушения реальной топографии Петербурга,  -  делают  вывод

исследователи, - создает  специфический  образ  города  в  романе:  с  одной

стороны, узнаваемый конкретный  район  города,  с  другой  -  город-двойник,

отраженный как бы в кривом зеркале, где улицы и расстояния не  соответствуют

реальным, а дома героев и их местонахождение подвижны и неуловимы" (там  же,

с. 190).

     Л.  П.  Гроссман,  указывая,  что  повесть  Лермонтова  "Штосе"   имела

некоторое  влияние  на  "Двойника"   Достоевского,   отмечает,   что   герой

лермонтовской  повести  Лугин  связан  также  и  с  героем  "Преступления  и

наказания". Местожительство Лугина  в  Петербурге  -  Столярный  переулок  у

Кокушкина  моста  -  "это  точный  адрес  Раскольникова"  (Гроссман  Л.   П.

Достоевский. М., 1962,  с.  69).  См.  также  интересные  наблюдения  В.  Н.

Топорова  над  топографией  Кокушкина  моста   и   Столярного   переулка   в

произведениях Гоголя и Лермонтова в сравнении  с  топографией  этих  мест  в

"Преступлении и наказании" (Топоров, с. 278 - 280).

     Ср. также замечание В. В. Кожинова: "Достоевский, по-видимому, для того

и зашифровал некоторые названия,  чтобы  создать  наиболее  полное  ощущение

"достоверности", реальности происходящего (неловко,  мол,  раскрыть  все  до

конца, поскольку речь идет о действительном событии)" (Кожи но в, с. 107).

     "...и медленно, как бы в  нерешимости,  отправился..."  В.  В.  Кожинов

обратил внимание, что слово "нерешимость" и различные образования от того же

корня  -  "разрешение",  "неразрешимо",   "не   решаться",   "нерешительно",

"решено", "нерешенное", "решение" (окончательное, последнее) и т. д. - то  и

дело повторяются на страницах романа,  особенно  в  кульминационных  сценах:

"Перед  нами  одно  из  ключевых  слов  романа.  Оно  воплощает  глубокие  и

существенные стороны его содержания, его целостного смысла. "Преступление  я

наказание" - роман неразрешимых ситуаций и  роковых,  чреватых  трагическими

последствиями решений" (Кожинов, с. 118 - 119).

     "Каморка  его  приходилась  под  самою  кровлей  высокого  пятиэтажного

дома..."

     А. Г. Достоевская указывает в своих "Воспоминаниях", что  дом  на  углу

Столярного переулка и  Малой  Мещанской  улицы  (ныне  Казначейская,  7),  в

котором Достоевский жил в 1866  году,  во  время  создания  "Преступления  и

наказания",  "сразу  напомнил  <ей>  тот  дом  в  романе   "Преступление   и

наказание", в котором жил герой  романа  Раскольников"  (Достоевская  А.  Г.

Воспоминания. М., 1981, с. 62). Н. П. Анциферов, исходя  из  текста  романа,

высказывает  предположение,  что  Раскольников  "жил"  на  углу   Столярного

переулка и Средней Мещанской улицы (ныне дом  №  19  по  Гражданской  улице)

(Анциферов,  95).  Этот  же  адрес  указывают  и  последующие  исследователи

топографии романа (см.: Холщевников, с. 427; Бурмистров А. Дом  Алонкйна.  -

"Аврора", 1972, № 2, с. 69; Саруханян, с. 180; Раков Ю. У Сенной площади.  -

"Смена", Л., 1980, 20 сент., № 218). Д. А. Гранин, отмечая  мраморную  доску

на стене дома на углу Столярного переулка и Средней Мещанской улицы: "Вышина

воды 7 ноября 1824", - сравнивает  "Преступление  и  наказание"  и  "Братьев

Карамазовых" с "Медным всадником" Пушкина и рассматривает образ Евгения  как

предтечу образов Раскольникова и Ивана Карамазова: "Бунт,  начатый  Евгением

перед статуей Медного всадника, словно бы ширится, разрастается" (Гранин  Д.

Два лика. (Заметки писателя). - - "Нов. мир", 1968, № 3, с. 221).

     Однако  Н.  П.  Анциферов,  отыскивая  "дома"  героев  и   подбирая   в

соответствующих местах здания, похожие на описанные Достоевским,  указывает,

что "подобных домов, возникших в середине XIX века, в Петербурге сохранилось

много" (Анциферов, 94). Сопоставляя  основной  текст  романа  с  рукописными

редакциями, К. А. Кумпан и А. М.  Конечный  выявляют  "тенденцию,  вероятно,

принципиальную  для  Достоевского,  к  деконкретизации  и  сдвигу   реальной

топографии"   и   пишут,    что    "скрупулезный    топографизм,    присущий

физиологическому очерку и роману 40 - 60-х  годов,  был  чужд  Достоевскому"

(Кумпан, Конечный, с. 190).

     Необходимо отметить, что в 60-х  годах  XIX  века  пятиэтажные  дома  в

Петербурге, как правило, предназначались для среднего,  малоимущего  люда  -

это  так  называемые  доходные  дома  (богачи  в  них  не  селились).  Яркая

характеристика  такого  дома  дана  также  в   повести   "Молотов"   Н.   Г.

Помяловского, впервые напечатанной  в  "Современнике"  (1861,  №  10)  (см.:

Помяловский Н. Г. Поли. собр. соч., т. I М. - Л., 1935, с. 139).

     "...помещалась одною лестницей ниже <...> и каждый раз, при  выходе  на

улицу, ему непременно надо  было  проходить  мимо  хозяйкиной  кухни,  почти

всегда настежь отворенной на лестницу".

     Исследователи обратили внимание, что в области  словесной  символики  у

Достоевского одно слово-образ занимает особое место. Это  -  лестница.  "Так

неизбежно  развивается  действие-романа,  -  пишет  Л.   Даунер   в   работе

"Raskolnikov- in Search of a Soul" ("Раскольников в поисках души")  [В  ряде

случаев  мы  цитируем  отрывки  из  работ  зарубежных   ученых,   содержащие

интересные наблюдения  над  поэтикой  романа  Достоевского,  хотя  концепции

некоторых из этих работ не могут быть приняты советской наукой], - что можно

только  в  итоге  осознать,  что  большинство  его  как  физических,  так  и

психических движений происходит как нисхождение и восхождение по лестнице. В

самом деле, в повествовании,  исключая  заключительную  часть,  Раскольников

взбирается и спускается с  лестницы  по  крайней  мере  48  раз.  Он  должен

подниматься и спускаться из своей чердачной комнаты на улицу. Он  взбирается

по лестнице, чтобы попасть в комнату Мармеладова;  он  должен  подняться  на

несколько этажей до квартиры старой процентщицы; и до полицейской конторы; и

до  комнаты  Сони.  Важным  фактором,  является,  однако,  то,  что  моменты

напряжений или колебаний характерным образом происходят на  лестницах  <...>

Лестница имеет несколько символических  значений  и  ассоциаций.  Во-первых,

это - подъем, усилие и даже борьба. Борьба,  драматизированная  в  характере

Раскольникова,  является  доминирующей  темой  романа  <...>  Восхождение  и

нисхождение Раскольникова являются своего рода психическим ритуалом,  каждым

шагом которого он  частично  определяет,  в  отношении  добра  и  зла,  свою

психическую и моральную структуру. Его "путь" - это буквально путь "вверх" и

"вниз" ("Modern Fiction Studies", 1958, vol. 4, pp. 200 - 201).

     M. M. Бахтин, выделяя  символический  смысл  "лестницы"  и  "порога"  в

"Преступлении и наказании", пишет  в  связи  с  этим  об  особом  осмыслении

Достоевским пространства и времени в романе: "Верх,  низ,  лестница,  порог,

прихожая,  площадка  получают  значение  "точки",  где  совершается  кризис,

радикальная смена, неожиданный  перелом  судьбы,  где  принимаются  решения,

переступают запретную черту, обновляются или гибнут <...>

     Прежде всего Раскольников живет,  в  сущности,  на  пороге:  его  узкая

комната, "гроб" <...> выходит прямо на площадку лестницы, и дверь свою, даже

уходя,  он  никогда  не  запирает  (то  есть  это   незамкнутое   внутреннее

пространство). В этом "гробу" нельзя жить  биографической  жизнью,  -  здесь

можно только переживать кризис, принимать последние  решения,  умирать  -или

возрождаться (как в гробах в "Бобке" или в гробу  "смешного  человека").  На

пороге, в проходной комнате, выходящей прямо  на  лестницу,  живет  и  семья

Мармеладова  (здесь,  на   пороге,   когда   Раскольников   привел   пьяного

Мармеладова, он впервые встречается с членами этой семьи). У  порога  убитой

им старухи процентщицы  переживает  он  страшные  минуты,  когда  по  другую

сторону двери, на площадке лестницы, стоят  пришедшие  к  ней  посетители  и

дергают звонок. Сюда он опять приходит и сам звонит в  звонок,  чтобы  снова

пережить эти мгновения. На пороге  в  коридоре  у  фонаря  происходит  сцена

полупризнания Разумихину, без слов, одними взглядами. На пороге, у дверей  в

соседнюю квартиру, происходят его беседы с Соней (а по Другую сторону дверей

их подслушивает Свидригайлов) <...>

     Порог, прихожая, коридор, площадка, лестница, ступени ее,  открытые  на

лестницу двери, ворота дворов, а вне этого - город: площади, улицы,  фасады,

кабаки, притоны, мосты, канавки. Вот пространство этого романа"  (Бахтин  М.

М. Проблемы поэтики Достоевского. Изд. 4-е, М., 1979, с. 198 - 199).

     "...в раздражительном и напряженном состоянии, похожем на ипохондрию".

     Ипохондрия  (от  греч.   hypochondria)   -   чрезмерная   мнительность,

соединенная с болезненно-мрачным состоянием духа.

     "...подумал он с странною улыбкой".

     В. Н. Топоров,  подсчитав,  что  в  "Преступлении  и  наказании"  слово

"странный" (часто - "странно", "странное дело") употребляется около 150 раз,

пишет: "Введением этого слова создается атмосфера неожиданности,  обманутого

ожидания, неопределенности в отношении развития элементов романной структуры

на следующем шагу" (см.: Топоров, с. 237).

     "...и думая... о царе Горохе".

     Выражение "царь Горох", чаще всего,  употребляется  в  значении  "очень

давно", "в незапамятную старину", "когда царь Горох с грибами воевал".  Одна

из русских сказок начинается так:  "В  то  давнее  время,  когда  мир  божий

наполнен был лешими, ведьмами  да  русалками,  когда  реки  текли  молочные,

берега были кисельные, а по полям  летали  жареные  куропатки,  в  то  время

жил-был царь, по имени Горох" (Афанасьев А. Н. Народные русские сказки,  Л.,

1983, с. 105). И. Е. Тимошенко, замечая, что происхождение поговорки о  царе

Горохе загадочно, высказал предположение:  не  является  ли  она  переделкой

очень  распространенной  греческой  поговорки,   употребляемой   также   для

обозначения глубокой старины: именно "пресбютерос (или  архаитерос)  Кодру",

то есть "более старший (или  более  древний),  чем  Кодр"  (мифический  царь

Аттики). "Не переделал ли какой-нибудь грамотей, - пишет И. Е. Тимошенко,  -

имени Кодрос на Горох, передавая греческое выражение по-русски и  руководясь

при этом лишь некоторым созвучием: Ко(д)ро -  Горо...  Необходимо,  впрочем,

отметить разницу в тоне: грек относился к имени  своего  последнего  царя  с

полным уважением, чуть не благоговением, и употреблял свою пословицу  вполне

искренне; мы же произносим имя нашего мифического царя иронически, с  полным

недоверием ко всему, что происходило  в  его  правление"  (Тимошенко  И.  Е.

Литературные источники и прототипы трехсот  русских  пословиц  и  поговорок.

Киев, 1897, с. 143 - 144. См. также: Ашукин Н: С,  Ашукина  М.  Г.  Крылатые

слова... Изд. 3-е, испр.  и  доп.  М.,  1966,с.546).  Вероятно,  иронический

характер выражения "царь Горох" способствовал тому, что это выражение  стали

употреблять, как в данном  контексте  у  Достоевского,  в  смысле  "ерунда",

"пустяки", "ничто", "и думая... ни о чем".

     "...из распивочных, которых в этой части города особенное множество..."

     "Для жительства Раскольникова Достоевский избрал самую "пьяную" улицу -

Столярный переулок, - отмечает В. В. Данилов. - Под  ироническим  заглавием:

"Отрадная петербургская статистическая  заметка"  в  "Петербургском  листке"

(1865, 18 марта, № 40) сообщались об этом переулке  следующие  сведения:  "В

Столярном переулке находится 16 домов (по 8 с каждой стороны улицы). В  этих

16 домах помещается 18 питейных  заведений,  так  что  желающие  насладиться

подкрепляющей и увеселяющей влагой, придя в  Столярный  переулок,  не  имеют

даже никакой необходимости смотреть на вывески: входи себе в любой дом, даже

на любое крыльцо,  -  везде  найдешь  вино".  В  смысле  этой  же  "отрадной

статистики" не уступал  Столярному  переулку  соседний  с  ним  Вознесенский

проспект (ныне проспект Майорова): на нем помещалось 6трактиров, в одном  из

которых проводил время Свидригайлов,  19  кабаков,  11.  пивных,  16  винных

погребов и 5 гостиниц ("Петербургский листок", 1865, 20  марта,  №42)  (см.:

Данилов, с. 252).

     "Кстати,  он  был  замечательно  хорош  собою,  с  прекрасными  темными

глазами, темно-рус, ростом выше среднего, тонок и строен".

     В. Я. Кирпотин обратил внимание на "метод двукратного  портретирования"

в "Преступлении и наказании": "Во второй раз мы видим  Раскольникова  иначе:

"...Раскольников... был очень бледен, рассеян и угрюм.  Снаружи  он  походил

как  бы  на  раненого  человека  или  вытерпливающего  какую-нибудь  сильную

физическую боль: брови его были сдвинуты,  губы  сжаты,  взгляд  воспаленный

<...>"

     Портрет  Сони  также  дан  дважды.  Первый  раз  во  время   причащения

умирающего Мармеладова <...>

     Во второй раз Соня описана, когда она пришла  пригласить  Раскольникова

на поминки <...>

     В первый раз Свидригайлов показан на улице, когда он  догоняет  Соню  и

заговаривает с ней <...>

     Во второй  раз  Достоевский  показывает  Свидригайлова  в  разговоре  с

Раскольниковым,  перед  драматическим,   окончательным   и   последним   уже

выяснением его отношений к Дуне <...)

     В чем смысл двукратного портретирования, к которому так охотно прибегал

Достоевский? <...>

     Достоевский  имел  дело  с  героями,  проходившими  через   идейную   и

нравственную катастрофу, переворачивавшую все вверх дном в  их  нравственной

сущности. Поэтому на протяжении  своей  романной  жизни  они  переживали  по

крайней мере два момента, когда наиболее были на себя  похожи.  Раскольников

был  создан  из  превосходного  человеческого  материала,  в   ином,   более

совершенном мире его внутренние качества прекрасно гармонировали  бы  с  его

внешностью. Раскольников был по  природе  своей  привлекателен,  об  этом  и

говорит его наружность, какой она была до того,  как  он  вовлекся  в  поток

своей казуистики. Но убийство, совершенное  во  имя  выношенной  им  ужасной

идеи, привело к крушению не только его логического построения, но  и  сердца

его, всей сущности его натуры, что и отразилось на  его  наружности,  в  его

портрете. Раскольников был нравственно жестоко ранен, и много предстояло ему

еще прожить, чтобы прийти к новому равновесию, если оно  еще  было  возможно

для него" (Кирпотин, с. 337 - 340).

     Интересно в первом портрете Раскольникова слово  "кстати".  Достоевский

будто извиняется перед читателем за то,  что  чуть  не  забыл  дать  портрет

героя. В мире идей Достоевского портрет не играет значительной роли,  но  он

никогда не бывает случайным, всегда служит для раскрытия главной идеи героя.

Таков и портрет Раскольникова. Однако мы не сразу замечаем его, хотя он  дан

в самом  начале,  на  второй  странице  романа.  Но  Достоевский  уже  успел

заинтересовать нас - ведь до портрета Раскольникова следуют  его  загадочные

мысли, полные тайного очарования: "На какое дело хочу покуситься и в  то  же

время каких пустяков боюсь! - подумал он с странною улыбкой <...> Ну зачем я

теперь иду? Разве я способен на это?" Нет ничего странного в том, что  после

такого текста мы можем не обратить внимания  на  портрет  Раскольникова.  Но

только тогда, когда мы узнаем, что Раскольников задумал убийство, мы поймем,

что он не случайно "был замечательно хорош собою". Мечтатель, романтик  -  и

вынашивает  грязную  мысль  об  убийстве  и  грабеже.  Преступление   героя,

отвратительное и низкое, резко контрастирует с его благородной внешностью, и

в этом, может быть, тоже залог его воскресения.

     Судя по эпилогу романа, когда Раскольников был  присужден  к  каторжной

работе на срок восемь лет и Достоевский замечает, что "чрез восемь  лет  ему

будет  только  тридцать  два  года",  Раскольникову  в   момент   совершения

преступления было 23 - 24 года.

     "...обилие известных заведений..." То есть публичных домов.

     "...в этих серединных петербургских улицах и переулках..."

     То есть в прилегающих к центру города, в отличие от  окраинных  улиц  и

переулков.

     "Эй ты, немецкий шляпник!"  <...>  Шляпа  эта  была  высокая,  круглая,

циммермановская..."

     Циммерман - известный в Петербурге владелец шляпной фабрики и  магазина

головных уборов  на  Невском  проспекте,  в  доме  церкви  св.  Петра  (см.:

Михневич, с. 498). Ср.  замечание  Вл.  Викторовича:  "Безвестный  встречный

наводит будущего убийцу на мысль об уликах,  что  даже  старая  шляпа  может

впоследствии оказаться уличающей приметой" (Викторович Вл. Безымянные  герои

Достоевского. - "Лит. учеба", 1982, № 1,с. 230 - 231).

     "...он даже знал, сколько  шагов  от  ворот  его  дома:  ровно  семьсот

тридцать".

     Д. А. Гранин отмечает, что Достоевский "высмотрел, проделал  весь  путь

Раскольникова <...> отсчитал шаги и ступени <...> на месте разыграл для себя

(...)  сцены  с  точностью  полицейского  протокола,   он   действовал   как

следователь" (Гранин Д. Дом на углу. - "Лит. газ.", 1969, 1 янв.).

     "...к преогромнейшему дому,  выходившему  одною  стеной  на  канаву,  а

другою в - ю улицу".

     В просторечии Екатерининский канал (ныне  канал  Грибоедова)  назывался

"канавой"; " - я улица" - может быть,  Садовая  или  Гороховая  (ныне  улица

Дзержинского).  В  литературе,  посвященной   топографии   "Преступления   и

наказания", указаны три адреса "дома" процентщицы: "на левом углу Садовой  и

Никольского рынка", выходящего на канал (см.: Анциферов,  98  -  99);  канал

Грибоедова, 104 (Лихачев Д. С, Белов СВ. Там, где жил Достоевский.  -  "Лит.

газ.", 1976, 28 июля, № 30; Саруханян, с. 183; Холшевников, с. 425);  вблизи

ул. Дзержинского на набережной канала Грибоедова (Краснов Ю.,  Метлицкий  Б.

Живу в доме Шиля. - "Вечерний Ленинград", 1971,  11  ноября,  №  267).  (См.

подробнее: Кумпан, Конечный, с. 184 - 187.)

     "...заселен был всякими промышленниками..." И здесь, и в других случаях

слово "промышленник" Достоевский, как и многие его современники, употребляет

не   в   современном   значении,   (капиталист,   владеющий    промышленными

предприятиями), а как производное от слова "промышлять", т. е. добывать себе

средства к существованию.

     "...разными немцами..."

     Из переписи населения Петербурга в 1869 г. видно, что немцы были  самой

большой инородной прослойкой населения столицы Российской  империи;  из  667

207 человек жителей Петербурга немцев было 46 498. Немцы селились в основном

в районе Сенной площади (более бедные слои - мастеровые, ремесленники  и  т.

п.)  и  на  Васильевском  острове  (более  зажиточные   слои   -   владельцы

продовольственных лавок, ресторанов и т. п.),

     "...девицами, живущими от себя..."

     То есть женщинами легкого поведения.

     "Лестница была темная и узкая, "черная"..." Дома  имели,  как  правило,

парадную и "черную" лестницы.

     "...стало быть, в четвертом этаже, по этой лестнице и на этой площадке,

остается, на некоторое время, только одна старухина квартира занятая".

     Л. Даунер обратил  внимание  на  часто  повторяющееся  в  романе  число

"четыре":   "Однако   так   как   мучительные    колебания    Раскольникова,

символизирующие его психический разлад и моральное  замешательство,  все  же

должны представлять его возможную  психическую  и  моральную  цельность,  то

лестницы и  число  четыре  связаны,  так  как  лестница  буквально  ведет  к

определенному повторяющемуся уровню высоты - к четвертому этажу.

     Квартира жертвы  находится  на  четвертом  этаже  здания;  Раскольников

прячет украденные вещи во дворе, где  строится  четырехэтажный  дом;  убогая

комната Мармеладова находится на 4-м этаже; полицейская контора находится на

4-м этаже этого здания, и Раскольников направляется к четвертой  комнате.  В

каждом случае  эта  окружающая  обстановка  отмечает  критический  момент  в

психической    эволюции    Раскольникова:    убийство,    поиски     тайника

(укрывательство), первая встреча с Соней и  окончательное  признание.  После

преступления Раскольников четыре  дня  находится  в  бредовом  состоянии.  В

истории воскрешения  Лазаря,  которую  Соня  читает  Родиону  Раскольникову,

Лазарь был мертв четыре дня. История эта помещена в 4-м евангелии (Евангелие

от Иоанна). У Раскольникова есть четыре основных бреда.  Таким  образом,  мы

имеем  восемь  (дважды  четыре)  проявлений  числа  "4",  все  связанные   с

преступлением Раскольникова, виной его и признанием.

     Число 4 имеет основополагающее значение. Есть 4  времени  года,  четыре

направления, четырехклеточные стадии в эмбриональном развитии, четыре стадии

человеческой жизни, четыре "мира", четыре элемента"

     (D аи пег L. Raskolnikov  in  Search  of  a  Soul.  -  "Modern  Fiction

Studies", 1958, vol. 4, pp. 205 -  206)  [В  последнее  время  появился  ряд

советских и зарубежных работ о символике чисел у русских  классиков,  в  том

числе у Достоевского. Академик Д. С. Лихачев и многие рецензенты и  читатели

первого издания "Комментария"  также  отметили  важность  изучения  чисел  в

"Преступлении и наказании"; мы, однако, подчеркиваем,  что  здесь  и  далее,

уделяя большое внимание  значимости  чисел  и  имен  в  романе,  разумеется,

понимаем известную факультативность приводимого толкования,  тем  более  что

существует и другая точка зрения на проблему чисел в романе  (см.:  Тимофеев

Л. Осторожно: школа! - "Лит. газ.", 1981, 11 ноября).

     О символике чисел 3, 4, 7, 12 у Александра Блока, несомненно, идущей  и

от Достоевского, рассказывает Г. Блюмин в своей книге "Из книги жизни. Очерк

об Александре Блоке". Л., 1982, с. 134 - 135. См. также:  ВетлоЕская  В.  Е.

Символика чисел в  "Братьях  Карамазовых".  -  "Труды  отдела  древнерусской

литературы Института русской литературы АН СССР", т. XXVI, с. 139 - 141].

     К  этому  следует  добавить,  что  символика  чисел   в   произведениях

Достоевского,  в  частности  в  "Преступлении  и  наказании",   восходит   к

фольклорной и библейской числовой символике (см. ниже символику  чисел  "3",

"7" и "11"  в  романе):  четыре  стороны  света  -  слова  Сони:  "стань  на

перекрестке, поклонись, поцелуй сначала землю... поклонись  всему  свету  на

все четыре стороны"; четыре евангелия. В Откровении  Иоанна  Богослова  -  4

животных (гл. 4); 4 ангела, 4 угла земли, 4 ветра (гл. 7);  4  имени  сатаны

(гл. 12); 4 сотворенных богом предмета (гл. 14); 4 имени народа (гл.  17)  и

т. д.

     Приведя  многочисленные  примеры  "поразительно   устойчивого   образа"

четырехэтажных домов и четвертого зтажа в "Преступлении и наказании", В.  Н.

Топоров   делает   вывод:   "Эта   четырехчленная   вертикальная   структура

семантически приурочена к мотивам узости, ужаса, насилия, нищеты и тем самым

противопоставлена четырехчленной горизонтальной  структуре  (на  все  четыре

стороны), связываемой с идеей простора, доброй воли, спасения. Этот  второй,

сакральный аспект чисел, противопоставленных  профаническим  числам,  годным

лишь  для  "низкой  жизни",  снова  возвращает  нас  к  архаическим   схемам

мифомышления и,  в  частности,  к  практике  ритуальных  измерений  основных

параметров мира. И у Достоевского число введено в мир и определяет не только

размеры, но и высшую суть его. Для приближения к ней,  проникновения  в  нее

необходима полнота жизни" (см.: Топоров, с. 261 - 262).

     Вероятно, Достоевский  был  знаком  также  и  с  учением  пифагорейцев,

последователей древнегреческого философа Пифагора (около 580 - 500 г. до  н.

э.), приписывавших различным числам тайные значения. Пифагорейцы утверждали,

что  числа  ,являются  основным  началом  и  сущностью  вещей,  и   подробно

определили  качество  и  роды  чисел,  создав  пифагорейский  математический

символизм и таинственную мистику чисел.

     "Он уже забыл звон этого колокольчика, и теперь этот особенный звон как

будто вдруг ему что-то напомнил и ясно представил..."

     В. Шкловский, отмечая также трехкратный  "звон  этого  колокольчика"  в

день  убийства  старухи,  выделяет   "смысловое   значение   одной   детали:

колокольчик  в  квартире  старухи  <...>  Колокольчик  стал  как  бы  знаком

преступления.  Он  напоминает  нам  о  том,   что   преступление   раздавило

преступника" (см.: Шкловский, с. 194 - 195). Слабое,  какое-то  безжизненное

звучание колокольчика было лишь отражением, символом мертворожденной теории,

задолго до того созревавшей в  душе  Раскольникова.  Но  мертвенность  этого

звучания отражала одновременно и злую сущность  старухи,  всецело  преданной

паразитарной наживе. Облик "старой ведьмы" срастался для Раскольникова с его

собственными темными замыслами.

     "...на плечах (...} болталась  вся  истрепанная  и  пожелтелая  меховая

кацавейка".

     Кацавейка - короткая куртка, кофта.

     "Раскольников..."

     У Достоевского тщательно  продуманы  имена  и  фамилии  героев.  Имена,

отчества и фамилии у Достоевского всегда полны глубочайшего смысла.  Фамилия

главного героя "Преступления и наказания"  свидетельствует  о  том,  что  "в

сознании автора страстная любовь Раскольникова к людям, доходящее до полного

безразличия к своим интересам участие к ним и фанатизм в  отстаивании  своей

"идеи" в определенной мере ассоциировались с расколом, т. е. с  определенной

стороной  исторического  самосознания   русских   народных   масс.   Следует

напомнить, что еще в 1862 году Достоевский в статье "Два лагеря  теоретиков"

признал русский раскол "крупным явлением в нашей исторической  жизни"  (см.:

ПСС, 7, с. 342).

     Раскол (старообрядство, староверие) -  течение,  возникшее  в  середине

XVII века в русской церкви как  протест  против  новшеств  патриарха  Никона

(1605 - 1681), которые заключались в исправлении церковных книг и  некоторых

церковных обычаев и обрядов.

     М. С. Альтман,  посвятивший  специальный  этюд  фамилии  Раскольникова,

пишет: "Петра Великого Достоевский считал первым русским  нигилистом,  и  от

Петра же, считал он, находится русская церковь  в  параличе.  Реформы  Петра

привели к нигилизму в интеллигенции и к расколу в  народе.  В  аспекте  этих

"двух расколов" приобретает исключительное  значение  то,  что  преступление

нигилиста Раскольникова принимает на себя один "из раскольников".

     В начальных  вариантах  романа  Достоевский  намекает  на  историческое

происхождение   фамилии   Раскольников.    Мать    Раскольникова    говорит:

"Раскольниковы  хорошей  фамилии...  Раскольниковы  двести  лет   известны".

"Двести лет известны" - не значит ли  это  с  начала  раскола,  когда  такая

фамилия могла появиться? Раскольников, видимо,  и  впрямь  из  раскольников"

(Альтман, с. 44. Ср. также: Топоров, с. 256 - 257).

     А. Л. Бем обратил внимание на возможность двойного  толкования  фамилии

Раскольникова: "Одно  -  исходит  из  толкования  семантической  части,  как

раскол  -  раздвоение,  другое  -  выдвигает  связь  корня  с   расколом   -

раскольничеством, одержимостью одной мыслью, фанатизмом  и  упрямством.  Оба

толкования  (...)  вполне  законны,  ибо  в  таких  случаях  возможно  самое

разнообразное использование звуковых сочетаний в целях оживления  известного

представления.  Во  всяком  случае,  символический  характер   имени   здесь

сознательно подчеркнут" (см.: Бем. Личные имена, с. 278).

     Раскольников "раскалывает" породившую (имя Родион) его  мать  -  землю,

"раскалывает" родину, а если принять во внимание отчество  и  идейный  смысл

самого образа, то возможно и  прямое  толкование:  раскол  родины  Романовых

(отчество: Романович) (см.: Белов С В. Имена и  фамилии  у  Достоевского.  -

"Рус. речь", 1976, № 5, с. 30 - 31).

     "Небольшая комната (...) с  желтыми  обоями  <...>  Мебель,  вся  очень

старая и из желтого дерева <...> да двух-трех  грошовых  картинок  в  желтых

рамках..."

     С.  М.  Соловьев,  специально  занимавшийся  изучением  цветового  фона

произведений Достоевского, пришел к выводу, что "Преступление и наказание" -

"наиболее   совершенное   по   художественному    выполнению    произведение

Достоевского - создано при использовании  фактически  одного  желтого  фона!

Этот  желтый  тон  -  великолепное,  целостное   живописное   дополнение   к

драматическим  переживаниям  героев"  (Соловьев  СМ.  Колорит   произведений

Достоевского. - В кн.: Достоевский и русские писатели. М.,  1971,  с.  437).

Кроме вышеуказанного описания комнаты старухи  С.  М.  Соловьев  приводит  в

качестве примера "желтую  каморку"  Раскольникова  "со  своими  желтенькими,

пыльными (...) обоями",  "желтоватые,  обшмыганные  и  истасканные  обои"  в

комнате Сони Мармеладовой, мебель  "из  желтого  отполированного  дерева"  в

комнате Порфирия Петровича, "желтый" цвет  обоев  в  номере  гостиницы,  где

остановился Свидригайлов. "Желтый цвет уже сам по  себе  создает,  вызывает,

дополняет,   усиливает   атмосферу   нездоровья,   расстройства,    надрыва,

болезненности, печали, - делает вывод С. М. Соловьев. -  Сам  грязно-желтый,

уныло-желтый, болезненно-желтый цвет вызывает чувство внутреннего угнетения,

психической неустойчивости, общей подавленности" (Соловьев С. М., цит. соч.,

с. 439. См. также: Соловьев СМ. Изобразительные средства в творчестве Ф.  М.

Достоевского. М., 1979).

     В. В. Кожинов обратил внимание на "очень существенное сопоставление  <в

"Преступлении и наказании") двух слов: слово "желтый" не раз  соседствует  с

другим словом одного с ним корня - "желчный", которое,  кстати,  тоже  часто

встречается в романе.

     О Раскольникове, например, говорится: "Тяжелая,  желчная,  злая  улыбка

змеилась по его губам (...) Наконец, ему стало душно и тесно в  этой  желтой

каморке".

     Или другое место: "Проснулся он желчный (...) и с ненавистью  посмотрел

на свою каморку. Это была крошечная клетушка <...> имевшая самый жалкий  вид

с своими желтенькими (...) обоями." <...>

     Перед нами явное взаимодействие внутреннего  и  внешнего,  мироощущения

героя и мира. В этом взаимодействии, очевидно, и  коренится  тот  сложный  и

напряженный смысл, который приобретает в романе слово "желтый" <...>

     Во взаимодействии  с  "желчью"  "желтизна"  приобретает  смысл  чего-то

мучительного, давящего <...}

     Наконец,  слово  "желтый"  связано,  по-видимому,  еще  и  с  тем,  что

"Преступление и наказание" - ярко выраженный  петербургский  роман.  Дело  в

том, что образ Петербурга  прочно  ассоциировался  в  русской  литературе  с

желтым цветом <...>

     Вероятно, и в романе Достоевского обилие  "желтого"  как-то  связано  с

самим ощущением Петербурга, его общего колорита" (Кожи но в, с. 123 -  124).

См. также: Топоров, с. 245 - 246, где приводятся  примеры  желтого  цвета  в

произведениях других русских писателей.

     "...геранями..."

     Герань (от греч. geranos - журавль) - растение, плоды  которого  похожи

на журавлиный  клюв.  Герань  составляла  непременное  украшение  мещанского

жилища в XIX в.

     "...была в эту минуту ярко освещена заходящим солнцем".

     Заходящее  солнце  -  один   из   постоянных   образов   в   творчестве

Достоевского.  О  "величавом   зовущем   солнце"   в   картине   знаменитого

французского художника-пейзажиста  Клода  Лоррена  (1600  -  1682)  "Асис  и

Галатея" вспоминает Версилов в романе "Подросток", в  "Братьях  Карамазовых"

Алеша Карамазов запомнил из своего далекого  детства  "один  вечер,  летний,

тихий, отворенное окно,  косые  лучи  заходящего  солнца  (косые-то  лучи  и

запомнились всего более)". "Закат у Достоевского - не только  знак  рокового

часа, когда совершаются или замышляются решающие действия,  -  пишет  В.  Н.

Топоров, - но и стихия, влияющая на  героя"  (Топоров,  с.  238).  Подробнее

истолкование образа "заходящего солнца" см. в статье С. Дурылина  "Об  одном

символе у Достоевского". - В кн.: Достоевский, (Сб. статей.)  М.,  1928,  с.

163 - 198.

     "И тогда, стало быть, так же будет солнце светить!.."

     Солнце всегда у Достоевского - символ "живой жизни", символ воскресения

героя. В ужасе Раскольникова перед солнцем и предчувствие гибели, гибели его

мертворожденной  теории,  и  в  то  же  время  предчувствие  воскресения   -

воскресения души. Ср. слова Порфирия Петровича во время последнего разговора

с Раскольниковым: "Станьте солнцем, вас все и увидят.  Солнцу  прежде  всего

надо быть солнцем", И  в  эпилоге  романа,  когда  Раскольникова  воскресила

любовь Сони, он услышал песню "в облитой  солнцем  (курсив  наш.  -  С.  Б.)

необозримой степи", где "была свобода и жили другие люди,  совсем  непохожие

на здешних" (ср.: Карякин, с. 28). Ср. также монолог  Дмитрия  Карамазова  в

"Братьях Карамазовых" о солнце как о символе и воплощении жизни:  "В  тысяче

мук - я есмь, в пытке корчусь, - но есмь! В столпе сижу, но и  я  существую,

солнце вижу, а не вижу солнца, то знаю, что оно  есть.  А  знать,  что  есть

солнце - это уже вся жизнь". (Ср. также известные слова А. Г. Достоевской  о

Достоевском: "Солнце моей жизни - Федор Достоевский".  Лит.  наследство,  т.

86. М., 1973,  с.  269).  Вполне  возможно,  что  образ  солнца  как  символ

воскресения героя навеян произведением "Город Солнца" итальянского  утописта

Т. Кампанеллы (1568 - 1639), - ведь Достоевский вырос на идеях  утопического

социализма. О символике света в "Преступлении и наказании" см.  статью  -Дж.

Гибиана  "Traditional  Symbolism".  -  В  кн.:  Grime  and  Punishment.  San

Francisco, 1964, pp. 77 - 89.

     "...грошовых картинок <...>, изображавших немецких барышень с птицами в

руках..."

     Дешевые картинки, часто изображавшие  немецких  барышень  с  цветами  в

руках, получили распространение в Германии, а затем  в  России  в  мещанских

домах.

     "Заклад принес <...> Да ведь  и  прежнему  закладу  срок  (...)  Я  вам

проценты еще за месяц внесу..."

     "Отдача денег на проценты под залог вещей сделалась в начале 60-х годов

распространенною профессиею и широким  бытовым  явлением",  -  пишет  В.  В.

Данилов и в качестве подтверждения ссылается на петербургскую газету "Голос"

(1865, № 38): "Мы посвящаем особенное внимание  тем  скромным  предложениям,

которые с некоторого времени  начали  появляться  в  изобилии  на  страницах

"Полицейских ведомостей" и относятся к отдаче денег  под  ручные  залоги,  -

сообщает своим читателям корреспондент газеты "Голос",  -  Изобретательность

этих предложений изумительна. Например: предлагают деньги под  залог  вещей,

начиная от 2 руб. до 3000, с выдачею квитанций за  умеренные  проценты,  под

залог пенсионных листов; даже есть  такие  благодетели,  которые  предлагают

деньги совершенно без процентов. Все эти  объявления  показывают,,  с  одной

стороны, крайнюю потребность в  деньгах  в  бедном  классе,  а  с  другой  -

накопление небольших сбережений людьми, не умеющими обратить эти  деньги  на

какое-нибудь производительное предприятие. При чтении всех этих  предложений

денег представляется, с одной стороны, скаредность и алчность,  а  с  другой

стороны, раздирающая душу нищета и болезнь" (Данилов, с. 260 - 261).

     "Чтобы представить степень развития этого явления, - пишет далее В.  В.

Данилов, - достаточно указать хотя бы на № 141 "Ведомостей  С.-Петербургской

полиции" за 1865 год, где помещено одиннадцать объявлений  об  отдаче  денег

под ручные залоги. О профессионализме  процентщиков  говорит  время  приема,

указанное в некоторых объявлениях: от 9 часов утра до 10 ч. вечера, или даже

"во всякое время всякими суммами", очевидно,  и  по  ночам.  Таким  образом,

выбор   Достоевским   объекта   убийства   внушен   бросающейся   в    глаза

действительностью, и самый объект, в  лице  Алены  Ивановны,  принадлежит  к

"физиологии" современного общества" (там же).

     "...два билетика внесла..." Билетик (простореч.) - рубль.

     "...есть  еще  какая-нибудь  шкатулка,  али  укладка...".   Укладка   -

небольшой сундук.

     "Чувство бесконечного отвращения, начинавшее давить и мутить его сердце

еще в то время, как он только шел к старухе, достигло теперь такого  размера

и так ярко выяснилось, что он не знал, куда деться от тоски своей".

     Доктор А. Е. Ризенкампф, поселившийся в  1843  году  с  Достоевским  на

одной петербургской квартире,, вспоминает о денежных  затруднениях  молодого

писателя: "В декабре 1843 года Федор  Михайлович  опять  дошел  до  крайнего

недостатка в деньгах. Дело дошло до займа у одного отставного унтер-офицера,

бывшего прежде приемщиком мяса у подрядчиков во 2-м Сухопутном  госпитале  и

дававшего деньги под заклад. Федору  Михайловичу  пришлось  дать  ростовщику

доверенность на получение вперед жалованья за январскую треть 1844  года,  с

ручательством казначея Инженерного  управления.  При  этой  операции  вместо

трехсот рублей ассигнациями Федору Михайловичу доставалось всего  двести,  а

сто рублей считались процентами за четыре  месяца.  Понятно,  что  при  этой

сделке  Федор  Михайлович  должен  был  чувствовать  глубокое  отвращение  к

ростовщику. Оно, может быть, припомнилось ему, когда, столько лет спустя, он

описывал ощущение Раскольникова при первом посещении им  процентщицы"  (см.:

Ф. М. Достоевский в воспоминаниях современников, т. I. M., 1964,  с.  117  -

118).

     "...стоит подле распивочной, в которую вход был с тротуара по  лестнице

вниз, в подвальный  этаж  <.,.>  Долго  не  думая,  Раскольников  тотчас  же

спустился вниз".

     Достоевский обычно скуп на описание  наружных  деталей,  но,  когда  он

задерживается на них, хотя бы на мгновение, они могут открыть что-то важное.

Лестница,  ведущая  вниз,  в  подвальное  помещение  распивочной,   как   бы

показывала Раскольникову, что ему предстоит сейчас спуститься в самого себя,

сойти в глубь, своей несчастной,  отравленной  грехом  совести  и  встретить

своего невольного изобличителя и возможного спасителя, то  есть  Мармеладова

(см.: Белов С. В. Увидеть свет. - "Аврора", 1981, № 12, с. 142).

     "...в сибирке..."

     Сибирка - старинная верхняя одежда в виде короткого кафтана в талию, со

сборами и стоячим воротником.

     "По Подъяческой пошел,

     Свою прежнюю нашел..."

     Возможно,  один  из  городских  романсов  того  времени.  Об   интересе

Достоевского к фольклору, в частности к городскому романсу, см.: Пиксанов Н.

К. Достоевский и фольклор. - Советская этнография, 1934, № 1 - 2, с.  152  -

180;  D.  Cyzevskyj.   Folkloristisches   zu   Do-stojevskij.   -   В   кн.:

Dostojevskij-Studien. Reiehenberg, 1931, S. 113 - 116. Ср. стихи из водевиля

актера и по. пулярного водевилиста П. И.  Григорьева  1-го  (1806  -  1871),

которые в 1862 г. высмеивал журнал Ф. М. и М. М. Достоевских  "Время":  "Идя

по Гороховой, мы будем непременно повторять прелестные стихи г-на Григорьева

1-го: По Гороховой я шел И гороху не нашел" ("Время", 1862, №  12,  с.  145)

(см. также: ЛП, 735 - 736).

     А. С. Суворин вспоминает в автобиографии, что в  конце  1840-х  гг.  он

играл в Воронеже в водевиле "Петербургский дядюшка", где этот  дядюшка  поет

популярные в то время куплеты: "По Гороховой я  шел,  Но  гороху  не  нашел"

("см.: Глинский Б. Б. Алексей Сергеевич Суворин. Биографический очерк. СПб.,

1912, с. 11). Возможно, Достоевский сам переделал слова этого  романса,  тем

более что в момент создания "Преступления и наказания" он  жил  недалеко  от

Подьяческих и там же "поселил" старуху-процентщицу.

     II

     "...прежде всего выказывались его щегольские смазные сапоги с  большими

красными отворотами <...> всё лицо его было как будто смазано маслом,  точно

железный замок".

     Возможно, хозяин распивочной - из бывших берейторов  (нем.  Bereiter  -

объезжающий верховых лошадей), сапоги которых  имели  красные  отвороты,  но

Достоевский не  случайно  обращает  внимание  читателя  сначала  на  красные

отвороты на сапогах, а затем уже и на их владельца. Красная примета получает

особое, важное значение. Достоевский сравнивает лицо хозяина  распивочной  с

"железным замком". Ни носа,  ни  глаз,  и  на  их  месте  железный  замок  -

воплощение безличия и безразличия. Давно умершие чувства кабатчика  держатся

в  душе  под  замком,  как  деньги  в  сундуке  старухи-процентщицы.  Хозяин

распивочной,  как  и  старуха-процентщица,   настойчиво   возвращает   мысли

Раскольникова к пролитию крови, к преступлению.

     "Одет он был в старый, совершенно оборванный черный фрак..."

     Фрак (франц. Frac) ведет свое происхождение от военной формы XVIII  в.;

первоначально  кавалеристы  для  большего   удобства   при   верховой   езде

заворачивали передние углы мундиров, пришпиливая их  сзади,  что,  благодаря

цветной подкладке, придавало этим мундирам  красивый  вид  и  способствовало

распространению их и в пехоте. В середине XVIII  в.  чиновники,  стремясь  в

изяществе костюма подражать военным, стали  носить  камзолы  или  сюртуки  с

обрезанными  передними  фалдами.  Постепенно  фраки,  отличаясь  от   других

костюмов того времени отсутствием всяких украшений, сделались  общепринятыми

в обществе и стали как бы гражданским мундиром. С 1830 г. постоянным  цветом

для фрака стал черный.

     "Из-под нанкового жилета..."

     Нанкин  -  город  в   Китае,   в   котором   изготовляли   особый   род

хлопчатобумажной ткани, получивший название нанковой ткани.

     "...торчала манишка..."

     Манишка - принадлежность мужского туалета,  надеваемая  поверх  верхней

сорочки.

     "Лицо было выбрито, по-чиновничьи..." Этикет чиновника 1860-х  годов  -

баки без усов и пробритый подбородок.

     "...состою титулярным советником".

     Петр I ввел в России "Табель о рангах", по которой все чины гражданской

и военной службы делились на 14 классов; самым  старшим  был  первый  класс.

Титулярный советник - девятый чин, соответствующий капитану.

     "Мармеладов -  такая  фамилия..."  Значение  этой  фамилии  раскрыл  В.

Кирпотин: "Все, что несет  беззащитному  большинству  существующий  порядок,

Достоевский  сосредоточил  в  жизни  и  судьбе  семьи  Мармеладовых.   Семья

Мармеладовых  -  фокус,  в  котором  преломлены  все  несчастья  неправильно

устроенного, эксплуататорского общества, и, как "сладок" этот мир,  рисуется

уже горько-иронической фамилией, подобранной Достоевским" (Кирпотин, с. 15).

     Исследователи    считают,    что    прототипом    Мармеладова    явился

.писатель-очеркист, отставной военный Петр Никитич Горский  (1826  -  1877),

знакомый Достоевскому  по  сотрудничеству  в  журналах  "Время"  и  "Эпоха".

Пристрастие к спиртным напиткам, послужившее причиной увольнения Горского из

армии в 1864 году, привело его в больницу. Литературные  заработки  Горского

были недостаточны и нерегулярны, и  он  часто  вынужден  был  влачить  самое

жалкое  существование.  По  предположению  Е.  М.  Хмелевской,  даже  гибель

Мармеладова под колесами экипажа, возможно, была подсказана такой же смертью

одного из героев очерка Горского "Бездольный", напечатанного в 8 - 9  номере

"Библиотеки для чтения" за 1863 год (см.: Достоевский и его время, с.  258).

Л. П. Гроссман считает, что, в известном смысле, прототипом Мармеладова  был

и  первый  муж  Марии  Дмитриевны  Исаевой  (1825-  -  1864),  первой   жены

Достоевского,  Александр  Иванович  Исаев  (?  -  1855),  мелкий   сибирский

чиновник, страдавший жестоким запоем (см.: Гроссман. Город и люди,  с.  23).

Можно предположить также, что  образ  Мармеладова  вобрал  в  себя  и  черты

младшего  брата  писателя,  инженера  и  архитектора   Николая   Михайловича

Достоевского (1831 - 1883). Он служил в Петербурге, но  уже  в  начале  60-х

годов был без службы по болезни- - алкоголизму.  Ф.  М.  Достоевский  всегда

относился к младшему брату с особенной  любовью  и  состраданием,  постоянно

помогал ему, почти нищенствовавшему всю свою жизнь. О Н. М. Достоевском см.:

Волоцкой М. В. Хроника рода Достоевского (1506 - -1933). М" 1933, с.  348  -

355.

     "...или происходили ученую часть!" То есть учились в университете.

     "...бедность не порок..."

     Русская народная поговорка. См. также название пьесы А. Н.  Островского

"Бедность не порок" (1853).

     "...господин Лебезятников..."

     Значение этой фамилии Достоевский определил сам в  черновых  записях  к

роману: "У Разумихина доказывает он <Раскольников> главное,  что  необходимо

иметь обеспеченье 5000 с самого начала, чтоб стать на твердую дорогу, не  то

будешь подличать, лебезить, поддакивать <...) картина лебезятничества  перед

Лужиным в случае нищеты" (см.: ПСС,  7,  с.  150  -  151).  Эта  же  фамилия

встречается   в   рассказе   Достоевского   "Бобок"   (1873).    Комментируя

вышеприведенную черновую  запись,  М.  С.  Альтман  пишет:  "В  этом  тексте

"лебезить", "лебезятничество" звучит еще нарицательно, а затем это понятие в

образе Лебезятникова уже персонифицируется, и к  Лебезятникову  из  рассказа

"Бобок" автор делает пояснение: "льстивый... надворный советник... по  имени

оказался Лебезятниковым".

     В каком-то аспекте Лебезятников Андрей  Семенович  <в  "Преступлении  и

наказании") приходится "духовным сыном" Лебезятникову  Семену  Евсеевичу  <в

"Бобке"): "отец" лебезил перед лицами старше чином, ну а "сын", тот  лебезит

перед молодым нашим поколением; оба  Лебезятниковы  льстивые,  лебезящие..."

(см.:  Альтман,  с.   170).   С   вышеприведенным   происхождением   фамилии

Лебезятникова, в котором Достоевский  хотел  дать  сатиру  на  "нигилизм"  и

"нигилистов", связана и другая черновая запись к  роману:  "Нигилизм  -  это

лакейство мысли. Нигилист - это лакей мысли" (см.: ПСС, 7, с. 202).

     В.  Кирпотин  справедливо   указывает,   что   "если   б   Лебезятников

исчерпывался намерениями Достоевского, то образ оказался бы полной неудачей.

Мало того, он стал бы одним из  проявлений  того  страшного  и  неправедного

мира,  против  которого  восстал  Раскольников  и  наиполнейшим   выражением

которого в  романе  является  Лужин.  Но  Достоевский  был  слишком  большим

художником, чтобы ограничиться голой  предвзятостью.  Достоевский  заботливо

проводит водораздел между Лебезятниковым  и  Лужиным  <...)  Честное  сердце

Лебезятникова не выдержало - он вступился за Соню, он раскрыл весь  механизм

подлой мошеннической  затеи  Лужина  <...)  Карикатура  кончилась,  художник

победил памфлетиста. Ведь по первоначальному замыслу  Достоевский  собирался

вывести Лебезятникова в качестве малодушного труса, отрекающегося  от  того,

что видел, и тем самым помогающего погубить Соню" (Кирпотин, с. 266 - 269).

     "...изволили вы. ночевать на Неве, на сенных барках?"

     Известное в 1860-е годы место ночлега нищих и  бродяг.  См.,  например,

роман В. В. Крестовского "Петербургские трущобы", некоторые  главы  которого

печатались в журнале Ф. М. и М. М. Достоевских "Эпоха" (1864, № 1).

     "А для ча не работаешь, для ча не служите, коли чиновник?"

     Б. Г. Реизов  отметил,  что  "в  речевом  сознании  трактирщика  падший

Мармеладов предстает сразу в двух видах: потенциально  он  "вы",  реально  -

"ты".,. "Слово "служить" не сочетается с фамильярным и оскорбительным  "ты".

Но слово "работать" вполне с ним  согласуется.  Работает  только  тот,  кому

сказать "вы" было бы невозможно" (Реизов Б. Г. Из наблюдений над  стилем  Ф.

М. Достоевского. - В кн.:  Вопросы  теории  и  истории  языка  (сб.  статей,

посвященный памяти Б. А. Ларина). Л., 1969, с. 99 - 101).

     "Но  господин  Лебезятников,  следящий  за  новыми  мыслями,   объяснял

намедни, что сострадание в наше время даже наукой воспрещено и что  так  уже

делается в Англии, где политическая экономия".

     Намек на вышедшее в 1865 году первое полное издание  на  русском  языке

книги "Основания политической экономии  с  некоторыми  из  их  применений  к

общественной философии Джона Стюарта Милля" (Изд. А. Н. Пыпина. СПб., 1865).

Достоевский полемизирует с основным  выводом  английского  экономиста  Джона

Милля (1806 - 1873) о том,  что  мнения  и  желания  людей,  устанавливающих

способы  распределения  общественных  благ,  в   свою   очередь   составляют

необходимый  результат  данного  социального  строя  (ЛП,  с.  736).   Такая

предопределенность,  "запрограммированность"  человеческих   поступков,   их

зависимость от  экономической  формации,  была  совершенно  неприемлема  для

Достоевского, выступавшего в защиту иррациональной природы человека (на  эту

тему написаны "Записки из подполья").

     "Когда единородная дочь моя в первый раз по желтому билету пошла..."

     Проститутки получали в полиции удостоверение ж<елтого цвета, дающее  им

право заниматься своим "ремеслом".

     "...всё тайное становится явным..."

     Выражение, восходящее к Евангелию от Марка (гл. 4, ст. 22): "Нет ничего

тайного, что не сделалось бы явным, и ничего не бывает  потаенного,  что  не

вышло бы наружу".

     "Се человек!"

     "Вот человек!" - слова Понтия Пилата о Христе из  Евангелия  от  Иоанна

(гл. 19, ст. 5): "Тогда вышел Иисус в терновом венце и в багрянице, И сказал

им Пилат: се, Человек!"

     "...Катерина Ивановна, супруга моя, - особа образованная  и  урожденная

штаб-офицерская дочь".

     По свидетельству А. Г. Достоевской, в образе  Катерины  Ивановны  нашли

отражение многие черты  характера  Марии  Дмитриевны  Исаевой,  первой  жены

Достоевского, умершей рано, как и героиня романа, от чахотки. Л. П. Гроссман

считает, что в "Преступлении и наказании" "дан  и  внешний  портрет  супруги

Мармеладова, очевидно, списанный  с  покойной  жены  писателя  в  период  ее

медленной агонии" (см.: Гроссман. Город и люди, с. 37 - 38). О М, Д. Исаевой

см.: Якушин Н. И. Достоевский в  Сибири.  Кемерово,  1960;  Гроссман  Л.  П.

Достоевский. М., 1962; Селезнев Ю. И. Достоевский. М., 1981.

     Существует предположение, что в лице Катерины Ивановны  отражены  также

черты жены П. Н. Горского (см.  о  нем  выше)  Марфы  Петровны  Браун  (см.:

Прохоров Г. Неразвернувшийся роман Достоевского (Письма Марфы Браун к Ф.  М.

Достоевскому). - В кн.: Звенья, т. VI. М. - Л., 1936, с. 548 - 601).

     Достоевский не случайно называет жену  Мармеладова  именем  "Катерина".

Подбирая имена своим  героям,  Достоевский  следовал  глубоко  укоренившейся

русской традиции, когда, благодаря употреблению при крещении преимущественно

греческих имен, их  объяснение  привыкли  искать  в  православных  церковных

календарях. В библиотеке у  Достоевского  был  такой  календарь,  в  котором

давался "Алфавитный список святых с указанием чисел празднования их памяти и

значения имен в переводе на русский язык". Несомненно, что Достоевский часто

заглядывал  в  этот  "список",  давая  символические  имена  своим   героям.

"Екатерина" в  переводе  с  греческого  на  русский  язык  означает  "всегда

чистая".  Действительно,  Катерина  Ивановна  гордится  своим  образованием,

воспитанием, своей "чистотой". Когда  Раскольников  первый  раз  приходит  к

Соне, то она, защищая Катерину Ивановну  от  его  несправедливых  обвинений,

раскрывает семантику ее  имени:  "Она  справедливости  ищет...  Она  чистая"

(курсив  наш.  -  С.  В.).  Штаб-офицеры  -  старшие   офицерские   чины   в

дореволюционной русской армии: майоры, подполковники и полковники  (от  нем.

Stab - жезл, палка, посох; с древних времен жезл - символ  власти  -  отсюда

производные от "штаб").

     "...при выпуске с шалью  танцевала..."  Это  была  почетная  привилегия

особо отличившихся воспитанниц закрытых учебных заведений.

     "И осталась она <...> в  уезде  далеком  и  зверском,  где  и  я  тогда

находился, и осталась в такой нищете безнадежной..."

     Обстоятельства,  сходные  с  эпизодами  биографии  М.  Д.   Исаевой   и

Достоевского. После смерти первого мужа М. Д. Исаева  осталась  "заброшенная

на край света", "без куска хлеба", "одна с малолетним  сыном,  в  отдаленном

захолустье Сибири, без призора и  без  помощи"  (из  писем  Достоевского  из

Семипалатинска к М, М. Достоевскому, 13 января, 24 марта,  22  декабря  1856

г. - Достоевский. Письма, II, с. 560, 566, 573. См. также: ЛП, 736).

     "...он ткнул пальцем на полуштоф..." От нем. Stoff - сосуд для  вина  в

размере двух бутылок.

     "...у  хозяйки  Амалии  Федоровны  Липпевехзель..."  Мармеладов  дважды

называет свою хозяйку Амалия Федоровна; Катерина  Ивановна  пренебрежительно

называет ее Амалией Людвиговной, хотя сама себя она

     называет Амалией Ивановной. В. Н. Топоров  отмечает  -в  связи  с  этим

"одну  особенность  имен  у   Достоевского:   их   некоторую   умышленность,

произвольность, эфемерность, расплывчатость их  границ"  (см.:  Топоров,  с.

257).

     "Замечательно,  -  писал  сотрудник  "Петербургского  листка",  -   что

квартирные хозяйки,  по  большей  части,  немецкого  происхождения  -  чисто

русские попадаются весьма редко" ("Петербургский листок", 1865, 18  июля,  №

196). В романе  две  квартирные  хозяйки,  обе  -  немки:.  Амалия  Ивановна

Липпевехзель, у которой  живут  Мармеладовы,  и  Гертруда  Карловна  Реслих,

хозяйка Свидригайлова (ср.: Данилов, с. 254).

     Достоевский "обыгрывает" фамилию хозяйки Map. меладова,  делая  нелепое

сочетание из двух совершенно разных слов: Lippe (нем.) - губа и вексель,

     "Содом-с, безобразнейший..."

     Содом   и   Гоморра   -   библейские   города,   жители   которых    за

безнравственность и беззаконие были сурово наказаны богом.

     "Воспитания <...) Соня не получила".

     Особое место в романах  Достоевского  принадлежит  "кротким"  женщинам,

носящим имя София - премудрость (греч.). София  Андреевна  (мать  Аркадия  -

героя романа "Подросток"), София Ивановна (мать Ивана и Алеши  Карамазовых),

София Матвеевна Улитина (ангел-хранитель последних дней Степана  Трофимовича

в "Бесах"), наконец, Соня  Мармеладсва  -  все  они  смиренно  несут  крест,

выпавший на их долю, но верят в конечную  победу  добра.  "И  если  "София",

вообще, означает мудрость, - делает вывод М. С. Альтман, - то у Достоевского

мудрость его Софий - смиренномудрие..." (Альтман, с. 176).

     "На Кире Персидском остановились". Значит, только начали учить  древнюю

историю, Кир - персидский царь (558 - 529 гг. до н. э.).

     "...одну книжку - "Физиологию" Льюиса, изволите знать-с?"

     Имеется в виду книга:  Физиология  обыденной  жизни.  Сочинение  Д.  Г.

Льюиса. Перевод с английского профессоров  Московского  университета  С.  А.

Рачинского и Я. А. Борзенкова. Издание книгопродавца А.  И,  Глазунова.  М.,

1861 - 1862, т. 1 - 2. В ГБЛ (ф. 93/11, карт. 1, ед. хр. 65) сохранился счет

на имя Достоевского из книжного магазина А. Ф. Базунова, свидетельствующий о

том, что в 1863 году писатель приобрел эту книгу Льюиса.

     Как  популярное  изложение   естественнонаучных   идей   книга   Льюиса

пользовалась  широкой  известностью  среди   материалистически   настроенной

русской молодежи 1860-х годов наряду с сочинениями Т. Бокля, Ч. Дарвина,  Я.

Молешотта,  К.  Фохта,  Л.  Бюхнера.  Для   Достоевского   была   совершенно

неприемлемой попытка Льюиса решать с естественнонаучных позиций,  с  позиций

позитивизма вопросы морали и нравственности. Вот почему пропагандистом  этой

книги  в  романе  выступает  Лебезятников.  Интересно,  что  демократическая

критика восприняла этот иронический выпад Достоевского против  книги  Льюиса

как пасквиль на молодое поколение  1860-х  годов.  Так,  рецензент  "Недели"

писал: "...г. Достоевский в своем новом  романе...  не  говорит  прямо,  что

либеральные идеи и естественные науки ведут  молодых  людей  к  убийству,  а

молодых девиц к проституции, а так, косвенным образом дает это почувствовать

<...> Обратим внимание читателя <...) на  следующее  обстоятельство.  Автор,

пред тем как пустить "по желтому билету" едва грамотную Соню, дочь пьянчужки

Мармеладова, дает ей прочесть, что бы вы  думали?  Поль  де  Кока?  Баркова?

Нет  -  "Физиологию  Льюиса"  (!!!)  Тут  автор,  обыкновенно  столь  верный

художественной правде, не  отступил  даже  пред  очевидной  несообразностью:

девушке, все образование которой, по собственным словам его, остановилось на

"Кире Персидском", он дает читать ученое  сочинение,  в  котором  она  не  в

состоянии понять ни бельмеса. Поэтому мы советуем  г.  Достоевскому  бросить

ложный стыд и поставить точку на i, в этом отношении  ему  хорошим  образцом

может служить г. Клюшников, весьма эффектно изобразивший в  лице  гимназиста

Коли  (в  романе  "Марево")  всю  пагубную  нынешнюю   систему   воспитания"

("Неделя", 1866, № 5, 10 апреля. См. также: ЛП, 737, ПСС, 7, с. 364 - 365).

     "...с вопросом приватным..."

     Лат. privatus, от privare - отделять. Частный.

     "...много ли может, по-вашему, бедная, но честная девица честным трудом

заработать?"

     Отголосок одного из  самых  злободневных  вопросов  1860-х  годов  -  о

женском труде и об его оплате. Организация женского  труда  -  одна  из  тем

романа Н. Г. Чернышевского "Что делать?" (1863)  и  главная  тема  публичных

лекций Е. П. Карновича "О женском  труде",  привлекших  к  себе  пристальное

внимание петербургской печати. О тяжести женского труда неоднократно  писали

также журналы братьев М. М. и Ф.  М.  Достоевских  "Время"  и  "Эпоха".  См.

также: ПСС, 7, с. 365.

     "...статский советник Клопшток, Иван Иванович..."

     В "Табели о рангах" статский советник - гражданский чин пятого  класса.

Отметив, что Иван Иванович Клопшток носит фамилию немецкого поэта,  прозаика

и драматурга Фридриха Клопштока (1724 - 1803), М. С Альтман  пишет:  "Сугубо

русские имя и отчество в сочетании с фамилией  знаменитого  немецкого  поэта

звучат не только иностранно, но и странно. Достоевский  здесь  явно  следует

традиции Гоголя, в "Невском проспекте" которого  в  соседстве  с  заурядными

фамилиями - Пискарев и Пирогов - курьезно звучат Шиллер и Гофман, тем более,

что  фамилиями  немецких   романтиков   наделены   жестянщик   и   сапожник,

изображенные сугубо реалистически.

     О Клопштоке у Достоевского имеется  лишь  одно  беглое  упоминание,  но

очень характерное: этот статский советник не заплатил Софье Мармеладовой  за

шитье рубашек и "погнал ее, затопав ногами и обозвав неприлично,  под  видом

будто бы рубашечный ворот сшит не по мерке и косяком".

     Этим рассказом Достоевский как бы говорит - вот, значит, каковы  они  в

реальной  действительности,  эти,  только  по  имени  лишь  романтики,   так

называемые Клопштоки...

     В "Правде и поэзии моей  жизни"  (ч  I,  кн.  2)  Гете  рассказывает  о

Клопштоке: "Сначала удивлялись, как такой замечательный человек носит  такую

странную фамилию, но к этому скоро привыкли  и  скоро  перестали  заниматься

значением этих слогов". По-немецки "клопштосе", как и "клапштосе",  означает

особый удар кием в бильярдной игре. Но для  Достоевского,  всегда  склонного

семантизировать  фамилии,  и  само  звучание  фамилии  "Клоп-шток"  не   без

значения.

     Свидетельством  того,  что  при  создании  "Преступления  и  наказания"

писатель  Клопшток  был  в  памяти  Достоевского,  является   упоминание   в

черновиках романа фамилии книгоиздателя Чебарова, который Клоп-штока  издал"

(Альтман, с. 163).

     "...надела бурнусик..."

     Бурнус - женская верхняя одежда в XIX веке в виде накидки (по  названию

плаща у азиатских народов),

     "...тридцать целковых молча выложила".

     Фольклорно-евангельское число "три" (в  фольклоре  -  три  дороги,  три

встречи, три сына, три препятствия; в Евангелии - три отречения Петра, Иисус

у Геннисаретского озера обратился к Петру с вопросом 3 раза,  3  года  искал

плодов на смоковнице хозяин) играет значительную роль в романе "Преступление

и наказание". Марфа Петровна оставила Дуне три тысячи рублей  по  завещанию,

Соня вынесла Мармеладову на похмелье свои последние тридцать копеек,  и  он,

как и раньше  Катерина  Ивановна,  которой  Соня  "тридцать  целковых  молча

выложила", не мог в эту позорную для него  минуту  не  ощущать  себя  Иудой.

Марфа  Петровна  выкупила  Свидригайлова  за  тридцать   тысяч   сребреников

(сребреник - древняя серебряная монета), и он ее  предал  (покушался  на  ее

жизнь), как некогда предал, по евангельскому рассказу, Иуда  Христа  за  30.

сребреников;  Свидригайлов  хотел  предложить  Дуне  "тысяч  до   тридцати".

Раскольников три раза позвонил в колокольчик старухи,  три  раза  ударил  ее

топором. "Три встречи" Раскольникова с  Порфирием  Петровичем,  конденсируют

философское содержание романа. На третий день  после  убийства  "объявляется

вдруг самый неожиданный факт";  в  трех  шагах  стреляет  Дуня;  три  билета

вручает Соне Свидригайлов; три часа дожидается Разумихин, когда Раскольников

проснется; "три раза приходила" Марфа Петровна к Свидригайлову; у  Сони  три

дороги, думает Раскольников, когда она стояла в трех шагах от стола; о  трех

тысячах рассуждает Свидригайлов; у Сони "большая комната с тремя  окнами"  и

т. д. (см.: Белов СВ. Почему братьев Карамазовых было трое? -  "Рус.  речь",

1979, № 4, с, 28 - 33),

     В Государственной библиотеке СССР  им.  В.  И.  Ленина  есть  экземпляр

Евангелия, подаренный Достоевскому  в  Тобольске  женами  декабристов  перед

отправкой петрашевцев на каторгу. Это Евангелие Достоевский хранил до  конца

своей жизни. Отдельные пометы свидетельствуют о том, что писатель выделял  и

евангельские числа.

     "...большой драдедамовый зеленый платок..."

     Драдедам (от франц. drap de dames) -  тонкое  (дамское)  сукно.  А.  Г.

Достоевская вспоминает о своем первом посещении  квартиры  писателя  в  1866

году: "Я позвонила, и мне тотчас отворила дверь пожилая служанка в накинутом

на плечи зеленом в клетку платке. Я так недавно читала  "Преступление",  что

невольно подумала, не является ли этот платок прототипом того  драдедамового

платка,  который  играл  такую  большую   ,роль   в   семье   Мармеладовых",

(Достоевская А. Г, Воспоминания. М., 1981, с, 62),

     "...ей в надлежащем почтении  манкировали..."  Манкировать  (от  франц.

manquer) - высказать неуважение. Здесь, по смыслу - "отказали",

     "...а тут и в амбицию вдруг вошли..."

     Амбиция (от франц. ambition) - чувство  самолюбия,  гордости,  условной

чести;  самоуважение;  употребляется  также   иронически   для   обозначения

повышенного самолюбия, тщеславия. Вломиться, удариться,  войти  и  т.  п.  в

амбицию - проявить крайнюю обидчивость.  В  этом  значении  слово  "амбиция"

часто употребляется в повести Достоевского "Двойник". Ср. также: "Я  было  в

амбицию. Только тут один чиновник, постарше, мне и говорит: ты обидеться  не

вздумай" (Островский А. Н. Шутники, д. I, явл. 1-е).

     "Живет же на квартире у портного Капернаумова..."

     Символический  характер  этого  имени  вполне  очевиден.  Он  связан  с

евангельским городом Капернаумом. В черновых записях к роману,  так  же  как

евангельская блудница Мария Магдалина из города  Магдала,  близ  Капернаума,

Соня Мармеладова идет за Раскольниковым "на Голгофу..."  (см.:  ПСС,  7,  с.

192. См. также: Плетнев Р. В. Достоевский  и  евангелие.  -  Париж,  "Путь",

1930, № 23, с. 48 - 68).

     Б. В. Томашевский и Н. П. Анциферов  видели  в  этом  имени  перекличку

Достоевского  с  Бальзаком.  "Таинственный  и  роковой  Капернаум   Бальзака

("История   тринадцати")   превращен   Достоевским   в   квартиру   портного

Капернаумова. Все это  описание  лабиринта  внутри  трущобного  дома,  сцены

слежки и подслушивания, наконец, весь ход событий, приведших  к  катастрофе,

не позволяют сомневаться в том, что совпадение здесь не случайно" (Анциферов

Н. П. Проблемы урбанизма в  художественной  литературе,  т.  I.  Докт.  дис.

(Отдел рукописей ГПБ им. М. Е. Салтыкова-Щедрина), 1944, с. 128.  См.  также

указание Б. В. Томашевского в кн.: Достоевский. Письма, I, с.  466;  ЛП,  с.

738).

     М.  С.  Альтман  отметил  другое,  фамильярно-бытовое  значение   слова

"капернаум"; в просторечии  это  -  веселое  "заведение",  кабак:  "Если  мы

вспомним, что в "Преступление и наказание" включены, хотя  и  не  полностью,

материалы  другого,  писавшегося  одновременно,   романа   "Пьяненькие",   а

"капернаумами" во второй половине XIX века, да и позже, назывались "питейные

заведения" и трактиры, то фамилия "Капернаумов" не покажется нам  неуместной

в этом романе. Возможно, что Капернаумовы, в "Преступлении и наказании" лишь

бегло  упоминаемые,  в  первоначальном  замысле  Достоевского  играли  более

значительную  роль,  и,  конечно,  в  романе  "Пьяненькие"  сильнее,  чем  в

"Преступлении и наказании", должна была ощущаться  неслучайность  того,  что

дочь  пьяницы  Мармеладова,   завсегдатая   капернаумов,   живет   в   семье

Капернаумовых. Но и в "Преступлении и наказании", не без авторского  умысла,

мы впервые слышим о Капернаумовых от пьяного Мармеладова,  и  именно  тогда,

когда он находится в "капернауме" (Альтман, с. 55). Писатель С. Ф.  Либрович

вспоминает, что во второй половине 1860-х  годов  "любимым  местопребыванием

литературной  богемы  Петрограда  был   <...>   маленький   ресторанчик   на

Владимирской  улице,  в  кружках  своих   завсегдатаев   носивший   название

"Капернаума" (Либрович С. Ф. Божественная комедия и ее русский переводчик. -

"Вестник литературы", 1915, № 7, с, 161),

     "...звуки  нанятой  шарманки   и   детский,   надтреснутый   семилетний

голосок..."

     Шарманка - небольшой ручной орган без  клавиш,  приводимый  в  действие

ручкой;  шарманка,  на  которой  бродячие  музыканты  исполняли   популярные

мелодии,  имела  форму  ящика  с  лямкой,  надеваемого  на  плечо.  Название

"шарманка"  происходит  от  начальных  слов   немецкой   песни   "Scharmante

Katharine" - "Прелестная Екатерина", потому что якобы эту песню часто играли

на шарманках.

     В газетах того времени часто встречались  сообщения  о  детях,  которых

шарманщики "таскают с собою по улицам" (см.,  например,  "Голос",  1865,  20

января, № 20). ПСС, 7, с. 366.

     "...певший "Хуторок".

     Песня Е. Климовского на слова А. В. Кольцова, Музыковед А. А.  Гозенпуд

отметил, что "Хуторок" приобрел большую популярность в 60-х годах  XIX  века

благодаря певцу Ф. Никольскому, исполнявшему его в  концертах,  затем  песня

стала непременной частью домашнего музицирования, а к  середине  60-х  годов

"Хуторок" был затрепан шарманками (см.: Гозенпуд, с. 121).

     "...Семен Захарыч..."

     В отчестве Мармеладова, возможно, скрыт намек на его  религиозность.  В

"Алфавитном  списке  святых"  в   православном   церковном   календаре   имя

библейского пророка Захария означает "память господня" (евр.),

     "...вицмундир..."

     Повседневная одежда чиновников и офицеров (от  лат.  vice  -  вместо  -

вместо главного мундира).

     "...как тать в нощи..."

     Тать (устар.) - вор, грабитель; нощь (устар., позтич.) - ночь.

     "А сегодня у Сони был, на похмелье ходил просить! Хе-хе-хе!

      - Неужели дала? - крикнул кто-то со стороны  из  вошедших,  крикнул  и

захохотал во всю глотку".

     А, Григорьев, сравнивая "Преступление и наказаиве" с "Племянником Рамо"

французского  просветителя  Д.  Дидро,  находят,  в  частности,   в   образе

Мармеладова "и черты сходства с  племянником  Рамо,  трагикомическим  шутом,

дошедшим до последней ступени  общественного  и  нравственного  падения,  но

сохраняющим  в  душе  какие-то  остатки  человечности.  Может  быть,  это  и

случайное  совпадение  с  отдельными  эпизодами  из  "Племянника  Рамо",  но

Раскольников  встречает  Мармеладова  в  кабаке,  где  все  его  знают   как

"забавника" и грубо потешаются над ним, когда он рассказывает о себе и своей

семье. Облик его, как и племянника Рамо,  чрезвычайно  изменчив.  Вот  он  в

момент, когда, казалось бы, доходит до цинизма племянника Рамо: "А сегодня у

Сони был, на похмелье ходил просить! Хе-хе-хе!"  В  отличие  от  "Племянника

Рамо" в эпизодах с Мармеладовым главное - не разрушение иллюзий  о  "царстве

разума",  созданном  мечтою  просветителей  и  утопистов,  а   этическое   и

психологическое оправдание того  мира  тверженных,  к  которому  принадлежат

племянник Рамо и Мармеладов" (Григорьев А.  Достоевский  и  Дидро.  -  "Рус.

лит.", 1966, № 4, с. 99 - 100)..

     "...а пожалеет нас тот, кто всех пожалел и кто всех и вся  понимал,  он

единый, он и судия. Приидет в тот день..."

     Речь  идет  о  втором  пришествии  Христа.  Сроки  его,  по  Евангелию,

неизвестны, но оно должно быть перед концом  мира,  когда  земля  исполнится

беззаконий и "восстанет народ на народ и царство на царство; и будут  глады,

моры и землетрясения" (Евангелие от Матфея, гл. 24, ст. 7).

     "Прощаются же и теперь грехи твои мнози, за то, что возлюбила много..."

     Мнози (церковнослав.) - многие. Измененная цитата из Евангелия от  Луки

(гл. 7, ст. 47 - 48): "А потому сказываю тебе: прощаются грехи ее многие  за

то, что она возлюбила много; а кому мало прощается, тот мало  любит.  Ей  же

сказал: прощаются тебе грехи". В романе, как и  в  Евангелии,  речь  идет  о

грешнице. В экземпляре  Евангелия,  принадлежащем  Достоевскому,  эти  сроки

отмечены Достоевских знаком ГчВ. (ГБЛ, ф. 93, I, 5в, I, л. 86),

     "...образа звериного и печати его..."

     Речь идет об Антихристе, изображавшемся обычно в  Апокалипсисе  в  виде

зверя и особой печатью отмечавшем своих приверженцев.

     "Дом Козеля, на дворе".

     К. А. Кумпан и А. М. Конечный, отмечая, что наряду  с  описанием  домов

героев Достоевский вводит и фамилии домовладельцев, как бы подчеркивая  этим

достоверность адреса, указывают, что в справочной литературе  по  Петербургу

40 - 60-х годов этих домовладельцев либо нет  вовсе,  либо  им  принадлежали

дома в других районах города (см.: Кумпан, Конечный, с. 188).  Исследователи

нашли, что домовладелец Козель имел в городе дома только в 20-х годах, и  то

в районе Марсова поля  и  на  Аптекарском  острове,  а  в  списке  городских

обывателей в 1860-е годы числился Веноуель Козель, музыкант, проживающий  по

Екатерининскому каналу (там же).

     "Было уже почти одиннадцать часов..."

     Неоднократное  указание  в  романе   на   одиннадцать   часов   связано

непосредственно с евангельским текстом.  "Был  час  одиннадцатый,  когда  он

вышел на  улицу",  -  отмечает  Достоевский  время  ухода  Раскольникова  от

умершего Мармеладова. А вот время прихода к Соне: "Я  поздно...  Одиннадцать

часов есть? - спросил он, все  еще  не  подымая  на  нее  глаз.  -  Есть,  -

пробормотала Соня. - Ах да, есть! - заторопилась .она  вдруг,  как  будто  в

этом был для нее  весь  исход,  -  сейчас  у  хозяев  пробили...  и  я  сама

слышала... Есть".

     После посещения Сони, "на  другое  утро,  ровно  в  одиннадцать  часов,

Раскольников вошел в дом - й части, в отделение пристава следственных дел, и

попросил доложить о себе Порфирию Петровичу".

     Число 11 здесь не  случайно.  Достоевский  хорошо  помнил  евангельскую

притчу о том, что "царство небесное подобно хозяину дома, который вышел рано

поутру нанять работников в виноградник свой". Выходил он нанимать работников

в третьем часу, в шестом, в девятом и,  наконец,  вышел  в  одиннадцатом,  А

вечером, при расплате, управляющий по  распоряжению  хозяина  заплатил  всем

поровну, начав с пришедших в одиннадцатом часу. И последние стали первыми во

исполнение какой-то высшей справедливости.

     Эту же евангельскую притчу Достоевский мог слышать и  в  проповеди  св.

Иоанна Златоуста,  читаемой  в  православных  церквях  во  время  пасхальной

заутрени.

     Отнеся  встречи  Раскольникова  с  Мармеладовым,  Соней   и   Порфирием

Петровичем к 11 часам, Достоевский напоминает, что Раскольникову все еще  не

поздно сбросить с себя наваждение, еще не поздно  в  этот  евангельский  час

признаться и покаяться и стать  из  последнего,  пришедшего  в  одиннадцатом

часу, первым. (Недаром для Сони был "весь исход" в том, что в момент прихода

к ней Раскольникова у Капернаумовых пробило одиннадцать часов.) (См.:  Белов

С. В. Неслучайные слова и детали  в  "Преступлении  и  наказании".  -  "Рус.

речь", 1975, № 1, с. 40.)

     "Маленькая закоптелая дверь в конце лестницы  <.">  Через  задний  угол

была протянута дырявая простыня".

     Ср. наблюдение В. И. Этова:  "В  описании  есть  одна  деталь,  которая

оставляет впечатление безнадежности, страшной  нищеты  -  дырявая  простыня,

протянутая через  задний  угол.  Достоевский  сознательно  добивался  такого

впечатления от этого описания, о чем свидетельствует его тщательная над  ним

работа. Первоначально в мало правленом автографе было следующее:  "Маленькая

черная дверь, в конце лестницы на самом верху, под  крышей,  была  отворена.

Огарок  освещал  крошечную  беднейшую  комнату.  Все  было   разбросано,   в

беспорядке, в особенности разное детское тряпье. Всю комнату было  видно  из

сеней. В одном углу стояли ширмы, и за ширмами, вероятно, была  кровать".  В

окончательном тексте писатель  ставит:  "закоптелая  дверь"  вместо  "черная

дверь" и "дырявая простыня" вместо "ширмы".  Правка,  как  видим,  усиливает

впечатление безысходной бедности, общее понятие о которой  Раскольников  уже

вынес из рассказа Мармеладова" (Это в В.  И.  О  художественном  своеобразии

социально-философского романа Достоевского. - В кн.: Достоевский -  художник

и мыслитель. М., 1972, с. 339).

     "...Мармеладов помещался в особой комнате, а не в углу, но комната  его

была проходная".

     Возможно, Достоевский не случайно останавливает  внимание  читателя  на

том, что Мармеладов жил не в углу, а в проходной комнате. Тем  самым  жилище

смирившегося Мармеладова, которое всегда открыто людям (проходная  комната),

противопоставляется  жилищу  гордеца   Раскольникова,   который,   наоборот,

уединился от всех людей в своем углу (см.:  Белов  С.  В.  Увидеть  свет.  -

"Аврора", 1981, № 12, с. 142).

     "Колодник!"

     Так называли каторжников, закованных в колодки.

     "А ведь Сонечка-то, пожалуй, сегодня и сама обанкротится, потому тот же

риск, охота по красному зверю... золотопромышленность..."

     Раскольников иронически  сравнивает  "ремесло"  Сони  с  деятельностью,

сопряженной с риском, - с охотой на зверя и  с  трудом  золотоискателей.  По

красному зверю - т. е. по пушному зверю (ПСС, 7, с. 366).

     III

     "...неуклюжая большая софа..."

     Софа (араб. Soffa - низкий мягкий диван, обитый материей, в  подражание

турецким сидениям, устроенным вдоль стен на полу,  на  которых  турки  сидят

поджав ноги. В дальнейшем Достоевский называет софу "турецким диваном".

     "...покрываясь своим старым, ветхим, студенческим пальто..."

     В дальнейшем Достоевский называет "пальто" Раскольникоза  "шинелью".  У

студентов была  своя  форма  и  официально  их  пальто  называлось  шинелью.

Оговорка Достоевского объяснялась тем,  что  он  слово  "шинель"  относил  к

принадлежностям военной формы, хотя студенты военными не были.

     "... у иных мономанов..."

     Мономан (греч. monos - один, единственный и mania - безумие) - человек,

страдающий помешательством на одной мысли, идее, т. е. мономанией,

     "Настасья, кухарка и единственная служанка хозяйкина..."

     Хозяйская прислуга  Настасья  не  случайно  носит  это  имя:  Анастасия

означает "воскрешение" (греч.), И это очень важно. Настасья, как и Пульхерия

Александровна, - символ матери-земли. И хотя  Раскольников  надругается  над

породившей его матерью-землей, она в лице Настасьи по-прежнему  заботится  о

нем, верит в  его  воскресение.  В  этой  заботе  и  в  этой  вере  -  залог

возрождения Раскольникова. (См.: Белов С. В, Неслучайные слова  и  детали  в

"Преступлении и наказании". - "Рус. речь", 1975, № 1, с. 38.)

     "... с фапгеры не сходишь".

     Фапгёра - (искаж.) квартира, помещение, жилье.

     "Прежде <...> детей учить ходил, а  теперь  пошто  ничего  не  делаешь?

<...> - За детей медью платят. Что на копейки сделаешь?  -  продолжал  он  с

неохотой, как бы отвечая собственным мыслям. - А тебе бы сразу весь капитал?

Он странно посмотрел на нее.  -  Да,  весь  капитал,  -  твердо  отвечал  он

помолчав".

     Ср. с эпилогом, с последними строками романа: "Он даже и не знал  того,

что новая жизнь не даром же ему достается, что ее надо  еще  дорого  купить,

заплатить за нее великим, будущим подвигом...

     Но тут уж начинается новая  история,  история  постепенного  обновления

человека, история постепенного перерождения его,  постепенного  перехода  из

одного мира в другой..." В этом трижды повторенном постепенно  и  содержится

ответ на нетерпеливое желание получить "весь капитал" и непременно "сразу".

     "...от матери, из Р-й губернии".

     М. С. Альтман отмечает, что эта  губерния  "явно  Рязанская  не  только

потому, что другой губернии на букву Р тогда в России не было, но и  потому,

что у Достоевского были особые основания  связать  исконное  местожительство

Раскольникова с губернией, изобиловавшей раскольниками. Из этой же губернии,

напомним, и тот Миколка, тоже  раскольник  <...>,  который  принял  на  себя

преступление Раскольникова. Связью  с  "раскольничьей"  Рязанской  губернией

Раскольникова  и  раскольника  Миколки  Достоевский  подчеркивает  и  их,  в

определенном отношении, близость" (Альтман, с. 193). См. также:  Ливанов  ф.

В, Раскольники и острожники, т. II. СПб., 1872.

     "...письмо было большое, плотное, в два лота..." Лот (от нем.  Loth)  -

мера веса в России (12, 797  гр.),  определявшая  сумму  почтовой  оплаты  и

применявшаяся до введения метрической системы мер. Метрическая система  была

допущена к применению в России (в необязательном порядке) законом от 4  июня

1899 года и введена в  качестве  обязательной  декретом.  СНК  РСФСР  от  14

сентября 1918 года, а для СССР - постановлением СНК СССР  от  21  июля  1925

года.

     "...у Дуни..."

     В литературе о Достоевском отмечалось, что возможный  прототип  Авдотьи

Романовны  Раскольнико-вой  -  Авдотья  Яковлевна  Панаева,  первая   любовь

писателя. По  мнению  М.  С.  Альтмана,  совпадение  имени  героя  с  именем

предполагаемого прототипа является весьма важным признаком (см.: Альтман  М.

С, Имена  и  прототипы  литературных  героев  Достоевского.  -  "Учен.  зап.

Тульского пед. ин-та", 1958, вып. 8, с. НО.)  Кроме  того,  портрет  Дуни  в

романе сильно напоминает внешность знаменитой красавицы Панаевой,  Возможно,

что гордый и страстный характер этой выдающейся  женщины  дал  материал  для

создания характера Дуни.  Однако  Р.  Г.  Назиров  в  статье  "О  прототипах

некоторых персонажей Достоевского" высказал  предположение,  о  сочетании  в

образе Дуни характера Панаевой с легендарным  образом  святой  Агаты,  каким

увидел его писатель на картине Себастьяно дель Пьомбо  "Мученичество  святой

Агаты" в галерее Питти во  Флоренции  в  1862  году.  Это  большое  полотно,

написанное в  1520  году,  представляет  собой  сцену  пытки.  Двое  римских

палачей, пытаясь заставить Агату отказаться от христианской веры и вернуться

к язычеству, с обеих сторон подносят к ее груди раскаленные щипцы. Агата  (в

греко-православной церкви ее называют Агафией), согласно легенде, умерла  от

пыток

     5 февраля 251 года, до конца сохранив стойкость и веру. Р,  Г.  Назиров

считает, что слова Свидригайлова о Дуне: "Ока, без сомнения, была бы одна из

тех, ко-

     торые претерпели мученичество, и уж, конечно бы, улыбалась, когда бы ей

жгли грудь раскаленными щипцами", - навеяны картиной Себастьяно дель  Пьомбо

(см.: Достоевский. Материалы, I, с. 207).

     "...у здешнего нашего купца Афанасия Ивановича Бахрушина".

     Фамилия, образованная  из  соединения  двух  действительных  купеческих

фамилий - петербургских купцов Вахрушевых  и  известного  московского  купца

Бахрушина. А. Л. Бем отмечает, что "купеческие фамилии носят у  Достоевского

черты традиционные" (см.: Бем, Личные имена, с. 263).

     "...в доме господ Свидригайловых..."

     Современникам Достоевского было знакомо это имя еще до появления романа

"Преступление и наказание". Так, "Искра"  в  №  26  за  14  июля  1861  года

сообщила  о  бесчинствующем  в  провинции  некоем  Свидригайлове  (по   всей

видимости, "Искра" употребила это имя  как  нарицательное):  Свидригайлов  -

"человек  темного  про-.   исхождения,   с   грязным   прошедшим,   личность

отталкивающая,  омерзительная  для  свежего  честного  взгляда,  вкрадчивая,

вползающая в душу <...>  И  эта  низкая,  оскорбляющая  всякое  человеческое

достоинство, ползающая,  вечно  пресмыкающаяся  личность  благоденствует..."

(см. подробнее: Коган Г. Ф. "Загадочное" имя Свидригайлова... ("Преступление

и наказание" и периодическая печать 1860-х годов. - "Изв. АН СССР. Сер. лит.

и яз.", 1981, № 5, с. 426 - 435).

     Первоначальный толчок фамилии героя романа мог  дать  и  великий  князь

литовской Швитригайло (Свидригайло). Напомним, что  Достоевские  происходили

из старинного литовского рода, представители которого с XVI века упоминаются

в различных документах юго-западной Руси. Интересуясь историей своего  рода,

Достоевский мог обратить внимание  и  на  этимологический  состав  фамилии

Свидригайло: вторая часть этой фамилии - гайл - означает по-немецки (geil) -

похотливый, сладострастный.

     Отрицательный  этимологический   состав   фамилии   мог   связаться   с

отрицательным персонажем в фельетоне "Искры", а затем  уже  Достоевский  при

выборе  этой  фамилии  использовал  одновременно  и  звуковую,  и  смысловую

ассоциации.  Фамилия  Свидригайлова  отражает  странную,  полную  внутренних

изворотов личность  этого  персонажа,  и  эта  странность  и  изворотливость

чувствуется  и  в  звуках  этой  фамилии.  Соглашаясь  с  таким  объяснением

семантики фамилии Свидригайлова, Н. Жернакова добавляет: "В основу характера

Свидригайлова положен принцип непредсказуемости и неопределенности,  который

потом появится у модернистов"  (Жернакова  Н.  "Преступление  и  наказание":

Свидригайлов - самодовлеющая личность".  -  "Записки  русской  академической

группы в США", т. XIV. New York, 1981, с. 46).

     Черновые варианты "Преступления и наказания" показывают,  что  один  из

прообразов  Свидригайлова  -  знакомый  писателя  по  омской  каторге  Павел

Аристов,  которого  Достоевский  назвал  в  "Записках  из   Мертвого   дома"

"нравственным  Квазимодо".  См.  об  этом:  Комарович  В.  Л.   Литературное

наследство Достоевского за годы революции. - "Лит. наследство", 1934, т. 15,

с. 264.

     Отметив, что "со страниц письма  Пульхерии  Александровны  квалификация

Аркадия Ивановича Свидригайлова как пошлого подлеца,  развратника,  хищника,

мучителя и паразита перешла во все литературоведческие  исследования"  (см.,

например: Евнин, с. 144; Гроссман Л. Достоевский.  М.,  1962,  с.  352),  В.

Кирпотин дает свою трактовку этого героя: "Свидригайлов нигде не однолинеен,

он не так уж однотонно черен, как это кажется на первый взгляд <...> Злодей,

развратник и циник, Свидригайлов на протяжении всего романа совершает  массу

добрых  дел,  больше,  чем  все  другие  персонажи,  вместе   взятые   <...>

Потенциально  Свидригайлов  -  человек  большой  совести  и  большой   силы.

Привидения и сны его - это и есть его трансформированная  совесть.  О  даром

полученной и даром истраченной силе он говорит сам, и неоднократно.  Если  б

Свидригайлов верил в идеал, если б у него был критерий добра и зла, любви  и

ненависти, он стал бы  большим  человеком  в  человечестве.  Он  бестрепетно

взошел бы на эшафот, дал бы себя резать на куски, жечь огнем, но  от  идеала

бы не отрекся <...) История Свидригайлова доказывает, что настоящий  человек

без убеждений, без деятельности, освещенной и освященной  идеалом,  жить  не

может" (Кирпотин, с. 245, 232, 257-258).

     "...под влиянием Бахуса".

     Бахус (от греч. Bakchos) - покровитель  виноградарства  и  виноделия  у

римлян и греков.

     "Развязка же наступила неожиданная".

     Аналогичный  случай  был  описан   в   журнале   Достоевских   "Время":

"Гувернантка, прожившая в семье больше шести лет, спасаясь от  преследований

помещика, выскочила в окно, спрятавшись в саду. Когда  она  потом  вышла  из

засады, то увидела все свои пожитки  выброшенными  во  дворе  <...>  Девушка

приютилась у соседей, а благородное семейство, ею теперь  оставленное,  чтоб

оправдать свой гнусный поступок, принялось  поносить  ее  на  весь  околоток

разными небылицами" ("Время", 1861, № 3, с. 37). ПСС, 7, с. 366; ЛП, с. 738,

     "...хотели нанести нам низкое оскорбление, вымазав дегтем ворота нашего

дома..."

     Старинный народный обычай, обличающий распутных женщин.

     "...надворный советник, Петр Петрович Лужин..."

     В "Табели о рангах"  надворный  советник  -  гражданский  чин  седьмого

класса, соответствовал чину подполковника.

     Один  из  возможных  прототипов  Петра  Петровича  Лужина  -  присяжный

поверенный Павел Петрович Лыжин, имя которого  встречается  в  петербургских

адрес-календарях.  Сохранилась  повестка   квартального   надзирателя   3-го

квартала Казанской части о назначенной на 6 июня 1865 года  описи  имущества

Достоевского за неплатежи крестьянину С. М. Пушкину и  присяжному  стряпчему

П. Лыжину по векселям 249 и 450 руб. (см.: Гроссман Л. П. Жизнь и  труды  Ф.

М. Достоевского. М. - Л.,  1935,  с.  149).  Осенью  1866  года  имя  Лыжина

фигурирует в процессе Каракозова в качестве одного  из  возможных  адвокатов

подсудимых. Лыжин отказался  защищать  "цареубийц"  под  предлогом,  что  он

никогда не занимался уголовными делами (см.: Покушение Каракозова. М., 1928,

с. XVII). О Лыжине как прототипе Петра Петровича  Лужина  см.:  Альтман,  с.

171 - 172.

     По  мнению  А,  С.  Долинина,  Лужин  еще  наделен  некоторыми  чертами

Карепина, мужа Варвары Михайловны, сестры  Достоевского  (см.:  Достоевский.

Письма, IV, с. 448). "И в этом случае, - замечает М. С.  Альтман,  -  Лужину

соответствует имя его прототипа: Карепина тоже звали  Петром"  (Альтман,  с.

172).

     Среди тех, кто посещал дом  приятеля  Достоевского  А.  П.  Милюкова  и

оставил свои записи  в  альбоме  его  дочери,  есть  запись  Н.  М.  Лыжина,

окончившего  в  1852  году  курс  философского   факультета   Петербургского

университета по разряду общей словесности (см.: Модзалевский Б. Л. Альбом О.

А. Милюковой. - "Известия отд-ния рус. яз.  и  словесности  Академии  наук",

1912, кн. 4, с. 81).

     В имени и отчестве Петра Петровича Лужина можно увидеть  намек  на  его

принадлежность к чиновничьей касте, созданной Петром I.

     "...открыть в Петербурге публичную адвокатскую контору".

     После судебной реформы  1864  года  было  разрешено  открывать  частные

(публичные) адвокатские конторы.

     "...дело в сенате".

     Сенат - высший судебный орган дореволюционной  России.  Он  осуществлял

надзор за деятельностью всех судебных учреждений и выступал главным  образом

как  высшая  кассационная  инстанция  по  окончательным  приговорам  съездов

мировых судов, окружных судов и судебных палат,

     "...сыграть свадьбу в теперешний же  мясоед,  а  если  не  удастся,  по

краткости срока, то тотчас же после госпожинок".

     Мясоед - время, когда православная церковь разрешает употреблять мясную

пищу.  Венчание  в  церкви  происходило  в  мясоед,  в  дни  постов  оно  не

допускалось. Госпожинки - бытовое название  успенского  поста  (с  1  по  15

августа). Предшествующий успенскому петров  пост  кончался  29  июня.  Таким

образом, "сыграть свадьбу в теперешний же мясоед" - значит  в  течение  июля

(действие в романе начинается "в начале июля"), Ср.: "Вот, как начнешь  эдак

один на досуге подумывать, так видишь, что, наконец, точно  нужно  жениться.

Что в самом деле? Живешь, живешь, да такая, наконец, скверность  становится.

Вот опять пропустил мясоед. А ведь, кажется, все готово, и сваха вот уж  три

месяца ходит" (Н. В. Гоголь. "Женитьба").

     "...прокатимся в третьем классе".

     То есть в общих вагонах с самыми дешевыми местами, в которых  считалось

неприличным ездить лицам привилегированных сословий.

     "...не посетило ли и тебя новейшее модное безверие?"

     Намек на атеистические воззрения большинства молодежи  60-х  годов  XIX

века.

     "...Пульхерия Раскольникова".

     Ю. Тынянов, проследивший частое использование  Достоевским  гоголевских

наименований,  замечает,  что  "даже  имя  матери  Раскольникова   Пульхерии

Александровны  воспринимается  на  фоне  Пульхерии   Ивановны   Гоголя   как

стилизованное" (Тынянов Ю. Достоевский и Гоголь. Пг., 1921, с. 9).

     В "Алфавитном списке святых, упоминаемых  в  месяцеслове  православного

церковного календаря", Пульхерия означает "прекрасная" (лат.),  а  Александр

(отчество: Александровна)- - "защитник людей".  По  этому  поводу  Г.  Мейер

замечает: "Создавая духовный облик Пульхерии Александровны, Достоевский, вне

всякого сомнения, думал о Пульхерии Ивановне из  "Старосветских  помещиков".

Все творчество Достоевского есть скрытая, а иногда  и  открытая  полемика  с

Гоголем. Беспощадного высмеивания, умерщвления человека смехом, вот чего  не

прощал  автор  "Преступления  и  наказания"  автору  "Мертвых   душ"   <...>

Старосветская   помещица,   порабощенная   бездушным   обиходом    чрезмерно

отстоявшегося быта,  обнаруживает  свою  убогую  ограниченность  и,  умирая,

уходит в сумерки, серые, как серая кошка,  приходившая  за  своею  госпожою,

чтобы увести ее в безвестное. И в честь всего неживого, сумеречного положили

в гроб Пульхерию Ивановну  в  сереньком  платье.  Но  Достоевский  воскресил

Пульхерию и, дав ей новое отчество, вдохнул в нее  волю  к  существованию  и

желание стать прекрасной матерью, защитницей своих детей" (см. Мейер Г. Свет

в ночи (о "Преступлении и наказании"). Frankfurt/Main, 1967, с. 134 - 135).

     "...через В - й проспект..."

     Через Вознесенский проспект (ныне пр. Майорова).

     IV

     "...перед Казанскою божией матерью..." Икона, которая стала  почитаться

в Казани, а затем разошлась в копиях по всей России.

     "На Голгофу-то тяжело всходить".

     Голгофа (от евр. gulgolta от gulgoleth -  череп)  -  место  казни  близ

Иерусалима. Согласно Евангелию здесь был распят Иисус Христос.

     "...тут не скупость, не  скалдырничество  важно..."  Скалдырничество  -

попрошайничество.

     "...у  этих  шиллеровских  прекрасных  душ..."  Иоганн  Фридрих  Шиллер

(1759 - 1805) - великий немецкий поэт и  драматург,  воспевавший  свободу  и

благородные чувства и оказавший большое влияние на творчество  Достоевского.

За полгода до  смерти,  18  августа  1880  года,  Достоевский  писал  Н.  Л.

Озмидову: "Впечатления же прекрасного именно необходимы в детстве. 10-ти лет

от роду я видел в Москве представление "Разбойников" Шиллера с Мочаловым, и,

уверяю вас, это сильнейшее впечатление, которое я вынес тогда, подействовало

на мою духовную сторону очень  плодотворно"  (Достоевский.  Письма,  IV,  с.

196), Имя Шиллера и образы шиллеровских "прекрасных  душ"  встречаются  и  в

других романах Достоевского (особенно в "Братьях Карамазовых"), но  нередко,

как и в данном случае, с ироническим оттенком, когда подчеркивается излишняя

мечтательность, идеализм и оторванность от  реальной  жизни  (в  этом  плане

характерны "Записки из подполья", где пародируется  шиллеровский  гуманизм).

Ср. также ироническое обращение Свидригайлова к Раскольникову:  "Вы  Шиллер,

вы- - идеалист!" (см.: ПСС, 7, с. 366).

     "...Анна в петлице есть..."

     Орден св. Анны, учрежденный  в  1735  году  герцогом  Голштинским,  был

включён в число русских орденов при Павле I в 1797 году и давался в качестве

отличия за государственную службу. Орден имел четыре степени; только орден I

степени, дававшийся редко, принадлежал  к  числу  особо  высоких  наград.  В

данном случае речь идет, очевидно, об Анне  IV  степени  -  одном  из  самых

незначительных орденов.

     "...за весь Шлезвиг-Гольштейн не отдаст..." Шлезвиг-Гольштейн - земля в

южной части Ютдандского полуострова. В 1864  году  из-за  Шлезвиг-Гольштейна

шла война между Пруссией и Данией,  В  1866  году  началась  австро-прусская

война, в результате которой  Шлезвиг-Гольштейн  перешел  к  Пруссии,  В  дни

работы  над  "Преступлением  и  наказанием"  в   Люблине   Достоевский,   по

свидетельству очевидцев, рассказывал  окружающим  о  последних  политических

событиях,  "весь  интерес   которых   в   то   время   сосредоточивался   на

австро-прусской   войне"   (см.:   Ф.   М.   Достоевский   в   воспоминаниях

современников, т. I. M., 1964, с. 379).  В.  Данилов  отметил,  что  судьбой

Шлезвига-Голыитейна газетные передовицы и  политические  обозрения  были  до

того заняты, что "Голос" (1865, № 185) наконец назвал  "Шлезвиг-Гольштинское

дело скучным делом". (Данилов, с. 257.) ПСС, 7, с. 367; ЛП, с. 739.

     "...скорее в негры пойдет к плантатору..." Вопрос о положении негров  в

Северо-Американских Соединенных  Штатах,  особенно  обострившийся  во  время

гражданской войны между Севером и Югом (1861  -  -1865),  горячо  обсуждался

журналами и газетами 1860-х годов, в частности журналами братьев Достоевских

(см., например, "Время", 1861, № 4, "Черныелюди в  Соединенных  Штатах").  В

1857 году вышел русский перевод "Хижины дяди Тома" Г. Бичер-Стоу, а  в  1862

году в  приложении  к  журналу  "Время"  был  напечатан  перевод  романа  Р.

Хильдрета "Белый раб". Центральная тема обоих произведений,  выступивших  за

освобождение  негров,  -  жестокое  угнетение   плантаторами   негритянского

населения (ПСС, 7, с. 367).

     "...в латыши к остзейскому немцу..."

     В прибалтийских (остзейских) губерниях царской России, в  частности  на

территории  нынешней  Латвии,   помещиками   были   преимущественно   немцы,

беспощадно эксплуатировавшие  местное  население.  В  газетах  1860-х  годов

неоднократно сообщалось о тяжелом положении латышей в остзейских  губерниях:

"Обыкновенный немецкий башмачный подмастерье считает крестьянина своим рабом

<...> Помещика они должны называть великий  господин  <...>  народ  до  того

угнетен и поруган, что образованный латыш часто не смеет даже признать  себя

за латыша" ("Московские ведомости", 1865, 29 мая, №  115).  В  1862  году  в

журнале "Время" была запрещена статья  по  остзейскому  вопросу.  "В  статье

проведена та мысль, - говорилось в цензурном  заключении,  -  что  положение

свободных (с 1817 года) остзейских  крестьян  еще  ,хуже,  невыносимее  быта

наших крепостных" (см.: "Рус. лит.", 1962, № 1, с. 228). ПСС, 7, с. 367; ЛП,

739.

     "...собственную казуистику выдумаем..." Казуистика (от  лат.  casus)  -

сеть искусственно построенных рассуждений.

     "...у иезуитов научимся..."

     Иезуиты (от лат. формы имени  Иисус  -  Jesus)  -  члены  католического

монашеского "ордена Иисуса", основанного в  XVI  в.  Цель  ордена  -  любыми

путями упрочить власть церкви. Отсюда знаменитый  лозунг:  цель  оправдывает

средства. Поэтому иезуитами стали называть коварных,  двуличных,  лицемерных

людей,

     "...вечная Сонечка, пока мир стоит!"

     Ср.  замечание  В.  Кирпотина:  "Эпитет  "вечный",  "вечная"  имеет   у

Достоевского определенное и важное значение. Заимствован он у Бальзака (отец

Горио - "вечный отец") и обозначает  вечную  верность,  вечную  преданность,

вечную подчиненность в любви или в дружбе или в  другом  каком-либо  чувстве

избранному другому лицу. Но в "Преступлении и наказании" термин  приобретает

универсальное  историко-философское  значение.  Он  обозначает  порядок,  на

котором стоит ненавистный Раскольникову мир, обрекающий большинство на  роль

средства и жертвы, средства для злых и несправедливых, жертвы во имя счастья

близких и любимых, и напрасную бессмыслицу жертвы при существующем  "вечном"

порядке вещей (Кирпотин, с. 20).

     "...да ведь это буки..."

     Здесь буки (название второй буквы славянской и русской азбуки) означает

"нечто неверное, гадатель-но будущее" (см.: Даль В. Толковый словарь, т.  I,

с. 139). Ср.: "Всё это буки-с. Улита едет, да когда-то  она  будет"  (А.  Н.

Островский. "Свои люди - сочтемся!").

     "...Зевес, их  судьбою  располагающий?"  Зевс  (Зевес)  -  главный  бог

древнегреческой мифологии.

     "...проходил же он тогда по К-Щ бульвару".

     По  Конногвардейскому  (ныне  бульвар   Профсоюзов).   Привычный   путь

Раскольникова на  Васильевский  остров  обозначен  в  романе  несколько  раз

совершенно точно: по Вознесенскому проспекту, через  Исаакиев-скую  площадь,

Конногвардейский бульвар и через Неву  по  Николаевскому  мосту  (ныне  мост

Лейтенанта Шмидта).

     "...шла по такому зною <...> без зонтика и без перчаток..."

     Зонтик (от солнца) и  перчатки  считались  непременной  принадлежностью

костюма женщин  привилегированного  сословия.  Отсутствие  в  данном  случае

зонтика и перчаток могло быть признаком того, что девушка  была  из  низшего

сословия, т. е. беззащитна.

     "...стоит, будто папироску свертывает..." В. Данилов отметил,  что  это

еще одна бытовая деталь, которой  воспользовался  Достоевский  для  придания

роману колорита злободневности  лета  1865  года.  4  июля  1865  года  было

опубликовано постановление  о  разрешении  курить  на  петербургских  улицах

(раньше  уличное  курение  преследовалось  полицией).  "Поэтому  Достоевский

намеренно  изображает  господина,  свертывающего   папироску   на   виду   у

городового, чтобы придать изображению характер текущего  дня"  (Данилов,  с.

256).

     "Потом  тотчас  больница  <.,.>  а  там  опять  больница  <...)  и  еще

больница.,,"

     В связи с ростом капитализма, с обнищанием  деревень,  когда  крестьяне

устремлялись на заработки в большие города, процент венерических заболеваний

во многих местностях России достиг  во  второй  половине  XIX  века  высокой

степени.  В  Европейской  России  на  25987414  зарегистрированных   больных

приходилось 693 342 венерических, а в Петербурге при 1 035 529 жителях  было

зарегистрировано 7 100 венерических больных,

     "Такой процент, говорят, должен уходить каждый год... куда-то..."

     Рассуждения  о  постоянном  "проценте"  жертв,   неизбежно   обреченных

природой на преступление и проституцию, появлялись в русской печати  1865  -

1866 годов в связи с переводом  книги  известного  бельгийского  математика,

экономиста и статистика А. Кетле "Человек и развитие его способностей.  Опыт

общественной физики" (т. Г, СПб., 1865. См. об этом: Фридлендер,  с.  150  -

157).

     Одного из известных популяризаторов идей Кетле,  немецкого  вульгарного

экономиста А. Вагнера, Достоевский прямо называет на страницах  романа  (см.

примеч.  на  с.  195).  Следуя  учению  Кетле,  Вагнер  пытался   "утвердить

статистически" "законосообразность человеческих действий" и  доказывал,  что

можно "с большой точностью предсказать наперед,  сколько  браков,  разводов,

самоубийств  и  преступлений  случится  в   следующем   году   и   как   они

распределятся" (см. сб.: Общий вывод положительного метода. СПб.,  1866,  с.

306, 378), Такой "статистический" подход к  человеку,  лишающий  его  всякой

веры в лучшую жизнь, для Достоевского был совершенно неприемлем (ПСС, 7,  с.

368; ЛП, с. 740).

     Через  шесть  лет  после  выхода  "Преступления  и  наказания"  М.   Е.

Салтыков-Щедрин  в  "Дневнике  провинциала  в  Петербурге"   ("Отечественные

записки" за 1872 год), откликнувшись на  VIII  Международный  статистический

конгресс в августе 1872 года в Петербурге, также выразил свое  отрицательное

отношение к "статистическому" подходу к человеку (см.: Салтыков.  Щедрин  М.

Е. Собр. соч. в 20-ти т., т. X. М., 1970, с 453 - 474).

     "...подумал он вдруг".

     В. Топоров, проследив, что слово  "вдруг"  употребляется  на  страницах

"Преступления и наказания" около 560  раз,  пишет:  "При  этом  максимальная

частота употребления приходится на сюжетные шаги, совпадающие с  переходами,

и на описание смены душевных состояний. В  русской  литературе  нет  примера

текстов ({исключая другие тексты Достоевского), которые, хотя бы  отдаленно,

приближались к "Преступлению и наказанию" по насыщенности их этим словом.  В

"Преступлении и наказании" неоднократно встречаются  отрывки  (прежде  всего

отмеченные содержательно) длиной в несколько страниц, где вдруг выступает  с

обязательностью  некоего  классификатора  ситуации,  что  можно  сравнить  с

принудительным  употреблением  некоторых  грамматических   элементов   (типа

артикля). Характерно также и то, что одиночное употребление вдруг -  явление

довольно редкое; вдруг организует не отдельные фразы, а  целые  совокупности

их, образующие содержательные единства" (Топоров, с. 234 - 235.  См.  также:

Слонимский А. Л. "Вдруг" у Достоевского. - "Книга и революция", 1922,  №  8,

с. 9  -  16;  С  и  мина  Г.  Я.  Наблюдения  над  языком  и  стилем  романа

"Преступление и наказание". - В кн.: Изучение языка писателей. Л., 1957,  с.

148 - 160).

     Необходимо отметить также, что слово "вдруг" имело в XIX веке и  другое

значение - "вместе"; см., например, в "Мертвых душах" Н. В.  Гоголя  (т8  I,

гл. 4): "Нет, - сказал Чичиков <Ноздреву>, вставши из-за стола,  -  с  тобой

нет никакой возможности играть. Этак не ходят - по три шашки вдруг!"

     "...к Разумихину я пошел..."

     Сама фамилия Разумихина подчеркивается постоянно и многообразно: Лужин,

ошибаясь, называет Разумихина  "Рассудкиным",  а  Свидригайлов  говорит:  "Я

слышал  что-то  о  каком-то  господине  Разумихине.   Он   малый,   говорят,

рассудительный  (что  и  фамилия  его  показывает)".  "Разумихин  вовсе   не

разумный, а всего  лишь  рассудительный  человек,  -  пишет  М.  Альтман,  -

"господин Рассудкин", как его  аттестуют,  хотя  и  пренебрежительно,  но  в

конечном счете справедливо, и Лужин, и Свидригайлов" (Альтман,  с.  191).  В

черновых записях к роману  Достоевский  в  одном  месте  написал  "Рахметов"

вместо "Разумихин" (ПСС, 7, с. 71). По этому поводу  В.  Кирпотин  замечает:

"Это - описка,  однако  описка  не  случайная.  Создавая  образ  разумихина,

Достоевский помнил о Рахметове из "Что делать?" Чернышевского. По авторскому

замыслу Разумихин должен был явиться тем спасительным героем, каким  в  "Что

делать?" выступает Рахметов" (Кирпотин, с. 273). "Самая  фамилия  Разумихина

также   подчеркивает   принадлежность   друга    Раскольникова    к    кругу

демократического студенчества 1860-х годов  с  присущей  последнему  высокой

оценкой разума,  противопоставленного  авторитету"  (ПСС,  7,  с.  372).  М.

Альтман считает, что в Разумихине, вероятно, отражены,  на  что  намекает  и

сходство их фамилий, некоторые черты сверстника  братьев  Достоевских  Ивана

Умнова (Альтман, с. 191).

     "Однажды ночью, в компании, он одним ударом  ссадил  одного  блюстителя

вершков двенадцати росту <".> Разумихин был еще тем замечателен, что никакие

неудачи его никогда не смущали <...> Он  мог  квартировать  хоть  на  крыше,

терпеть адский голод и необыкновенный холод".

     В  литературе  о  романе  принято  считать,  что  Достоевский   наделил

Разумихина такими чертами, которые не могли не  напомнить  читателям  1860-х

годов Рахметова с его спартанским образом жизни и необыкновенной  физической

силой: Рахметов останавливает понесшую лошадь,  ухватившись  за  заднюю  ось

телеги, Разумихин валит с одного удара полицейского-исполина 12 вершков,  т.

е. больше 195 см (рост человека обозначался  в  вершках  сверх  двух  аршин:

вершок - 4,45 см,  аршин  -  71,12  см).  Рахметов  приучает  себя  к  любым

лишениям, готовясь к нелегким условиям  революционного  подполья,  Разумихин

тоже "мог квартировать хоть на крыше, терпеть адский голод и- необыкновенный

холод" (см.: Кирпотин, с. 273 - 274).

     v

     "...перешел мост и поворотил на Острова. Зелень и свежесть  понравились

сначала его усталым глазам..."

     Имеется  в  виду  Тучков  мост  через  Малую  Неву".  По  свидетельству

современников, сам Достоевский лю-

     бил бродить по этим местам: "В летние приезды свои  в  Петербур-г,  или

весной, в начале лета, до отъезда из Петербурга,  Федор  Михайлович  в  часы

отдыха делал прогулки за город, чтобы  подышать  чистым  воздухом.  В  таких

случаях из окрестностей столицы он отдавал предпочтение  архипелагу  невских

островов,  в  особенности  ему  нравились  острова  Аптекарский,  Елагин   и

Каменный..." (ПСС, 7, с. 368).

     "...но  дойдя  уже  до  Петровского  острова,  остановился   в   полном

изнеможении, сошел с дороги, вошел в кусты, пал на траву и в  ту  же  минуту

заснул".

     Ср. наблюдение В. Шкловского: "В плане Раскольников спал на Крестовском

острове. Замена, очевидно, произведена сознательно. Он  спит  в  том  месте,

куда шел Свидригайлов. "Ему <Свидригайлову> мерещились высоко поднявшаяся за

ночь вода Малой Невы,  Петровский  остров,  мокрые  дорожки,  мокрая  трава,

мокрые деревья и кусты и, наконец, тот самый куст". Свидригайлов  как  будто

ищет тот куст, в котором спал Раскольников  и  о  котором  больше  ничего  в

романе не говорится" (Шкловский, с. 219),

     "...служились панихиды по его бабушке..." Панихида  -  богослужение  по

умершем, заупокойная служба.

     "...брали с собою кутью на белом блюде..." Кутья  (от  греч.  kedeia  -

похороны) - каша с медом или изюмом, подаваемая на поминках.

     "...образа, большею частию  без  окладов..."  Оклад  -  серебряное  или

золотое покрытие на иконах.

     "...в красных <...> рубашках <...> красным <...> лицом..."

     Ср. замечание Т. Б. Лебедевой: "Красный цвет в романе  "Преступление  и

наказание" во многом наследует традиции иконописной символики,  возбуждая  в

читателе библейские ассоциации и становясь тем  самым  особо  значимым  <.">

Красный цвет становится  своеобразным  светофильтром,  через  который  видит

окружающее обезумевший от крови Раскольников" (Лебедева Т.  Б.  О  некоторых

истоках символики цвета в ро" мане "Преступление  и  наказание".  -  В  кн.:

XXVII Герценовские чтения. Литературоведение. Л., 1975, с. 45 - 46 (Ленингр.

гос. пед. ин-т им. А. И. Герцена).

     "Да ты, Миколка, в уме, что ли..."

     Очень важно, что Миколку из сна  Раскольникова  зовут  так  же,  как  и

красильщика Миколку. Оба они носят имя этого святого  угодника.  Достоевский

был величайшим диалектиком, и поэтому антиподом чистого и невинного  сердцем

Миколки-красилыцика является пьяный  деревенский  парень  Миколка,  насмерть

забивающий лошадь. Между этими двумя Миколками, между  верой  и  неверием  и

мечется Раскольников, связанный с обоими  неразрывно:  с  одним  -  круговой

порукой греха, с другим - надеждой на воскрешение.

     "...в кумачах, в кичке с бисером, на ногах коты..."

     Кумач (араб.) - льняная ткань ярко-красного цвета.

     Кичка- - старинный русский праздничный головной убор замужней женщины.

     Коты (уст.) - род теплой обуви, преимущественно женской.

     "...Он бежит подле лошадки <...> он видит, как ее секут по  глазам,  по

самым глазам! <...> Он обхватывает отца  руками  (...)  Он  хочет  перевести

дыхание, вскрикнуть, и просыпается. Он проснулся весь в  поту  <...>  "Слава

богу, это только сон!" - сказал он..."

     Ср. наблюдения Г. Мейера: "Давая нам ощутить  глубочайшую  связь  между

Раскольниковым, замыслившим зло, и тем семилетним мальчиком, каким он увидел

себя  во  сне,  Достоевский  прибегает  к  особому  художественному  приему,

объединяя их словом "он" <...)  "Он  обхватывает  отца  руками...  Он  хочет

перевести дыхание... Он проснулся... это только сон! - сказал  он".  Кто  же

сейчас проснулся? Семилетний ребенок Родя или взрослый, погрязший  во  грехе

Родион Раскольников?" (Мейер Г. Свет в ночи (о "Преступлении и  наказании").

Frankfurt/Main, 1967, с. 340).

     Описание  этого  сна  навеяно  автобиографическими  воспоминаниями.   В

черновых записях к роману встречается строка: "...как одна загнанная лошадь,

которую я видел в детстве" (ПСС, 7, с. 41). В подготовительных материалах  к

роману  Достоевский  замечает:  "Мое  первое  личное  оскорбление,   лошадь,

фельдъегерь"  (ПСС,  7,  с.  138).  Писатель  вспоминает  здесь  об   "одном

действительном происшествии", когда ему "было всего  лишь  около  пятнадцати

лет от роду".

     Случай с фельдъегерем произошел на одной из почтовых станций в Тверской

губернии  при  переезде  братьев  Достоевских  из  Москвы  в  Петербург  для

поступления в Инженерное училище: "Ямщик тронул, но не успел он  и  тронуть,

как фельдъегерь приподнялся и молча, безо всяких каких-нибудь  слов,  поднял

свой здоровенный правый кулак и, сверху, больно опустил его в самый  затылок

ямщика. Тот весь тряхнулся вперед, поднял кнут и изо  всей  силы  отхлестнул

коренную. Лошади рванулись, но это вовсе не укротило  фельдъегеря.  Тут  был

метод, а не раздражение, нечто предвзятое и испытанное многолетним опытом, и

страшный кулак взвился снова и снова ударил в затылок. Затем снова и  снова,

и так продолжалось, пока тройка не скрылась из виду. Разумеется, ямщик, едва

державшийся от ударов, беспрерывно и каждую секунду хлестал лошадей, как  бы

выбитый из ума, и, наконец, нахлестал  их  до  того,  что  они  неслись  как

угорелые <...> Эта отвратительная картинка осталась в воспоминаниях моих  на

всю жизнь" ("Дневник писателя за 1876 г.", январь, гл. III, разд. I. -  ПСС,

т. 22, с. 28 - 29; ЛП, с. 740),

     Трагический сон Раскольникова навеян и  циклом  Некрасова  "О  погоде",

точнее, вторым стихотворением из второй главы первой части, носящей заглавие

"До сумерек" (1859);

     Под жестокой рукой человека

     Чуть жива, безобразно тоща,

     Надрывается лошадь-калека,

     Непосильную ношу влача.

     Вот она зашаталась и стала.

     "Ну!" - погонщик полено схватил

     (Показалось кнута ему мало) -

     И уж бил ее, бил ее, бил!

     Ноги как-то расставив широко,

     Вся дымясь, оседая назад,

     Лошадь только вздыхала глубоко

     И глядела... (так люди глядят,

     Покоряясь неправым нападкам).

     Он опять: по спине, по бокам,

     И вперед забежав, по лопаткам

     И по плачущим, кротким глазам1

     Всё напрасно. Клячонка стояла.,,

     Достоевский запомнил эти стихи на всю жизнь. В "Братьях Карамазовых"  в

главе "Бунт" их вспоминает Иван Карамазов: "У Некрасова есть  стихи  о  том,

как мужик сечет лошадь кнутом по глазам, "по кротким глазам"  (ПСС,  14,  с.

219).

     В.  Я.  Кирпотин  отметил,   что   в   изображении   поведения   толпы,

присутствующей   при   трагическо-символической   сцене   избиения   лошади,

чувствуются реминисценции из очерка М.  Е.  Салтыкова-Щедрина  "К  читателю"

(1862). (Кирпотин, с. 50). И. И. Лапшин сопоставил этот сон Раскольникова  с

одной строфой из поэмы В. Гюго "Меланхолия" (1856), в которой развит тот  же

мотив истязания лошади пьяным ломовиком (см. сб.: Достоевский  <т.  1>.  Под

ред. А. С. Долинина. Пг., 1922, с. 148 - 150).

     "...пошел на Т - в мост". Тучков мост.

     "У самого К - ного переулка..."

     Конный переулок (ныне переулок Гривцова).

     "Знакомая  эта  была  Лизавета  Ивановна..."  Достоевский  не  случайно

наделяет таким  именем  Лизавету  Ивановну.  В  "Алфавитном  списке  святых,

упоминаемых в месяцеслове православного церковного  календаря"  Елисавета  -

"почитающая  бога"  (евр.).  В   литературе   о   Достоевском   неоднократно

указывалось также на многие  переклички  между  "Пиковой  дамой"  Пушкина  и

"Преступлением  и  наказанием",  в  частности  между  Лизаветой   Ивановной,

компаньонкой "пиковой дамы", и Лизаветой Ивановной, "сожительницей"  старухи

процентщицы. "Германн губит старуху графиню и попутно морально "убивает"  ее

воспитанницу, живущую с нею в одном доме - Лизавету Ивановну, - пишет А.  Л.

Бем в статье "Пиковая  дама"  в  творчестве  Достоевского".  -  Раскольников

убивает старуху ростовщицу и здесь же убивает и ее сводную сестру - Лизавету

Ивановну <...> Совпадение в имени побочной жертвы не считаю  случайным;  оно

выдает, скрытую может быть для самого Достоевского, связь обоих сюжетов"  (О

Достоевском. III, с. 47),

     "...коллежской регистраторши..."

     Жена или вдова  коллежского  регистратора,  низшего  гражданского  чина

14-го класса,

     "...чуть не идиотка..."

     "Идиотка"  означает  здесь  у  Достоевского   не   столько   умственную

ущербность, сколько сердечную простоту, соответствующую  народному  прозвищу

"дурочка" (ср. с князем Мышкиным в романе "Идиот"),

     "Приходите-тко завтра, часу в семом-с".

     Число 7 является наиболее устойчивым и, видимо, символическим числом  в

"Преступлении и наказании". Сам роман семичленен (6 частей и эпилог), первые

две части состоят из семи глав каждая, роковое время для Раскольникова  -  7

часов вечера. Цифра 7 буквально преследует  Раскольникова:  "В  семом  часу,

завтра"; "Он узнал, он вдруг, внезапно и совершенно  неожиданно  узнал,  что

завтра,  ровно  в  семь  часов  вечера,  Лиза-веты,  старухиной   сестры   и

единственной ее сожительницы, дома не будет  и  что,  стало  быть,  старуха,

ровно в семь часов вечера, останется  дома  одна";  "Только  что  он  достал

заклад, как вдруг где-то на дворе раздался чей-то крик: - Семой час давно!"

     И цифра 7 здесь, конечно, не  случайна.  Согласно  учению  пифагорейцев

(см. примеч. на с. 51)  число  7  является  символом  святости,  здоровья  и

разума. Теологи называют число 7 "истинно святым числом", так как число 7  -

это соединение числа 3, символизирующего божественное совершенство  (см.  с.

215  .примеч.  о  Святой  Троице),  и  числа  4,  числа  мирового   порядка;

следовательно, само число 7 является  символом  "союза"  бога  с  человеком,

символом общения между богом и его Творением. В Библии говорится о том,  что

в 7-й  день,  после  шести  дней  творения,  бог  почил.  "И  всякого  скота

чистого... по семи мужского пола и  женского"  должен  взять  Ной  в  ковчег

(Первая книга Моисеева. Бытие, гл. 7). Урожайных годов в  Египте  было  7  и

неурожайных тоже 7 (Бытие, гл. 41). Каждый 7-й  день  и  каждый  7-й  год  -

святы, и после 7 X 7 лет - юбилейный год и т. д. и т. п.

     Можно предположить, что, "посылая" своего героя на убийство именно в  7

часов, Достоевский тем самым уже заранее обрекает его на поражение, так  как

тот хочет разорвать  "союз"  бога  с  человеком.  Вот  почему,  чтобы  снова

восстановить этот "союз", чтобы снова стать человеком,  Раскольников  должен

снова пройти через это "истинно святое  число".  Поэтому  в  эпилоге  романа

снова возникает число 7, но уже не как символ  гибели,  а  как  спасительное

число: "Им оставалось еще семь лет; а до тех пор столько нестерпимой муки  и

столько бесконечного счастия! <...> Семь лет,  только  семь  лет!  В  начале

своего счастия, в иные мгновения, они оба готовы были смотреть на  эти  семь

лет, как на семь дней".

     Двойник Раскольникова, Свидригайлов тоже прожил с Марфой Петровной семь

лет, но для него они были не как семь дней счастья, а как семь лет  каторги.

Любопытно, что об  этих  семи  годах  Свидригайлов  настойчиво  упоминает  в

романе: "...во все наши семь лет...", "Семь  лет  из  деревни  не  выезжал",

"...все семь лет, каждую неделю сам  заводил...",  "...семь  лет  безвыездно

проживал..." и т. д.

     Можно отметить  также  семь  детей  портного  Капернаумова,  семилетний

голосок, певший "Хуторок", сон Раскольникова,  когда  он  представляет  себя

семилетним мальчиком, семьсот тридцать шагов от дома Раскольникова  до  дома

старухи, семьдесят тысяч долга Свидригайлова и т. д. (остальные примеры см.:

Топоров, с. 259 - 260. См. также: Белов С. В.  Искусство  медленного  чтения

(по страницам "Преступления и наказания"). - В кн.: Литература и ты. Вып. 6.

М 1977 с. 245 - 246).

     В статье "Магическое число семь плюс или минус два" (В кн.:  Инженерная

психология. М., 1964, с. 213) американский психолог Дж.  Миллер  на  большом

экспериментальном  материале  показал  ограниченность   оперативной   памяти

человека, могущей оперировать не более чем  семью  символами  или  объектами

одновременно. Советский исследователь О. Рисе совершенно справедливо  пишет,

что к  числу  заинтриговавших  Миллера  семеричных  сочетаний,  известных  в

природе, быту, мифологии и т. д. (семь дней недели,  семь  основных  цветов,

семь тонов музыкальной шкалы, семь чудес света, семь дочерей Атланта и  пр.)

необходимо добавить перл народной мудрости - основательный  совет  семь  раз

отмерять или проверять перед тем, как хочешь  сделать  что-то  важное  (см.:

Рисе О. Семь раз проверь... Опыт  путеводителя  по  опечаткам  и  ошибкам  в

тексте. М., 1977, с. 37). Ср. также: Прокшин В. Истоки и роль числа  семь  в

структуре "Кому на Руси жить хорошо" и некоторых других эпопей. - В  кн.:  О

Некрасове. Статьи и материалы. Вып. IV. Ярославль, 1975, с. 76 - 91.

     "...не родная, а сведенная..."

     Далее Достоевский сам разъясняет: "Лизавета была младшая,  сводная  (от

разных матерей) сестра старухи".

     VI

     "Так как на рынке продавать невыгодно, то и искали торговку, а Лизавета

этим  занималась:  брала  комиссии,  ходила  по  делам   и   имела   большую

практику..."

      В. Данилов  в  качестве  подтверждения  этой  характерной  "профессии"

Лизаветы   приводит   заметку   "Кочевая   промышленность   Петербурга"   из

"Петербургского листка" (1865, № 8). В  заметке  сообщается,  что  барышники

"состоят по большей части из отставных солдат, крестьян, мещан и  шатающихся

без места лакеев. Между ними есть и женщины, которые преимущественно скупают

нижнее белье и женскую одежду" (Данилов, с. 254).

     "...маленькое золотое колечко с тремя какими-то красными камешками..."

     Малозаметные, но очень важные детали приобретают у Достоевского  особый

смысл. Не  случайно  камешки  красные.  Их  цвет  -  предвестие  неизбежного

пролития крови.

     "...Алену Ивановну, коллежскую секретаршу..." Очевидно, описка, так как

несколько раньше Алена Ивановна называется "коллежской регистраторшей"  (см.

с. 96). Коллежская секретарша - жена или вдова чиновника 10-го класса.

     "Дает вчетверо меньше, чем стоит вещь, а процентов по пяти  и  даже  по

семи берет в месяц..."

     Обычно  брали  два-три  процента.  Особенно  резкие   формы   приобрело

ростовщичество в России  на  почве  пореформенного  обнищания  крестьянского

населения.

     "...Лизавета, по крайней мере, восьми вершков росту..."

     См. примеч. на с. 95.

     "С  другой  стороны,  молодые,  свежие  силы,  пропадающие  даром   без

поддержки, и это тысячами, и это всюду! Сто, тысячу добрых дел и  начинаний,

которые можно устроить и поправить на старухины деньги..."

     Г. М. Фридлендер указал на связь этих слов с  предисловием  французской

переводчицы К-О. Руайе к парижскому изданию "Происхождения видов" Ч. Дарвина

(1862). В ноябрьской книжке "Времени" за 1862 год  появилась  статья  Н.  Н.

Страхова  "Дурные  признаки",  посвященная  "Происхождению  видов"  Дарвина.

Страхов отметил в своей статье опасные тенденции, проявившиеся в предисловии

К.-О. Руайе, в частности ее  стремление  механически  распространить  учение

Дарвина на области общественной жизни.

     "Не учитывая качественного различия между зако. нами общественной жизни

и  открытыми  Дарвином  законами  развития  животного  мира,   распространяя

действие этих законов на область общественной жизни, Руайе, -  пишет  Г.  М.

Фридлендер, -  подобно  многим  последующим  буржуазным  ученым,  стремилась

превратить  теорию  Дарвина  в  орудие  защиты  расового,  национального   и

классового неравенства и угнетения, искала в ней аргументов  для  оправдания

существующего классового общества и утверждения права  отдельной,  "сильной"

личности нарушать общественно признанные моральные  нормы  <...>  Достаточно

сопоставить <...> слова Руайе  о  "чахлых"  существах,  которые  всей  своей

"тяжестью"  висят  на  "здоровых"  и  "сильных",  не  давая  им  возможности

удовлетворить свои потребности, со  случайно  услышанными  Раскольниковым  в

трактире   (звучащими   в   унисон   с   собственными   его,   еще    только

"наклевывавшимися" в  эту  минуту  мыслями)  словами  студента  о  "глупой",

"бессмысленной",  больной  "старушонке",  из-за  которой   пропадают   даром

"молодые свежие силы", чтобы уловить их близость друг к другу"  (Фридлендер,

с. 159 - 161),

     "...убьешь ты сам старуху или нет? - Разумеется, нет!"

     Перефразировка беседы Растиньяка и студента  в  романе  Бальзака  "Отец

Горио". Достоевский сам рассказал  позднее  об  этом  эпизоде  в  черновиках

рукописи "Речи о Пушкине": "У Бальзака в одном романе, один молодой  человек

обращается  к  своему  товарищу,  студенту:  захотел  бы  ты  сказать:  умри

мандарин, чтобы сейчас получить этот миллион?" Далее Достоевский пишет,  что

Татьяна в "Евгении Онегине" решает так же, как французский студент  в  "Отце

Горио": "не хочу быть счастлива, загубив другого". Л. Гроссман, уста,  новив

близость эпизода в "Отце Горио" к проблематике "Преступления  и  наказания",

отмечает: "Замечательно, что именно к Бальзаку  Достоевский  обращается  для

подкрепления одного из основных положений своей философии,  центрального  не

только для пушкинской речи, но  и  для  "Преступления  и  наказания"  и  для

"Братьев Карамазовых" - невозможность строить личное; счастье или даже общее

благополучие на страданиях другого, хотя бы и ничтожного существа" (Гроссман

Л. Библиотека Достоевского. Одесса, 1919, с. 39).

     "...всего чаще представлялось ему, что он где-то в Африке, в Египте,  в

каком-то оазисе. Караван отдыхает,  смирно  лежат  верблюды;  кругом  пальмы

растут целым кругом; все обедают. Он же  всё  пьет  воду,  прямо  из  ручья,

который тут же, у бока, течет и журчит. И прохладно так, и чудесная-чудесная

такая голубая вода, холодная, бежит  по  разноцветным  камням  и  по  такому

чистому с золотыми блестками песку..."

     Р. Г. Назиров отметил этот отрывок как реминисценцию из "Трех пальм" М.

Ю.  Лермонтова:  "Детали  и  настроение  этой  картины  -  из  "Трех  пальм"

Лермонтова ("Родник между ними из почвы бесплодной //Журча пробивался волною

холодной"). И оба цветовых эпитета -  из  того  же  стихотворения  ("в  дали

голубой" - "песок золотой"). В  "Трех  пальмах"  за  начальной  идиллией  мы

читаем:

     Но  только  что.  сумрак  на  землю  упал,  По  корням  упругим   топор

застучал...

     У Лермонтова после идиллии происходит убийство, у Достоевского - тоже.

     Сюжетная  функция  двояка:  оазис  и  ручей,  по  контрасту   с   вонью

Петербурга, дают ощущение того, как  жаждет  Раскольников  чистой  жизни;  с

другой стороны,  по  скрытой  ассоциации  с  путниками,  срубившими  пальмы,

видение парадоксально предсказывает трагедию. Точнее, это не предсказание, а

тончайший намек. Читатель не узнал, что прототип видения - "Три пальмы",  но

на  периферии  его  памяти  возникла  смутная  трагическая  ситуация.  Прием

рассчитан на неосознанное припоминание читателя.

     Видение героя вводит в панораму его идеологии лермонтовский  элемент  -

мотивы ропота на  бога  и  страстной  тоски  о  счастье.  На  дальнем  плане

реминисценции  читается  идейная   полемика   с   Лермонтовым,   которая   у

Достоевского  в  1860-е  годы   непрерывно   нарастала"   (Назиров   Р.   Г.

Реминисценция и парафраза в "Преступлении и наказании" - В кн.: Достоевский,

Материалы, 2, с. 95 - 96).

     "...и  стал  сходить  вниз  свои  тринадцать   ступеней..."   Некоторые

исследователи, считая "домом Раскольникова" здание на  углу  бывших  Средней

Мещанской и Столярного переулка (теперь это дом № 19 по Гражданской улице  -

см. примеч. на с. 43), указывают, что во дворе этого  дома  можно  и  теперь

найти  лестницу,  где  в  последний  этаж  действительно  ведут  "тринадцать

ступеней" (см.: Саруханян, с. 182; Гранин Д. Дом на  углу.  -  "Лит.  газ.",

1969, 1 января, № 1; Бурмистров А. Тринадцать ступеней  вверх.  -  "Вечерний

Ленинград", 1973, 6 августа, № 182. Ср.  также  замечание  Д.  С.  Лихачева:

"Ужас  охватывает,  когда  поднимаешься  по   лестнице   дома,   где   "жил"

Раскольников, и отсчитываешь те самые тринадцать ступеней последнего  марша,

о которых  говорится  и  в  романе  <...>  Невозможно  поверить,  что  герои

Достоевского не жили в  этих,  так  точно  указываемых  им  местах.  Иллюзия

реальности поразительна". - Лихачев Д. С. В поисках выражения  реального.  -

"Вопр. лит.", 1971, № 11, с. 177. См. также: Лихачев  Д.  С.  Литература.  -

Реальность. - Литература: Л., 1981, с. 54).

     "Проходя  мимо  Юсупова  сада..."  Юсупов  сад   (ныне   детский   парк

Октябрьского района г. Ленинграда)  находится  по  Садовой  улице,  напротив

Екатерингофского проспекта (ныне проспект Римского-Корсакова). Название свое

получил по имени своих владельцев князей Юсуповых.

     "...он  даже  очень  было  занялся   мыслию   об   устройстве   высоких

фонтанов..."

     Раскольников не случайно  подумал  "об  устройстве  высоких  фонтанов",

"проходя мимо Юсупова сада". Дело в том, что в этом саду издавна был высокий

фонтан.  В.  Данилов  обратил  внимание  на  то  обстоятельство,  что  мысль

Раскольникова  о  необходимости  в  городе  устроить  фонтаны,  которые   бы

"освежали воздух на всех площадях", перекликается  с  аналогичным  проектом,

изложенным в "Петербургском листке" 18 июля  1865  года,  т.  е.  через  две

недели после преступления Раскольникова (см.: Данилов, с. 253).

     "Мало-помалу он перешел к убеждению, что если бы распространить  Летний

сад на всё Марсово поле и даже соединить с дворцовым Михайловским садом,  го

была бы прекрасная и полезнейшая для города вещь".

     Раскольников перечисляет петербургские места: Летний сад, Марсово поле,

Михайловский сад, находящиеся поблизости один от другого.

     "Так, верно, те, которых ведут на казнь, прилепливаются мыслями ко всем

предметам, которые им встречаются на дороге"..."

     Слова,   навеянные   и   автобиографическими    мотивами:    петрашевца

Достоевского самого везли в 1849 году на  казнь  на  Семеновский  плац  (см.

письмо Достоевского к брату от 22 декабря 1849 года. - Достоевский.  Письма,

I, с. 128), и рассказом В. Гюго "Последний день  приговоренного  к  смертной

казни", перевод которого был опубликован в 1860-х годах в  журнале  "Светоч"

М. М. Достоевским. Герой рассказа Гюго по  дороге  на  казнь,  "несмотря  на

туман и частый мутный дождь,  заволакивавший  воздух  точно  сеткой  паутины

<...> до мельчайших подробностей видел все, что происходило вокруг" (Гюго В.

Собр. соч. в 15-ти т., т. I. M., 1953, с. 291). В предисловии "от автора"  к

"Кроткой" Достоевский назвал рассказ Гюго "шедевром" и "самым реальнейшим  и

самым правдивейшим произведением из всех написанных" (СС, 10, с. 379),

     О влиянии этого рассказа Гюго на творчество Достоевского см. статью  В.

В. Виноградова "Из биографии одного "неистового"  произведения".  -  В  кн.:

Виноградов В. В. Избранные труды. Поэтика русской литературы. М.,  1976,  с.

63 - 76. См. ПСС, 7, с. 369 - 370; ЛП, с. 741 - 742.

     VII

     "...опустил на голову обухом <...> Тут он изо всей силы  ударил  раз  и

другой, всё обухом..."

     В  течение  всей  сцены  убийства  лезвие  топора   было   обращено   к

Раскольникову и угрожающе глядело ему в лицо,  как  бы  приглашая  стать  на

место жертвы. Не топор во власти Раскольникова, а Раскольников стал  орудием

топора. Совершенно иначе обстояло дело в незапланированном убийстве доброй и

кроткой по природе Лизаветы: "Удар пришелся прямо по черепу, острием". Топор

жестоко отомстил Раскольникову. Это бессилие совладать  с  орудием  убийства

явилось началом крушения Раскольникова (см.: Белов С. В. Неслучайные слова и

детали в "Преступлении и наказании". - "Рус. речь", 1975, № 1, с. 37 - 38).

     "...с огромным киотом образов".

     Киот (греч. - kibotos) - стеклянный шкаф для образов, т. е. икон.

     "...были два креста, кипарисный..."

     Кипарисный  -  сделанный  из   кипарисного   дерева.   Кипарис   (греч.

kyparissos) - вечнозеленое дерево из семейства хвойных. Кресты  из  кипариса

получили большое распространение, т. к. кипарис был эмблемой печали.

     "...финифтяный образок..."

     Финифть - эмаль. В России в XVIII - XIX вв. были широко  распространены

финифтяные иконки, изготовлявшиеся в Ростове Великом.

     "...замшевый <...> кошелек..."

     Замша (польск. zamsz, от нем. samisch Leder) - кожа, выделанная  особым

образом из шкуры оленя или овчины.

     "...обитая красным сафьяном..."

     Сафьян (перс, sachtian, от sachti - грубый,  жесткий)  -  выделанная  и

окрашенная в различные прочные цвета баранья или козлиная кожа.

     "...заячья шубка, крытая красным  гарнитуром..."  Словом  "гарнитур"  в

середине XIX в. называли  сорт  толстой  шелковой  ткани,  изготовляемой  на

французских фабриках в  Туре  (искаженное  от  франц.  "гроде-ТУР">  gros  -

плотная материя и Tours - город Тур).

     "...браслеты, цепочки, серьги, булавки..." Булавки  -  из  драгоценного

металла, золотые, серебряные или платиновые.

     "...увидав на лавке ведро, наполовину полное воды..." В 60-х годах  XIX

века в Петербурге не было водопровода и питьевая вода бралась водовозами  из

рек и каналов в центре города. В некоторых дворах имелись колодцы.

     "В ужасе смотрел Раскольников на прыгавший в  петле  крюк  запора  и  с

тупым страхом ждал, что вот-вот и запор сейчас выскочит".

     Ср. замечание А. А. Гозенпуда: "Существенную  функцию  выполняет  <...>

мотив крюка на  двери  квартиры  Алены  Ивановны.  Раскольников,  вернувшись

домой, прежде  всего  "заложил  крючком  дверь".  Это  действие  повторяется

несколько раз. Но  Достоевский  обыгрывает  и  фигуральное  значение  слова.

Посетитель, ломящийся к  ростовщице,  восклицает:  "Мне  ведь  крюк".  Когда

мещанин бросает  в  лицо  Раскольникову;  "Убивец!"  -  у  того  "сердце  на

мгновение  как  будто  замерло;  потом  вдруг  застукало,  точно  с   крючка

сорвалось". В качестве свидетеля, подтверждающего  вину  Николки,  выступает

"надворный советник Крюков" (Гозенпуд, с. 124).

     "...в "Гамбринусе"..."

     Пивное заведение пивоваренного товарищества "Гамбринус" на Васильевском

острове в Петербурге. Гамбринус (Gambrinus) - сказочный фламандский  король,

которому приписывается изобретение пива. Имя это произошло от Jan Grimus, Ян

I,   герцог   брабантский   (1251   -   1294),   который   принял   почетное

председательство в гильдии брюссельских пивоваров; вследствие этого  в  зале

заседаний  гильдии  был  помещен  его  портрет,  он  изображен  со  стаканом

пенящегося пива в руке. Постепенно имя Ян Гримус видоизменилось в Гамбринус,

из герцога народ сделал короля и приписал  ему  честь  изобретения  любимого

напитка. Ср. также рассказ А. Куприна "Гамбринус".

     "...вот и переулок; он поворотил в него <...> выйдя на канаву..."

     Н.  Анциферов  считает  этим  переулком   Большую   Подьяческую   улицу

(Анциферов, с. 98; название сохранилось).  Однако  К.  А.  Кумпан  и  А.  М.

Конечный отмечают, что "ни один из домов, выходящих "одной стеной" на  левую

набережную канала, а "другою в - ю улицу" не соответствует столь  точному  и

вымеренному пути от дома к "канаве": в Подьяческих, Садовой и Гороховой  нет

переулка, ведущего с улицы к Екатерининскому каналу" (Кумпан,  Конечный,  с.

187).

                                ЧАСТЬ ВТОРАЯ
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     "...запечатанную бутылочным сургучом".

     Все бутылки с вином запечатывались грубым крепким сургучом с  фирменной

печатью. Затем бутылочный сургуч стали применять и в документах полиции,

     "...в контору квартального надзирателя".

     Квартальный надзиратель  -  полицейский,  в  ведении  которого  состоял

небольшой городской участок, "квартал".

     "...опять вонь  из  лавочек  и  распивочных,  опять  поминутно  пьяные,

чухонцы-разносчики и полуразвалившиеся извозчики".

     В. Данилов отметил, что  Достоевский  "намеренно  избрал  район  Сенной

площади, где характерные черты  петербургской  летней  улицы  проявлялись  с

наибольшею выразительностью. "Сенная, -  писал  фельетонист  "Петербургского

листка" (1865, № 1), - удобопроходима только для потерявших обоняние: бараки

с преющими рогожами,  с  гниющей  парусиной,  с  грязными  проходцами  между

балаганов, наваленных  разными  испортившимися  продуктами...  Жалок  бывает

иногда при дурной погоде петербургский дачник, но во сколько раз  несчастнее

его петербуржец, поставленный в необходимость провести лето в городе, где со

всех сторон его охватывает пыль, духота, зловоние" (Данилов, с. 252).

     Чухонцы  (чухны)  (устар.,  простореч.)  -  финны  (обычно  с  оттенком

пренебрежения).

     После  немцев  финны  были  самым  большим  по  численности   нерусским

населением Петербурга. В 1845 году в  Петербурге  было  открыто  специальное

финское  кладбище  вдоль  Балтийской  железной  дороги  (до  наших  дней  не

сохранилось). Ряд неурожайных годов, холера, а также сознательное  угнетение

господствующими классами финского населения способствовало тому,  что  финны

постепенно превратились в один из самых бедных и неимущих слоев населения.

     "Контора была от него с четверть версты".

     Некоторые исследователи считают "полицейской конторой" дом  по  Большой

Подьяческой  улице  под  №  26,  где  в  середине  XIX  века   действительно

существовала "полицейская контора" (здание сохранилось и в наши дни под  тем

же номером) (см.: Анциферов, с. 99; Саруханян,  с.  186).  Б.  В.  Федоренко

указывает адрес конторы: Фонарный пер., 9 (Краснов Ю., Метлицкий Б.  Живу  в

доме Шиля. -  "Вечерний  Ленинград",  1971,  11  ноября,  №  267).  Наконец,

последняя  группа  исследователей  считает  адресом  конторы  Екатерининский

канал, 67 (ныне канал  Грибоедова,  67).  Этот  адрес  был  хорошо  известен

писателю (см.: Достоевский. Письма, II, с. 361), так  как  в  середине  60-х

годов Столярный  переулок  и  дом  Алонкина,  где  Достоевский  работал  над

"Преступлением и наказанием", относились к  3-му  кварталу  2-й  полицейской

части.  Контора  3-го  квартала  2-й  части  размещалась  в   доме   67   по

Екатерининскому каналу (см.: ЛП, 742; Кум-пан, Конечный, с. 189).

     "...дворники, с книжками под мышкой..."

     То есть с так называемой "подворной" книгой для прописки.  В.  Михневич

пишет о прописке тех лет в Петербурге: "Всякое лицо, прибывшее в  Петербург,

обязано дать заведывающему домом, в котором остановится, вместе с  видом  на

жительство, сведения о себе и малолетних детях,  при  нем  находящихся,  как

означено о сем в графах адресного листка, для чего доставят ему  два  бланка

самого листка (бланки продаются в участке по 1 к. за листок).,  Листки  эти,

по предварительном внесении помещаемых  в  них  сведений  в  домовую  книгу,

доставляются заведывающими домами в  местную  Полицию"  (Михневич,  с.  LXI,

прилож.).

     "...всходили и сходили <...> хожалые..."

     Хожалый - в дореволюционной России  служащий  при  полиции  в  качестве

рассыльного, а также всякий имеющий низкий полицейский чин.

     "Да, бывший студент".

     А.  Володин  отмечает:  "То,  что  Раскольников  -  "бывший   студент",

чрезвычайно важно. Хотя, учась в университете, он "всех чуждался", хотя  "ни

в общих сходках, ни в разговорах, ни в  забавах,  ни  в  чем  он  как-то  не

принимал участия",  весь  образ  мыслей  обнаруживает  его  перед  читателем

человеком,   зараженным    духом    студенческого    вольномыслия,    идеями

демократической публицистики шестидесятых годов.  При  этом  сами  эти  идеи

представляются писателем, разумеется, не в  адекватном  виде".  (Володин  А.

Раскольников и Каракозов. - "Нов. мир", 1969, № 11, с. 222).

     "...человек с неподвижною идеей во взгляде".

     К. Истомин в статье "Из жизни и творчества  Достоевского  в  молодости"

указал, что термин "неподвижная идея" из пушкинской  "Пиковой  дамы"  прочно

врезался в сознание Достоевского (см. сб.: Творческий путь Достоевского. Под

ред. Н. Л. Бродского. М., 1924, с. 10), а А. Л. Бем отметил наиболее  частое

употребление этого термина в "Преступлении и наказании" (О Достоевском, III,

с. 58).

     "Между посетителями были две дамы. Одна в трауре, бедно одетая,  сидела

за столом (...) Другая же дама, очень полная и багрово-красная,  с  пятнами,

видная женщина, и что-то уж очень пышно одетая..."

     Не случайно, вероятно, Достоевский выделил из всей толпы этих двух дам:

обе они органически вырастают из преступления Раскольникова. Дама в трауре -

частица несчастной совести тяжко согрешившего  Раскольникова;  пышно  одетая

дама,  багрово-красная  (опять  не  случайно   "красная"),   содержательница

публичного дома, попирающая  землю  и  не  испытывающая  при  этом  никакого

угрызения совести, - воплощение преступной  теории  Раскольникова.  И  опять

совесть Раскольникова мечется между двумя дамами, как между двумя  Миколками

(См.: Белов С. В. Неслучайные слова и детали в "Преступлении и наказании". -

"Рус. речь", 1975, № 1, с. 39 - 40).

     "Луиза Ивановна..."

     М. С. Альтман, отметив, что  Достоевский  назвал  содержательницу  дома

терпимости в "Преступлении и наказании" Луизу Ивановну таким же именем,  как

и Лизу - героиню "Записок из подполья", находящуюся  в  доме  терпимости,  -

пишет:  "Достоевский  следовал  принятому  тогда  в   литературе   условному

наименованию  женщин  легкого   поведения.   Так,   в   рассказе   Всеволода

Крестовского "Погибшее, но милое создание" (кстати, напечатанном  в  журнале

Достоевского "Время") молодые люди кутят  в  ресторане  "вместе  с  Бертами,

Армансами, Луизами" (Альтман, с. 181).

     "...и не думает стушевываться от его молниеносного взгляда".

     Стушеваться - глагол, введенный в русский язык  Достоевским  в  повести

"Двойник" (1846). В "Дневнике  писателя"  за  1877  год  Достоевский  писал:

"Повесть все забыли, она и стоит того, а новое слово подхватили,  усвоили  и

утвердили в литературе. Слово "стушеваться" значит исчезнуть,  уничтожиться,

сойти, так сказать, на нет. Но уничтожиться не вдруг, не провалившись сквозь

землю, с громом и треском, а, так  сказать,  деликатно,  плавно,  неприметно

погрузившись в ничтожество. Похоже на то, как сбывает тень  на  затушеванной

тушью полосе в рисунке, с черного постепенно на более светлое,  и,  наконец,

совсем на белое, на нет" (Достоевский Ф. М. Полн. Собр. худож. произведений,

т. 12. М. - Л, 1929, с. 298).

     "Вы в присутствии".

     Присутствие - в дореволюционной  России  время  работы  или  занятий  в

государственных учреждениях.

     "...уплатить со всеми издержками, пенными и прочими..."

     Пенные - (от пеня) - штраф за невыполнение или  просрочку  принятых  по

договору или установленных законом обязательств.

     "...к надворному советнику Чебарову..." Как указал А.  С.  Долинин,  за

этим, слегка измененным именем скрывается поверенный  издателя  Достоевского

Ф. Т. Стелловского Иван Петрович Бочаров (см.: Достоевский. Письма,  II,  с.

509). А. Л. Бем отметил, что фамилию  Чебаров  Достоевский  использовал  для

своеобразной "литературной мести": "Адвокатский "крючок", предъявивший иск к

Раскольникову от имени его квартирной хозяйки Зарницыной, носит имя  Чебаров

и  был  в  чине  надворного  советника.  Поверенный  издателя  Стелловского,

испортивший столько крови Достоевскому в связи с работой над  "Игроком"  для

собрания его сочинений, был надворный советник Бочаров" (Бем. Личные  имена,

с. 248).

     "...набросился всеми перунами..."

     То есть всеми громами  и  молниями.  От  Перун  -  верховное  языческое

божество в Древней Руси, бог грома и молнии, первоначально - "разящий гром".

     "В смирительный мечтаешь!"

     В смирительный дом, куда заключали на определенный  срок  по  приговору

суда в наказание за незначительные преступления и проступки.

     "Илья Петрович!"

     Несколько раньше Достоевский сам разъясняет  значение  имени  помощника

квартального надзирателя: "Но в эту самую минуту в конторе  произошло  нечто

вроде грома и молнии" (курсив  наш.  -  С.  Б.).  А  несколько  позже  снова

повторяется эта же характеристика Ильич Петровича: "Опять грохот, опять гром

и молния, смерч, ураган!" (курсив наш.  -  С.  Б.).  Достоевский  иронически

называет помощника квартального надзирателя именем громовержца пророка  Ильи

и именем апостола Петра,  означающим  "камень"  (греч.).  И  "грозный",  как

пророк, и "твердый", как апостол, Илья Петрович старается оправдать свое имя

(ср.: Белов С. В. Неслучайные слова и детали в "Преступлении и наказании". -

"Рус. речь", 1975, № 1, с. 38).

     "...ганц  фортепьян  <...>  зейн  рок  (...)  ман  мус  <...->  гедрюкт

будет..."

     Ганц (нем. ganz) - весь; зейн  рок  (нем.  sein  Rock)  -  его  сюртук,

пиджак, здесь: фрак;  ман  мус  (нем.  man  пиф)  -  должно;  гедрюкт  (нем.

drticken) будет - будет напечатан.

     "...я во всех газет могу про вас всё  сочиниль  <...>  Третьего  дня  в

трактире тоже история: пообедал, а платить не желает;  "я,  дескать,  вас  в

сатире за то опишу".

     "Нравы нашего  литературного  подворья,  -  писал  обозреватель  газеты

"Санкт-Петербургские ведомости" 8 июля 1865 года, - становятся все  более  и

более  дикими.  Про  обличителей  разных  трактиров,  ресторанов  и   прочих

приходится слышать вещи  самого  возмутительного  содержания.  Они  являются

всюду, едят, пьют, получают подарки и хвастаются, что обличат  тотчас,  если

что не по них, т. е. если не дадут им взятки или спросят за выпитое вино или

съеденный обед деньги" (см.: Данилов, с. 255).

     "...так я тебя самое на цугундер..."

     Цугундер (от нем. zu hundert -  к  сотне  (ударов)  (простореч.)  -  на

расправу, к ответу (см.: Словарь современного русского литературного  языка,

т. 17. М. - Л., 1965, с. 721).

     "Это был сам Никодим Фомич, квартальный надзиратель".

     В июне 1865 года Достоевский получил  повестку  явиться  в  полицейскую

контору по делу о назначенной ему описи имущества за неплатеж  по  векселям.

Повестка была подписана квартальным надзирателем Макаровым. Л.  П.  Гроссман

предполагает, что в лице  Нико-дима  Фомича  в  "Преступлении  и  наказании"

изображен этот квартальный надзиратель, с  которым  Достоевский  улаживал  6

июня 1865 года щекотливое дело о предстоящей описи имущества (Гроссман Л. П.

Достоевский. М., 1962, с. 335  -  336).  (ПСС,  7,  с.  370;  ЛП,  с,  742).

Достоевский иронически называет квартального надзирателя именем Никодим, что

означает "побеждающий народ" (греч.).

     "...векселей  надавал,  квартиру  не  очищает..."   Строки,   навеянные

действительным  эпизодом  из  жизни  Достоевского.  Жена  писателя   А.   Г.

Достоевская вспоминала: "После неожиданной смерти Михаила Михайловича <брата

Достоевского) (он проболел лишь три дня) семья его, жена  и  четверо  детей,

привыкшие к обеспеченной, даже широкой жизни, остались без  всяких  средств.

Федор Михайлович, к тому времени овдовевший и не имевший детей,  счел  своею

обязанностью заплатить долги брата и поддержать его семью. Возможно, что ему

и  удалось  бы  исполнить  свое  благородное  намерение,  если  бы  он  имел

осторожный и практический характер. К сожалению, он слишком верил в  людскую

честность и благородство. Когда впоследствии я слышала рассказы очевидцев  о

том, как Федор Михайлович выдавал векселя <...),  то  поражалась  его  чисто

детской непрактичностью. Его обманывали и брали от него  векселя  все,  кому

было не совестно и не лень" (Достоевская А. Г. Воспоминания.  М.,  1981,  с.

219). ПСС, 7, с. 370.

     "...все еще будируя".

     То есть проявляя недовольство, сердясь (от франц. bonder),

     "...внизу у серебряника полчаса сидел..." Серебряник -  серебряных  дел

мастер.

     "Дом - Ноев ковчег..."

     Выражение возникло из библейского мифа о всемирном потопе, от  которого

спасся Ной со своей семьей и животными,  так  как  бог  заранее  научил  его

построить ковчег (судно). Употребляется в значении  "помещение,  заполненное

множеством людей".

     "...с желтым стаканом, наполненным желтою водою..."

     В. Данилов отметил, что  "иногда  невыразительный  эпитет  вскрывает  у

Достоевского современное состояние насущных сторон жизни города  <...>  Дело

происходит в полицейской конторе  и  не  было  бы  никакого  художественного

смысла изображать находящийся в ней  стакан  сделанным  из  желтого  стекла.

Художественный смысл эпитета в том, что стакан был грязный,  пожелтевший  от

постоянно наливаемой в него грязной, желтой воды, а  это  вскрывает  картину

питания водою Петербурга 60-х годов, когда водопровода не  было  и  питьевая

вода бралась водовозами из рек и каналов, в центре  города.  ("Петербургский

листок", 1865, №№ 90, 104). В некоторых дворах имелись колодцы, но  "что  за

вода в этих колодцах, - говорит журналист "Петербургского листка"  (1865,  №

196), - трудно и вообразить себе: цвет ее подходит к цвету пива". Вот откуда

шел эпитет "желтый" в  применении  не  только  к  воде,  но  и  к  стакану".

(Данилов, с. 253). См. также примеч. на с. 55 - о символике желтого цвета  в

"Преступлении и наказании".

     II

     "Но выбросить оказалось очень трудно <...> Но и  подумать  нельзя  было

исполнить намерение (...) везде люди так и кишат <...) А ну как  футляры  не

утонут, а поплывут?"

     Стремясь как-нибудь отделаться от вещей старухи, Раскольников  попал  в

положение  гоголевского  цирюльника   Ивана   Яковлевича   ("Нос"),   тщетно

пытавшегося незаметно обронить на улице человеческий нос,  еще  за  день  до

того безмятежно красовавшийся на лице майора Ковалева. "В  связи  с  мотивом

носа, играющего такую исключительную роль в  творчестве  Гоголя,  причем  не

только в одноименной повести, - пишет В. Н. Топоров, - уместно  подчеркнуть,

что этот мотив явно или скрытно постоянно  обыгрывается  и  у  Достоевского,

становясь неким зашифрованным указанием на преемственность (полемику) с этим

мотивом у Гоголя. Ср. в "Преступлении  и  наказании":  "<...>  все  в  руках

человека, и все-то он мимо носу проносит" (в самом  начале  "Преступления  и

наказания")" (см.: Топоров, с. 288 - 289).

     "Он пошел к Неве по В - му проспекту <...> выходя с В - го проспекта на

площадь, он вдруг увидел налево  вход  во  двор  <...>  заметил  он  большой

неотесанный камень..."

     См. с.  85.  А.  Г.  Достоевская  сделала  к  этому  эпизоду  следующее

примечание: "Федор Михайлович в первые недели нашей брачной жизци, гуляя  со

мной, завел меня во двор одного дома  и  показал  камень,  под  которым  его

Раскольников спрятал украденные у  старухи  вещи.  Двор  этот  находится  по

Вознесенскому проспекту, второй от  Максимилиановского  переулка  <ныне  ул.

Пиро-гова. - С. Б.};  на  его  месте  построен  громадный  дом,  где  теперь

редакция немецкой газеты.  На  мой  вопрос,  зачем  же  ты  забрел  на  этот

пустынный двор? Федор Михайлович ответил:  "А  за  тем,  за  чем  заходят  в

укромные  места  прохожие".  (Гроссман.  Семинарий,  с,  56).  Е.  Саруханян

предполагает, что,  видимо,  это  двор  нескольких  домов  по  Вознесенскому

проспекту (теперь № 3 - 5 на проспекте Майорова) (Саруханян, с.  185),  ПСС,

7, с. 371.

     "...на Толкучем..."

     Толкучий  рынок  находился  возле  Вознесенского  проспекта,   на   нем

"ежедневно происходил ручной торг -  толкучка,  продажа  и  покупка  разного

старья" (Михневич, с. 459).

     "...книгопродавец Херувимов <...> естественнонаучные книжонки выпускает

(...) два с лишком листа немецкого текста <...> рассматривается, человек  ли

женщина или не человек? Ну и,  разумеется,  торжественно  доказывается,  что

человек".

     В этих словах Разумихина - иронический отклик  на  волновавшую  русское

общество 1860-х годов проблему эмансипации женщин, - проблему, острая борьба

вокруг  которой  между  охранительной  и   демократической   печатью   часто

переходила границы разумного. Например, подзаголовок одного из обозрений  Г.

3. Елисеева назывался: "Разные мнения о том, женщины -  люди  ли?  -  Мнения

древних,  мнения  новейшие.  -   Наше   предубеждение   в   пользу   женщин"

("Современник", 1861, № 5, Внутр. обозр., с. 53). В самой статье говорилось,

что женщины "не только люди, но  и  люди  по  преимуществу,  гораздо  высшие

мужчин, тем более, что у нaс под руками  диссертация,  где  это  и  доказано

самым неопровержимым образом"  (там  же,  с.  79).  "Книга,  из  которой  мы

извлекли все вышеприведенные нами рассуждения о благородстве и  преимуществе

женского пола, - писал Елисеев, - переведена с какого-то иностранного  языка

в Москве" (там же, с. 87).

     В 1865 году газеты оповещали о том, что в книжных магазинах  Петербурга

и Москвы продается только что отпечатанная книга под названием:  "Женщина  в

физиологическом,  патологическом  и  нравственном  отношениях.  Исследование

медицинское, философское  и  литературное.  Соч.  д-ра  Герцеги;  перевод  с

французского". В 1865 году в газетах  сообщалось  о  поступившей  в  продажу

книге Р. Ф. Вирхова "О воспитании женщины сообразно ее призванию", в которой

Вирхов  доказывал  необходимость  знания   домашними   хозяйками   анатомии,

физиологии, химии.

     Естественнонаучные книги, в частности  книги  по  женскому  вопросу,  в

1860-е годы  выпускают  в  основном  издатели  революционно-демократического

лагеря: О.  И.  Бакст,  Н.  А.  Серно-Соловьевич,  Е.  П.  Печаткин,  Однако

зачастую,      выпуская       естественнонаучные       книги,       издатели

революционно-демократического .  лагеря  не  представляли  себе  их  точного

читательского адреса и назначения. "В рассуждениях Разумихина о деятельности

Херувимова содержится скрытая  ирония  по  поводу  полезности  популяризации

естественнонаучных знаний среди неподготовленных к их восприятию  читателей"

(ПСС, 7, с. 371).

     В  черновых  записях  к  роману  Достоевский   называет   книгопродавца

Зайчиковым (ПСС, 7, с. 37), в  окончательном  же  тексте  дает  ему  фамилию

Херувимов, намекая на принадлежность издателей естественнонаучной литературы

к  кругу  семинаристов,   близких   к   революционно-демократической   среде

(например, Достоевский знал, что известный публицист "Современника" Григорий

Захарович  Елисеев  (1821  -   1891),   с   которым   писатель   ожесточенно

полемизировал во "Времени" и "Эпохе",  окончил  Тобольскую  семинарию.  См.:

Достоевский Ф. М., Достоевская А. Г. Переписка. М., 1979, с. 234).  ПСС,  7,

с. 371 - 372; ЛП, с. 743.

     Но Достоевский также и  спародировал  фамилию  книгопродавца:  с  одной

стороны, Херувимов от "херувимы", ангельский чин в Библии (евр. cherubim), а

с другой - "естественнонаучные книжки выпускает".

     "Теперь в направление тоже полез..."

     Писателями с "направлением",  в  противоположность  представителям  так

называемого "чистого искусства", назывались в то время те,  кто  проводил  в

своем творчестве общественно-политические, чаще всего прогрессивные идеи.

     "...потом из второй части  "Confessions"  какие-то  скучнейшие  сплетни

тоже отметили, переводить будем..."

     "Confessions" (франц.) -  "Исповедь",  автобиографическое  произведение

Жан-Жака Руссо (1712 - 1778). В 1865 году в типографии  О.  И.  Бакста  были

отпечатаны четыре выпуска  сборника  "Классические  иностранные  писатели  в

русском  переводе",  где  среди  других   произведений   была   опубликована

"Исповедь" Руссо.

     "...кто-то сказал, что будто бы Руссо в своем роде Радищев".

     Отклик на статью  Н.  Г.  Чернышевского  "Антропологический  принцип  в

философии" (1860), в которой Руссо, очевидно, с намеком на Радищева,  назван

революционным демократом (см.: Чернышевский Н. Г. Поли. собр. соч., т.  VII.

М., 1950, с. 223), и на статью Д. И. Писарева "Популяризаторы  отрицательных

доктрин" (1866),  в  которой  биографические  материалы  о  Руссо  напомнили

русским читателям о Радищеве (см.: Писарев Д. И. Соч., т. 4.  М.,  1956,  с.

179). ПСС, 7, с. 372; ЛП, с. 744.

     "Да у тебя белая  горячка,  что  ль!  -  заревел  взбесившийся  наконец

Разумихин. - Чего ты комедии-то разыгрываешь! Даже меня сбил с толку..."

     Белая  горячка-  -  психическое   заболевание,   вызванное   длительным

злоупотреблением алкогольными  напитками.  Достоевский  ошибочно  считал  ее

заболеванием, связанным с нервным  перенапряжением.  Ср.  заболевание  Ивана

Карамазова в "Братьях Карамазовых".

     "На Николаевском мосту..."

     Ныне мост Лейтенанта Шмидта. Открыт в 1851 году.

     "Выжига какая-нибудь".

     Выжига - в буквальном смысле человек, занимающийся выжиганием из старых

златотканых вещей золота, а в переносном  смысле;  скупой,  алчный,  жадный,

темная личность.

     "Тем промышляют, почтенный, тем промышляют..." Комментируя  эту  фразу,

В. Данилов пишет: "Газеты, правда, нападали не на тех, кто промышлял этим, а

на "рысачников", но все-таки и  в  их  заметках  подтверждается  возможность

такого промысла. Так, "Голос" (1865, 6 марта, № 65) сообщает, что при  одном

благополучно сошедшем наезде на площади  Александрийского  театра  "рысачник

погрозил упавшему джентльменским кулаком и прокричал  фразу,  смысл  которой

часто можно слышать, хотя и в другой форме, от истых рысачников:  "Мерзавец!

Вздумал подвертываться под лошадей, чтоб сорвать награждение"  (Данилов,  с.

254).

     "...пожилая купчиха, в головке..." Головка  -  головной  убор  (женская

головная повязка, косынка).

     "Прими, батюшка, ради Христа".  Он  взял,  и  они  прошли  мимо.  Денег

двугривенный".

     Этот эпизод навеян каторжными воспоминаниями самого Достоевского. Ср. в

"Записках из Мертвого дома":  "Я  возвращался  с  утренней  работы  один,  с

конвойным.  Навстречу  мне  прошли  мать  и  дочь,   девочка   лет   десяти,

хорошенькая, как ангельчик. Я уже видел их раз. Мать была  солдатка,  вдова.

Ее муж, молодый солдат, был под судом и умер  в  госпитале,  в  арестантской

палате, в то время, когда и я там лежал больной. Жена  и  дочь  приходили  к

нему прощаться;  обе  ужасно  плакали.  Увидя  меня,  девочка  закраснелась,

пошептала что-то матери,  та  тотчас  же  остановилась,  отыскала  в  узелке

четверть копейки и дала ее девочке. Та  бросилась  бежать  за  мной...  "На,

"несчастный", возьми Христа ради копеечку!" - кричала  она,  забегая  вперед

меня и суя мне в руки монетку. Я взял ее копеечку, и девочка возвратилась  к

матери совершенно довольная." (ПСС, 4, с. 19).

     "...оборотился лицом к Неве, по направлению дворца".

     Имеется в виду Зимний дворец, резиденция русских царей.

     "Купол собора, который ни с какой точки не  обрисовывается  лучше,  как

смотря на него отсюда, с моста, не доходя шагов двадцать до часовни..."

     Художник М. В. Добужинский заинтересовался вопросом, почему Достоевский

отметил это место, как  наиболее  подходящее  для  созерцания  Исаакиевского

собора. Оказалось, что отсюда вся масса собора располагается по диагонали  и

получается полная симметрия в расположении частей  (Анциферов,  с.  89.  См.

также: Белов С. В. Одна из "литературных точек"... - Нева, 1981,  №  10,  с.

219).

     Часовня - часовнями назывались  особые,  увенчанные,  обычно,  крестом,

здания, в которых могли совершаться богослужения. Часовни  устраивались  как

для богослужения, так и в  ознаменование  каких-либо  важных  церковных  или

государственных событий. Мраморная  часовня  на  Николаевском  мосту  внутри

имела мозаичный образ св. Николая, а снаружи - св. Александра  Невского.  До

наших дней не сохранилась.

     "Необъяснимым  холодом  веяло  на  него  всегда  от  этой  великолепной

панорамы; духом немым и глухим полна была для  него  эта  пышная  картина...

Дивился он каждый раз своему угрюмому и загадочному впечатлению и откладывал

разгадку его, не доверяя себе, в будущее".

     А. Л. Бем обратил внимание на то, что Раскольников смотрит  на  тот  же

самый петербургский пейзаж,  который  поразил  Аркадия  в  рассказе  "Слабое

сердце", написанном Достоевским  в  1848  году  (Бем  А.  Л.  Чужая  беда  в

творчестве  Достоевского.  -  В  кн.:  О  Dosto-jevskem.  Sbornik  stati   a

materialu. Praha, 1972, с 232).

     Размышления над чужой судьбой, вид чужого  горя  и  несчастья  толкнули

Раскольникова на бунт. Характерно,  что  в  Раскольникове,  как  и  в  герое

"Слабого сердца" Аркадии Ивановиче, зарождается новый человек при  виде  все

той же панорамы набережной Невы . (см.: Кирпотин, с. 45 - 48).

     Ср. также замечание Ф. И. Евнина, сравнившего этот петербургский пейзаж

с картиной Лондона в "Зимних заметках о летних впечатлениях", появившихся за

три года до "Преступления и наказания": "Но когда проходит ночь и начинается

день,  тот  же  гордый  и  мрачный  дух  снова  царственно  проносится   над

исполинским городом" (ПСС, 5, с. 74):. "У Петербурга тоже есть, оказывается,

свой зловещий гений, - отмечает Ф. И.  Евнин.  -  Он  отчасти  сродни  тому,

который витает над Лондоном" (Евнин, с. 138).

     Тот же самый петербургский пейзаж дан и в "Петербургских сновидениях  в

стихах и прозе" (см.: ПСС, 19, с. 69).

     "...а самого лихоманка бьет". Лихоманка (простореч.) - лихорадка.

     "Это кровь <...> А это кровь в тебе кричит".

     Ср. замечание М. С. Альтмана: "Бесхитростная Настасья употребляет слово

"кровь" в его народном осмыслении: болезнь, горячка, как  она  сама  тут  же

поясняет: "Это когда ей выходу нет и уж печенками запекаться начнет,  тут  и

начнет  мерещиться",  но  язык  опять  оказался  мудрее  говорящего,  и  для

Раскольникова слова этой простой женщины, как и того, кто крикнул ему:  "Ишь

нарезался", - голос народа, его изобличающий. Впрямь,  о  пролитой  крови  и

камни вопиют. И сам  Раскольников,  как  бы  бередя  свои  раны,  болезненно

тяготеет к этому слову и сам то и дело  его  употребляет.  Помогая  принести

раздавленного  экипажем  Мармеладова,  Раскольников,   испачканный   кровью,

сталкивается с Никрдимом Фомичом:

     "А как вы, однако  ж,  кровью  замочились,  -  заметил  Никодим  Фомич,

разглядев при свете фонаря несколько свежих пятен на жилете Раскольникова.

      - Да, замочился... я весь в крови! - проговорил с  каким-то  особенным

видом Раскольников".

     Да,  Настасья  права:  у  Раскольникова  беспрерывно  кровь   "кричит",

(Альтман, с. 231 - 232).

     III

     "...молодой парень в кафтане <...> и с виду походил на артельщика <...>

в нашей конторе артельщиком..."

     Кафтан (турец.) - старинная мужская долгополая одежда, с  пуговицами  и

застежками спереди.

     Артельщик, т. е. член артели (от тюрек,  орта  -  община,  середина)  -

основанного на договоре союза нескольких равноправных  лиц,  большею  частью

принадлежащих  к  бедным  слоям  населения   и   совместно   участвующих   в

хозяйственных промыслах. В 60-х годах XIX века после  освобождения  крестьян

от крепостной  зависимости  появляются  разного  рода  промышленные  артели:

сыроваренная, кузнечная, сапожная и т. п. Но в данном случае, очевидно, речь

идет об артелях, члены которых получали или перевозили ценности, производили

получение или выплаты денежных сумм под ответственность артели.

     "...от купца Шелопаева-с..."

     Г. Ф. Коган предполагает, что именем  Шелопаева  Достоевский  заклеймил

здесь "безграмотного" петербургского второй гильдии купца Федора Тимофеевича

Стелловского (1826 - 1875), с которым он вынужден был  "при  обстоятельствах

ужасных" на крайне тяжелых для себя условиях заключить контракт  на  издание

полного  собрания  своих  сочинений,  включая  и   роман   "Преступление   и

наказание".  Подтверждением  этого  можно  считать  то  обстоятельство,  что

впервые имя Шелопаева появляется на тех  же  страницах  записной  тетради  к

роману, где речь идет о Чебарове, то есть Бочарове, поверенном  Стелловского

(см. примеч. на с. 110) (ПСС, 7, с. 372 - 373).

     "...он  только  так...  опять   вояжирует".   От   франц   voyageur   -

путешествовать. В данном случае грезит, блуждает в царстве снов.

     "... у Пяти Углов..."

     Так было принято называть место в Петербурге, где  сходятся  Загородный

проспект, Чернышев переулок (ныне  ул.  Ломоносова),  Разъезжая  и  Троицкая

улицы (последняя - ныне ул. Рубинштейна), хотя в Петербурге  есть  и  другие

места с пятью углами.

     "...Харламова дом (...) вовсе и не Харламов дом, а Буха..."

     Фамилии подлинных петербургских домовладельцев: дом Харламова находился

в Конном переулке  близ  Сенной,  в  доме  Буха  по  Екатерининскому  каналу

находился судебный участок  (см.:  ПСС,  7,  с.  373).  В  записной  тетради

Достоевского за 1864 - 1865 годы среди записей адресов упоминается дом  Буха

на 2-й линии Васильевского острова ("Лит. наследство", 1971, т. 83, с. 234).

     "...в адресный стол..."

     В адресном столе, который помещался на Садовой улице, выдавали  справки

о месте  жительства  каждого  лица  в  Петербурге.  О  прописке  тех  лет  в

Петербурге см. примеч. на с. 108.

     "Усахарил, -  пробормотала  Настасья,  плутовски  усмехаясь.  -  Да  вы

внакладочку, Настасья Никифоровна".

     Комментируя этот каламбур, М. С. Альтман пишет: "Каламбура соль здесь в

"сахаре"... И двусмысленностью этого выражения  пользуется  Достоевский  еще

раз в "Бесах", в сцене у юродивого Семена Яковлевича. Последний  приказывает

выдать вдове, пришедшей к нему с жалобой на  своих  детей,  несколько  голов

сахару. Находящийся при этом монах так объясняет народу слово юродивого:

     "Усладите вперед сердце ваше добротой и милостию, а потом уже приходите

жаловаться на родных детей, кость от костей своих, вот что, должно полагать,

означает эмблема сия".

     По существу, мы и  здесь  имеем  каламбур  ("сахар",  осмысленный,  как

"услада сердца")..." (Альтман, с. 234 - 235).

     "...чтоб она была такая... авенантненькая..." Приятная, привлекательная

(от франц. avenantej.

     "...сужу об ней больше умственно, по одной метафизике..."

     Метафизика (от греч. "после физики") -  так  были  названы  философские

сочинения Аристотеля, помещенные после его "Физики";  употребляется  в  трех

значениях:

     1)  метод  познания,  в  противоположность  диалектике  рассматривающий

явления вне их  взаимной  связи,  противоречий,  изменения  и  развития;  2)

идеалистическое философское учение о выходящих за пределы  опыта  неизменных

первоначалах мира, якобы лежащих в  основе  физических  явлений;  3)  что-то

отвлеченное, умозрительное и потому малопонятное, туманное.

     В данном случае Разумихин употребляет слово "метафизика" в третьем  его

значении.

     "...о графине ничего не было сказано".

     А. Л. Бем предполагает, что в этих словах можно видеть скрытый намек на

"Пиковую даму" А. С. Пушкина (см.: О Достоевском,  III,  с.  56),  а  М.  С.

Альтман  считает  эти  слова  Разумихина  шуточной,  но  точной   перифразой

стихотворения А. С. Пушкина "Паж, или Пятнадцатый год":

     Хотите знать мою богиню,

     Мою севильскую графиню?..

     Нет, ни за что не назову!

     (Альтман, с. 143).

     "Видишь ли ты эту каскетку? - начал он, вынимая <...> фуражку".

     Каскет (франц. casquette, уменьш. от casque (каска)-  -  головной  убор

армейских пехотных или кавалерийских полков вроде шлема.

     "...сей пальмерстон..."

     Пальмерстон Генри Джон Темпл (1784 - 1865) - английский государственный

деятель, в 1855 - 1865 годах - премьер-министр; его именем называли  длинные

мужские пальто особого покроя. В  начале  1860-х  годов  эти  пальто  начали

выходить из моды и, возможно,  поэтому  Разумихин  шутливо  называет  ветхую

шляпу Раскольникова "пальмерстоном".

     "...если в январе спаржи не потребуешь..." Спаржа (греч.) - травянистое

огородное  растение,  овощ,   толстые   беловатые   подземные   побеги   его

употребляются в пищу.

     "...что значит у Шармера-то  заказывать!"  А.  Г,  Достоевская  сделала

здесь следующее примечание:  "Шармер  -  известный  в  то  время  портной  в

Петербурге,  у  которого  Федор  Михайлович  заказывал  свое  платье"  (См.:

Гроссман. Семинарий, с. 56). Имя Е. Ф. Шармера упоминается  также  в  романе

"Бесы" (ПСС, 11, с. 181)  и  в  черновых  материалах  к  "Подростку"  ("Лит.

наследство", 1965, т. 77, с. 111).

     "...напряженно-игривую реляцию Разумихина о покупке платья..."

     Реляция (лат. relati, от referre - доносить) - донесение о чем-либо.

     IV

     "...в "Пале де Кристаль" зайдем..."

     Под названием "Пале де Кристаль" ("Хрустальный дворец") (ср. далее: Ба!

"Хрустальный Дворец"! Давеча Разумихин говорил про "Хрустальный  дворец")  в

1862 году в Петербурге была открыта гостиница с рестораном, помещавшаяся  на

углу Садовой улицы и Вознесенского проспекта (ныне д. № 45/60  на  углу  пр.

Майорова и Садовой). Однако если принять во  внимание,  что  в  "Хрустальном

дворце" в дальнейшем состоялась  встреча  Раскольникова  со  Свидригайловым,

причем  Достоевский  указывает,  что  Раскольников  "находился  на  -   ском

проспекте, шагах в тридцати или в сорока от Сенной", то можно  предположить,

что речь идет о трактире,  находящемся  на  Забалканском  (ныне  Московском)

проспекте. Это предположение согласуется  с  примечаниями  к  роману  А.  Г.

Достоевской, которая указывает, что этот трактир находился во втором доме по

Забалканскому проспекту (Гроссман. Семинарий, с. 57).

     Трактир совершенно реальный, но название  его  Достоевский  использовал

иронически и  аллегорически.  Здание  Хрустального  дворца,  построенное  по

проекту архитектора Дж. Пакстона в 1851 г. в Лондоне,  Достоевский  видел  в

июле 1862 года, во время своего заграничного путешествия. В "Зимних заметках

о летних впечатлениях"  Достоевский  рассказывает  о  всемирной  выставке  в

Лондоне,  которую  он  посетил:  "Сити  со  своими  миллионами  и  всемирной

торговлей,  кристальный   дворец,   всемирная   выставка...   Да,   выставка

поразительна" (ПСС, 5, с. 69).

     Хрустальный дворец послужил для Чернышевского в  романе  "Что  делать?"

прообразом  архитектуры  будущего  социалистического   общества.   Полемику,

начатую с Чернышевским, с его утопическим "Хрустальным  дворцом"  в  "Зимних

заметках о  летних  впечатлениях",  Достоевский  обостряет  в  "Записках  из

подполья": "Вы верите в хрустальное задание, навеки  нерушимое,  то  есть  в

такое, которому нельзя будет ни  языка  украдкой,  выставить,  ни  кукиша  в

кармане показать" (ПСС, 5, с. 120).

     Продолжая полемику с Чернышевским,  в  "Преступ-.  лении  и  наказании"

Достоевский иронически  называет  "Хрустальным  дворцом"  не  идеал  будущей

гармонии, а обыкновенный трактир, и именно в  этом  трактире  Раскольникову,

как и герою "Записок из подполья", дважды захотелось  высунуть  язык  своему

собеседнику (см. далее встречу Раскольникова с Заметовым).  Альтман,  203  -

204; Шкловский, 195; ПСС, 7, с. 373 - 374; ЛП, с. 745 - 746.

     "Порфирий Петрович придет..."

     Первоначальный толчок этому  имени-отчеству  мог  дать  образ  Порфирия

Петровича в "Губернских очерках" Салтыкова-Щедрина, на  который  Достоевский

обратил внимание еще в 1861 г. в журнале "Время" в своей  статье  о  русской

литературе.

     В "Алфавитном списке святых, упоминаемых  в  месяцеслове  православного

церковного календаря" Порфирий означает "багряный"  (греч.).  Используя  это

значение имени Порфирия Петровича, Д. Н. Брещинский пишет: "Убив  ростовщицу

и ее  сестру  и  преступив  тем  самым  ветхозаветную  заповедь  "не  убий",

Раскольников  вступает  в  конфликт  сразу  с  двумя  правдами  -  божьей  и

человеческой. Религиозное начало представлено в романе  Соней  Мармеладовой,

правовое начало - <...> Порфирием Петровичем.  Соня  (София)  и  Порфирий  -

божественная мудрость и очистительный огонь (именно так, мне думается,  надо

понимать  символику  этих  имен  у  Достоевского"  (Брещинский  Д.  Порфирий

Петрович.  Художественный  образ  и  композиционная  функция  следователя  в

"Преступлении и наказании" Достоевского. - "Современник", Торонто,  1971,  №

22 - 23, с. 6).

     Д. Н. Брещинский отмечает также, что в имени и отчестве, возможно, есть

намек на монаршью власть - порфира (пурпурная мантия монарха) и Петр (первый

русский император) (там же, с. 27). Ср. также  еще  одно  наблюдение  Д.  Н.

Брещинского над отсутствием фамилии  у  следователя:  "Порфирий  Петрович  -

единственный крупный персонаж  "Преступления  и  наказания",  не  получивший

фамилии. Это указывает не только на обособленность его функции  в  романе  и

фундаментальную загадочность его образа, так до конца и не раскрытого, но  и

на интимность и непосредственность изображения Порфирия, не  нуждающегося  в

установлении фамильных уз" (там же, с. 26).

     В литературоведении сложились три различные трактовки  образа  Порфирия

Петровича. Часть исследователей, составив представление о сочетании в облике

следователя блестящего профессионального таланта и  человечности,  борьбы  с

Раскольниковым и сочувствия ему, утверждает, что образ Порфирия выполняет  в

романе функцию идеологического заместителя  автора,  выразителя  его  оценок

общественно-политической природы теории и преступления главного героя  (см.:

Шкловский,  с.  205;  Евнин,  с.  157  -  158;  Гус,  с.  282;  Гроссман  Л.

Достоевский. М., 1965, с. 353 - 354).

     Другая  часть  исследователей,  наоборот,  относя  Порфирия   к   сфере

официальной  законности,  считает,  что  идеологическая  борьба  Порфирия  с

Раскольниковым не может считаться выражением авторской позиции в  романе,  а

лишь блестяще демонстрирует пути, методы и  средства  идеологической  защиты

существующего строя под маской гуманности и справедливости (см.: Кирпотин, с

292 - 296; Фридлендер, с. 214;  Поддубная  Р.  Образ  Порфирия  Петровича  в

художественной структуре  "Преступления  и  наказания".  -  В  кн.:  Вопросы

русской литературы. Вып. I. Львов, 1971, с. 48 - 58).

     Наконец, Ю. Карякин считает, что Порфирий, как и Раскольников, проходит

путь нравственного возрождения: "Если Раскольников  взбудоражил  в  Порфирии

вначале какие-то его темные силы, если для  него  "травля  зайца"  стала  на

время самоцелью, то неожиданное признание Миколки,  сломавшего  его  прежние

планы, вдруг потрясло его  (...)  Порфирия  прежде  всего  спас  и  возродил

Миколка (Карякин Ю. Человек в человеке (Образ пристава следственных  дел  из

"Преступления и наказания"). - "Вопр. лит.", 1971, №7, с. 85).

     "...здешний пристав следственных дел..." Пристав  -  должностное  лицо,

приставленное к чему-либо, в данном случае к следствию.  Институт  приставов

следственных дел существовал при полиции (поэтому Порфирий Петрович живет на

"казенной квартире" при полицейской конторе). После  судебной  реформы  1864

года (см. примеч. на с. 181) институт приставов следственных дел был заменен

институтом судебных следователей, независимых от  полиции,  однако  судебных

следователей продолжали сначала называть по инерции приставами  следственных

дел, и они некоторое время еще жили на "казенной квартире".

     "...правовед". :,

     Так  называли  тех,  кто  окончил  специальное  "Императорское  Училище

Правоведения", готовившее из детей дворян судебных работников.

     "Дверь была заперта, а пришли с дворником - отперта: ну, значит, Кох да

Пестряков и убили! Вот ведь их логика <...> По одним психологическим  только

данным можно показать, как на истинный след попадать должно (...) А  как  ты

думаешь, по характеру  нашей  юриспруденции,  примут  или  способны  ль  они

принять такой факт, - основанный единственно только на одной психологической

невозможности,  на   одном   только   душевном   настроении,   -   за   факт

неотразимый..."

     В дореформенном суде для осуждения требовались лишь  явные  улики.  При

отсутствии   "достоверных"   доказательств,   несмотря    на    совокупность

косвенных, - а так было в громадном большинстве случаев, - подсудимый не мог

быть осужден и оставлялся судом "в подозрении" или "в  сильном  подозрении".

Так, купец первой гильдии С. Т. Овсянников был судим 15 раз,  и  каждый  раз

его только "оставляли в подозрении" (см.: Кони А. Ф. Дело Овсянникова.  -  В

кн.: Кони А. Ф. Собр. соч., т. I. M., 1966, с. 37 - 45).

     "Такая сыскная логика, - замечает Т. С. Карлова, -  выросла  на  основе

существовавшей тогда теории судебных доказательств, отдававшей  предпочтение

явным уликам. В "Преступлении и наказании" подобная логика изображается  как

существенная характеристика всего юридического сознания времени" (Карлова Т.

С, Достоевский и русский суд. Казань, 1975, с. 60).

     "Некто крестьянин Душкин..."

     Среди кредиторов Достоевского был крестьянин Семен Матвеевич Пушкин.  В

рукописных редакциях романа содержатель распивочной прямо назван "крестьянин

Пушкин" (см.: ПСС, 7, с. 68). В окончательном тексте фамилия Пушкин изменена

на Душкин (ПСС, 7, с. 374).

     "...Миколая  Дементьева  <...>  нашей  губернии  и  уезда,  Зарайского,

потому-де мы сами рязанские".

     Земли Зарайского уезда Рязанской губернии находились рядом с  Каширским

уездом Тульской губернии, то есть рядом с имением родителей Достоевского.

     "А на Песках (...) у коломенских".

     Песками  (из-за  песчаного  грунта)  назывался  район  за   Суворовским

проспектом с пересекающими его Рождественскими  улицами  (ныне  Советскими).

Коломенских - скорее всего, речь идет об артели красильщиков из  г.  Коломны

(Московской губернии), жившей на Песках.

     "...попросил за крест шкалик".

     Шкалик (косушка) - русская мера объема жидкости = 7 г чарки = 0,06 л.

     "...с надлежащими онерами..." Онеры (франц. honneur) - почести.

     "серьги <...> действительно составляют важную фактическую  против  него

контру..."

     Контра (франц. contre) - против; в данном  случае  означает  обвинение,

улику.

     V

     "...с аффектацией некоторого испуга..."

     Аффектация (от франц.  affecter  -  делать  что-либо  искусственным)  -

неестественная подчеркнутость в выражении чувств.

     "...на мизерном <...> диване..."

     Мизерный (от. франц. misere - бедность,  нужда)  -  ничтожный,  мелкий,

жалкий, маленький.

     "Все платье его было только что от портного, и все было  хорошо,  кроме

разве того только, что все было слишком новое и слишком  обличало  известную

цель".

     Ср.  замечание  В.  Я.  Кирпотина:  "Лужин   сформирован   по   законам

средне-арифметического  типизирования.  Он  -  нувориш,  он   блестел,   как

начищенный медный грош, и не только потому, что был "женихом". Лужин  только

начал выходить из грязи в князи и внешним блеском старался подчеркнуть  свое

новое богатство, свое впервые приобретаемое значение. Поэтому в его портрете

Достоевский главное внимание обращает не на природные данные, а на одежду  и

на то, что являлось результатом парикмахерского искусства <...).

     В Лужине все аккуратно, складно, солидно и в то же  время  моложаво,  и

все в нем  неприятно  и  отталкивающе.  Но  в  портрете  Лужина  нет  ничего

противоречивого и тем более загадочного.  Его  "парикмахерская"  красивость,

его внешность вполне  такова,  как  полагается  преуспевающему  буржуа  -  в

торговле ли, в адвокатуре ли, в науке ли-и т. д." (Кирпотин, с. 342 - 343).

     "...настоящих жувеневских, перчаток..."

     От имени французского перчаточника Ксавье Жувена, который в  1834  году

изобрел специальную колодку, придающую форму перчаткам.

     "Это на Вознесенском (...) там два этажа под  ну.  мерами;  купец  Юшин

содержит..."

     А. Г. Достоевская поясняет: "Эти  номера  были  на  углу  Вознесенского

проспекта и Казанской ул. № 43 - 22, вход, где теперь вход в ресторан (Федор

Михайлович сообщил мне в ответ на мои вопросы)".  (Гроссман.  Семинарий,  с.

56). Ныне это проспект Майорова, № 19, угол улицы Плеханова, № 54.

     "Деловитость приобретается трудно, а с неба даром не слетает. А мы чуть

не двести лет как от всякого дела отучены..."

     Эти слова Разумихина связаны с отношением самого Достоевского к Петру I

и его реформе, разъединившей, по мысли  писателя,  образованное  общество  с

народом. Ср. в записных тетрадях к "Преступлению и наказанию"  набросок  под

названием "Пьяненькие": "Оттого мы пьем, что дела нет. - Врешь ты, - оттого,

что нравственности нет. - -Да и нравственности нет оттого - дела долго  (150

лет) не было" (ПСС,  7,  с.  5).  Аналогичные  записи  встречаются  также  в

записных тетрадях Достоевского за 1864 - 1865 годы: "С петровской  реформой,

с жизнью европейской мы приняли в себя буржуазию и отделились от народа, как

и на Западе"; "И вот все поколения  оказались  несостоятельны  и  это  плоды

трудов Петра!" ("Лит. наследство", 1971, т. 83, с. 273,  258).  ПСС,  7,  с.

374; ЛП, с. 746.

     "...по русской пословице: "Пойдешь за несколькими зайцами разом,  и  ни

одного не достигнешь".

     Русская народная пословица "За двумя зайцами погонишься - ни одного  не

поймаешь"  в  устах  Лужина  похожа  на  плохой  перевод   с   иностранного.

Достоевский подчеркивает этим оторванность Лужина  от  народа,  от  народной

стихии.

     "Наука же говорит: возлюби, прежде всех, одного себя, ибо все на  свете

на личном интересе основано. Возлюбишь одного себя, то и дела свои обделаешь

как  следует,  и  кафтан  твой  останется  цел.  Экономическая   же   правда

прибавляет, что чем более в обществе устроенных частных дел и, так  сказать,

целых  кафтанов,  тем  более  для  него  твердых  оснований  и   тем   более

устраивается в нем и  общее  дело.  Стало  быть,  приобретая  единственно  и

исключительно себе, я именно тем самым приобретаю как бы и  всем  и  веду  к

тому, чтобы ближний получил несколько более рваного  кафтана  и  уже  не  от

частных, единичных щедрот, а вследствие всеобщего преуспеяния".

     К.  Львов  впервые  отметил,  что  в  этих  словах  Лужина  Достоевский

стремится  полемически  указать  на  точки  соприкосновения   между   этикой

"разумного эгоизма" Чернышевского и буржуазным утилитаризмом И. Бентама и Д.

С. Милля (см.: Львов К. Проблема личности у  Достоевского.  "Преступление  и

наказание". М., 1918, с. 45 - 48). С идеями  этики  английского  буржуазного

экономиста и философа Иеремии Бентама (1748 - 1832) Достоевский познакомился

еще в молодости, причем сразу же уловил ее утилитарную сущность, когда писал

19  сентября  1844  года  П.  А.  Карепину:  "...в  Петербурге  более,   чем

где-нибудь, коммерция, покровительствуемая Бентамом"  (Достоевский.  Письма,

IV, с. 253). Достоевский  мог  обратить  внимание  на  статью  о  Бентаме  в

"Библиотеке для чтения" (1845, № 1 - 2), где было отмечено, что  "ненасытная

страсть к выгоде и ее наслаждениям" в учении  Бентама  "всегда  сопряжена  с

материальной идеей - полезность". В 1860-е годы  в  связи  с  публикацией  в

России сочинений последователя Бентама Д. С. Милля (см. о нем примеч. на  с.

64) и в связи с выходом "Отцов и детей" И. С. Тургенева споры об утилитарной

этике разгорелись в печати с  новой  силой  (см.,  например,  статью  Д.  И.

Писарева "Нерешенный вопрос" в "Русском  слове",  1864,  №№  9  -  11  и  Н.

Соловьева "Бесплодная плодовитость" в "Эпохе", 1864, № 12).

     В словах Лужина Достоевский пародирует также теорию "разумного эгоизма"

Чернышевского,   развиваемую   в   романе    "Что    делать?"    и    статье

"Антропологический   принцип   в   философии".   Г.   Ф.   Коган   высказала

предположение, что рассуждение  Лужина  о  "кафтане",  которого  не  следует

делить с ближним, возможно, пародирует объяснение принципа личной  выгоды  в

статье Д. И. Писарева "Исторические идеи  Огюста  Конта"  ("Русское  слово",

1865, № 11, с.  206):  "Если  каждый  будет  постоянно  стремиться  к  своей

собственной выгоде и если каждый будет правильно понимать  свою  собственную

выгоду, то, конечно, никто не будет снимать рубашку с самого себя,  но  зато

это добродетельное снимание  окажется  излишним,  потому  что  каждый  будет

отстаивать твердо и искусно собственную рубашку, и вследствие  этого  каждая

рубашка будет украшать и согревать именно то тело,  которое  ее  выработало.

Таким   образом,   если   принцип   личной   выгоды   будет   с   неуклонною

последовательностью проведен  во  все  отправления  общественной  жизни,  то

каждый будет пользоваться всем тем, и только тем,  что  принадлежит  ему  по

самой строгой справедливости" (ПСС, 7, с. 375).

     Ср. также запись Достоевского в тетради 1864 - 1865  годов:  "Я  должен

стоять за то, чтоб мне было как можно выгоднее <...> Выгоднее мне всего - я,

я сам" ("Лит. наследство", 1971, т. 83, с. 268).

     "...эти неумолчные, беспрерывные общие места, и всё то же да всё то же,

до того в три года опротивели..."

     В. Я. Кирпотин отмечает, то Разумихин, "несомненно  имеет  в  виду  три

года нарастания и крушения революционной ситуации -  с  1859  по  1862  год.

"Приметы времени", разбросанные там и сям по страницам романа, все  отнесены

именно к этому трехлетию" (Кирпотин, с. 6).

      "...бывший студент на большой дороге почту разбил..."

     Этот факт Достоевский привел в письме к М. Н. Каткову в первой половине

сентября 1865 года, когда излагал содержание будущего романа "Преступление и

наказание" (см. с. 19).

     "...передовые,  по  общественному  своему  положению,  люди   фальшивые

бумажки делают..."

     В первой половине 60-х годов XIX века  на  юге  России  прогремело  так

называемое "дело серий", когда на 70 тысяч рублей были  выпущены  поддельные

деньги. Следствие, начавшееся летом  1865  года,  установило,  что  в  "деле

серий" замешаны  предводитель  дворянства,  помещик  и  отставной  гусарский

полковник (см. подробнее: Кони А. Ф. Дело о подделке серий. - В кн.: Кони А.

Ф. Собр. соч., т. I. M., 1966, с. 74 - 83).

     "...в Москве, ловят целую компанию  подделывателей  билетов  последнего

займа с лотереей, - ив главных участниках один лектор всемирной истории..."

     В Москве  действительно  была  раскрыта  шайка  подделывателей  билетов

займа. Материалы судебного разбирательства "Дела о превращении  свидетельств

внутреннего 5% с выигрышами займа из настоящего  их  достоинства  в  высшие"

печатались в "Московских ведомостях" в августе -  сентябре  1865  года  и  в

январе 1866 года. Среди "главных участников" в самом деле  оказался  "лектор

всемирной истории": "...арестованный объяснил,  что  его  зовут  Александром

Тимофеевичем  Неофитовым,  что  он  <...>  служит  в  практической  академии

коммерческих наук профессором всеобщей истории <...)  в  квартире  Неофитова

был произведен обыск, и найдено  13  переделанных  свидетельств  лотерейного

займа" ("Московские ведомости", 1865, 10 сентября, № 197).

     Имя Неофитова упоминается в черновых записях к роману. Это имя, а также

сообщение в газетах о том,  что  "из  частных  лиц  более  всего  пострадала

купчиха Куманина, у которой г. Неофитов занял 15 000 руб.  под.  залог  трех

переделанных свидетельств в 5 000  рублей  каждое",  не  могли  не  привлечь

внимание писателя: А. Ф. Куманина и  Неофитов  были  родственниками  братьев

Достоевских с материнской стороны. Как и Достоевский, Неофитов был одним  из

наследников Куманиной - богатой московской  купчихи.  Вопрос  о  куманинском

наследстве долгие годы отравлял жизнь всем  братьям  и  сестрам  Достоевским

(см.: Ильин Н. Достоевский в споре  за  куманинское  наследство.  -  В  кн.:

Звенья, т. IX. М., 1951, с. 548 - 559). ПСС, 7, с. 375 - 376.

     "...там убивают нашего секретаря за границей,  по  причине  денежной  и

загадочной..."

     По предположению Г. Ф.  Коган,  речь  идет,  очевидно,  о  процессе  А.

Никитенко, фамилию которого Достоевский неточно заносит в  записную  тетрадь

1864 - 1865 годов: "Процесс Никитченко" ("Лит. наследство", 1971, т. 83,  с.

273). В газете "Голос" (1865, 24  августа,  №  233)  печатались  подробности

этого процесса. Отставной поручик русской армии  обратился  в  конце  апреля

1865 года в русское посольство в Париже с требованием денег для  возвращения

на  родину.  Получив  отказ,  он  явился  на  следующий  день  в  канцелярию

посольства и ранил кинжалом трех человек (ПСС, 7, с. 376; ЛП, с. 747).

     "Перемен экономических много..."

     Имеется в виду отмена крепостного права в 1861 г.

     "А что отвечал в Москве вот лектор-то ваш на вопрос, зачем  он  билеты,

подделывал: "Все богатеют разными способами, так и мне  поскорей  захотелось

разбогатеть".

     Неофитов действительно дал следующее показание:  "Видя  затруднительное

положение своих дел и дел своей матери, желая по возможности  упрочить  свое

состояние  и  смотря  в  то  же  время  на.   людей,   легко   обогащающихся

недозволенными средствами без всякой ответственности,  <Неофитов>  пришел  к

мысли воспользоваться легкостью незаконного приобретения и обеспечить себя и

семейство матери своей" ("Московские ведомости", 1866, 1 января, № 1).

     Г. Ф. Коган обратила внимание на аналогичную мотивировку  преступления,

даваемую Раскольниковым в черновых записях к  роману:  "Я  хотел  обеспечить

себя и мать" (ПСС, 7, с. 376).

     "Ну, а пробил час великий, тут всяк и объявился чем смотрит..."

     Комментируя  эту  фразу,  В.   Данилов   пишет:   "Тирада   Разумихина,

связывающая преступность образованных людей  с  крестьянскою  реформою  1861

года,  с  очевидностью  и  ясностью  имеет   в   виду   дворянство,   мелкие

представители   которого   быстро    разорились    под    давлением    новых

капиталистических отношений..." (Данилов, с. 255).

     "А правда ль, что вы, - перебил вдруг опять  Раскольников  дрожащим  от

злобы голосом..."

     Безотчетная ненависть Раскольникова к Лужину объясняется, как  замечает

Иннокентий Анненский, карикатурным сходством их  идей  (см.:  Анненский  Ин.

Книги отражений. М., 1979, с. 192).

     VI

     "...перед мелочною лавкой..."

     Маленькая бакалейная торговля, в которой продукты первой  необходимости

отпускались в самых малых количествах по желанию и карману покупателя, т. е.

по мелочам. Из непродовольственных  "мелочей"  там  было  два-три  предмета,

например: почтовые марки, керосин, свечи, спички.

     "...одетой как барышня, в кринолине,  в  мантильке,  в  перчатках  и  в

соломенной шляпке с огненного цвета пером..."

     Типичный костюм  дворянской  девушки  того  времени.  Кринолин  (франц.

crinoline) - широкая юбка с вшитыми в нее обручами  из  стальных  полос  или

китового уса.

     "...вид фланера..."

     Франц.  flaneur  от  fianc  (бок,  сторона)  -  человек,   не   имеющий

определенной цели или занятий, праздношатающийся, прогуливающийся.

     "...я люблю, как поют под шарманку в холодный, темный и  сырой  осенний

вечер, непременно в сырой, когда у всех прохожих  бледно-зеленые  и  больные

лица; или, еще лучше, когда снег мокрый падает,  совсем  прямо,  без  ветру,

знаете?.."

     "Накапливая   в   "Преступлении   и   наказании"   характерные    черты

петербургской жизни, - отмечает В. Данилов, - Достоевский продолжал традицию

"Физиологии  Петербурга",  которую   реминисцировал   в   случайных   словах

Раскольникова о своей любви к  уличному  пению  под  шарманку  "в  холодный,

темный  и  сырой  осенний  вечер",  повторяющих  осеннюю   картину   и   со-

ответствующее ей настроение,  возбуждаемое  звуками  шарманки,  изображенные

Григоровичем  в  его  "Петербургских   шарманщиках",   прочитанных   автором

Достоевскому в рукописи и напечатанных в "Физиологии  Петербурга"  (Данилов,

с. 250).

     "...фонари с газом блистают..."

     Уже при Петре I Петербург освещался фонарями.  В  1822  году  Дворцовая

площадь впервые осветилась газовыми фонарями. В  60-х  годах  XIX  века  вся

центральная  часть  города  освещалась  газовыми  фонарями,  а  остальная  -

керосиновыми (см.: Михневич, с. 74 - 75).

     "...зевавшему у входа в мучной лабаз <...> и принцессы найдутся..."

     На Сенной площади, недалеко от Конного переулка (ныне д.  №  3  на  пл.

Мира), размещались: мучной лабаз (сарай, амбар) купца  Гусарского,  питейное

заведение  Константиновой,   трактир   Петровой,   а   также   заведение   с

"прынцессами" (см.: Всеобщая адресная  книга  С.-Петербурга.  СПб.,  1867  -

1868, отд. III, с. 139, 242, 367). ПСС, 7, с. 376 - 377.

     "...пошел направо <...> по направлению к В - му.  Миновав  площадь,  он

попал в переулок..."

     К Вознесенскому проспекту, через Таиров переулок (ныне  пер.  Бринько),

около Сенной  площади  (Примеч,  А.  Г.  Достоевской.  -  В  кн.:  Гроссман.

Семинарий, с. 57).

     "...можно было спускаться в разные весьма увеселительные заведения".

     В петербургском "Календаре на 1870 год" (СПб., 1870, отд. II, с. 103) в

Таировом переулке значатся "три дома терпимости в подвальном  этаже  дома  в

дверьми прямо на улицу".

     "...под  тоненькую  фистулу   разудалого   напева..."   Фистула   (лат.

fistula) - гортанный голос,

     "Ты  мой  бутошник  прикрасной..."   Бутошник   (будочник)   -   низший

полицейский чин, дежуривший в полицейской будке.

     "Кажись, и генеральские дочки, а носы все курносые! (...) Я <>  с  вами

рада буду часы разделить, а теперь вот как-то совести при вас не соберу".

     Эти реплики взяты Достоевским из "Сибирской тетради",  где  писатель  в

годы каторги записывал меткие словечки и  поговорки  арестантов  (см.:  ПСС,

4-с. 238, 240). ПСС, 7, с. 377.

     "...в армяке нараспашку..."

     Армяк (татар.) - верхнее крестьянское платье-халат с длинными рукавами,

сшитое из специальной ткани, которая первоначально приготовлялась в  Армении

из верблюжьей шерсти.

     "А Дуклиду спросите".

     Характерный для Достоевского парадоксальный способ образования  имен  и

фамилий: проститутку зовут именем святой мученицы  Дуклиды  (она  занималась

погребением убитых христиан, за что была побита камнями (IV в..); память  ее

отмечается 26 марта). Вместе с тем, как и обычно  у  Достоевского,  в  имени

заложен и глубокий символический смысл: всякая грешница может стать  святой,

как Мария Магдалина, как Сонечка Мармеладова.

     "...где это я читал, как один приговоренный к смерти, за час до смерти,

говорит или думает, что если бы пришлось ему жить где-нибудь на  высоте,  на

скале, и на такой узенькой  площадке,  чтобы  только  две  ноги  можно  было

поставить, - а кругом будут пропасти, океан, вечный мрак, вечное уединение и

вечная буря, - и оставаться так, стоя на  аршине  пространства,  всю  жизнь,

тысячу лет, вечность, - то лучше так жить, чем сейчас умирать!"

     Имеется в виду роман В. Гюго "Собор Парижской богоматери" (кн. XI,  гл.

2), перевод которого был опубликован в журнале братьев Достоевских "Время" в

1862 году: "По временам  он  взглядывал  на  род  узкой  площадки,  случайно

устроившейся из скульптурных украшений футах в  десяти  ниже  его,  и  молил

бога, чтобы он допустил его провести весь остаток жизни  на  этом  крошечном

пространстве, если бы даже довелось ему жить еще двести лет" ("Время", 1862,

№ 12, с. 230). В сентябрьском номере журнала за  1862  год  было  напечатано

предисловие  от  редакции  к  "Собору  Парижской   богоматери".   Хотя   под

предисловием и не было подписи автора, но его принадлежность Достоевскому не

подлежит сомнению (см. вступительную статью Л.  П.  Гроссмана  к  публикации

этого предисловия в 22-м томе полн. собр.  соч.  Ф.  М.  Достоевского.  Пг.,

"Просвещение", 1918, с. 229 - 230). Характеризуя "основную мысль" творчества

Виктора Гюго, Достоевский  писал:  "Его  мысль  есть  основная  мысль  всего

искусства девятнадцатого столетия, и этой мысли Виктор Гюго,  как  художник,

был  чуть  ли  не  первым  провозвестником.   Это   мысль   христианская   и

высоконравственная;  формула  ее  -   восстановление   погибшего   человека,

задавленного несправедливо гнетом обстоятельств, застоя веков и общественных

предрассудков. Эта мысль - оправдание  униженных  и  всеми  отринутых  парий

общества" (ПСС, 20, с. 28).

     Аршин (тюрк.)  -  устаревшая  мера  длины,  применявшаяся  до  введения

метрической системы мер (см. примеч. на  с.  79)  в  ряде  стран  (Болгария,

Афганистан, Россия, Турция, Иран). 1 аршин = 71,12 см.

     "Излер - Излер - Ацтеки -  Ацтеки  -  Излер  -  Бар-тола  -  Массимо  -

Ацтеки - Излер..."

     Излер Иван Иванович (1811 - 1877) - владелец Петербургского загородного

сада в Новой деревне "Минеральные воды". По словам биографа Достоевского  Н.

Н.  Страхова,  "загородное  гулянье"  в  саду  Излера  долгое   время   было

"единственным  и  модным"  (Достоевский  Ф.  М.  Полн.  собр.  соч.,  т.  I.

Биография, письма и заметки из записной книжки. СПб., 1883, с.  241).  Излер

упоминается и в записной книжке

     Достоевского за 1860 - 1862 годы ("Лит. наследство", 1971,  т.  83,  с.

129).

     В 1865 году петербургские газеты были полны  сообщениями  о  приезде  в

Петербург лилипутов - юноши по  имени  Массимо  (или  Максимо),  26  лет,  и

девушки Бартоло, 21 года, которые будто бы были потомками древних обитателей

Мексики - ацтеков. "Ацтеки эти были открыты в  Центральной  Америке  в  1849

году и с этого времени путешествовали по Америке и Европе, представляя собой

любопытнейший     образчик     человеческой     природы",     -     сообщали

"Санкт-Петербургские ведомости" 11  июля  1865  года.  Королева  Виктория  и

Наполеон III объявили их под своим покровительством, а  29  июня  1865  года

ацтеки были приняты в России  императором  и  императрицей  в  Петергофе.  В

Петербурге их показывали на Малой Морской, № 16 (ныне  ул.  Гоголя),  о  чем

извещалось в газетах (см.: Данилов, с. 256). ПСС, 7, с. 377.

     "...пожар  на  Песках  -  пожар  на  Петербургской  -  еще   пожар   на

Петербургской <...> Много про пожары пишут..."

     Пески - см. примеч. на с. 127.  Петербургская  (ныне  -  Петроградская)

сторона - район Петербурга, отделенный от центральной части города Невой. А.

Г. Достоевская сделала к этому месту следующее примечание:  "В  шестидесятых

годах на Петербургской стороне были сплошь деревянные  дома,  а  потому  там

часто случались пожары" (Гроссман. Семинарий,  с.  57).  "Пожары,  пожары  и

пожары в ужасающих размерах - вот печальные  и  почти  ежедневные  известия,

которые приносят нам газеты", - писали "Русские ведомости" в №  61  за  1865

год. "Пожары, - говорит Н. Н.  Страхов  в  воспоминаниях  о  Достоевском,  -

наводили ужас, который трудно передать" (Достоевский Ф. М. Поли. собр. соч.,

т. I. Биография, письма и заметки из записной книжки. СПб., 1883,  с.  239).

Ужасные размеры бедствия породили молву, наводившую еще  большую  панику,  -

молву, что пожары - результат поджогов, устраиваемых поляками, мстившими  за

подавление восстания 1863 - 1864 годов (см. Данилов, с. 257).

     Достоевский, судя по позднейшему  рассказу  Чернышевского,  приезжал  к

нему в мае 1862 года, чтобы просить его повлиять на молодое  поколение,  так

как  полиция  распространяла  провокационные  слухи,  что   пожары   вызваны

"зажигателями" из среды революционной  молодежи  (см.:  Чернышевский  Н.  Г.

Поли. собр. соч., т. I, M., 1939, с. 777). ПСС, 7, с. 377 - 378; ЛП, с. 748.

     "...в несколько потертом сюртуке..."

     Сюртук (франц.  Surtout)  -  штатское  платье.  Был  еще  и  мундирный,

служебный  сюртук,  отличавшийся  от  обычного,  штатского  сюртука  знаками

отличия.

     "...в приятнейшие места вход беспошлинный!" Пошлина  -  государственный

сбор с ввозимых из-за границы товаров. В данном случае  намек  на  то,  что,

Заметов,  как  полицейский  чиновник,  бесплатно   посещает   увеселительные

заведения Петербурга.

     "Гонорарий!"

     Гонорарий  (устар.)  -  гонорар,  денежное  вознаграждение   за   труд,

получаемый литераторами, художниками и т. п.  Ср.:  "В  нынешнее  время  для

сочинителей и переводчиков не только  безразлично:  пойдут  ли  их  пьесы  в

пользу дирекции или в бенефис - потому что они, во всяком  случае,  получают

свой гонорарий" (П. А. Каратыгин. "Записки").

     "...из шестого класса гимназии..."

     Гимназия - среднее учебное заведение в дореволюционной России. Гимназии

состояли из  8  классов.  В  гимназии  обучали:  закону  божию,  русскому  и

славянскому языкам, математике, географии, немецкому,  французскому  языкам,

чистописанию, черчению, рисованию, греческому и латинскому  языкам,  физике,

истории, всеобщей и русской. Окончившие  курс  гимназии  могли  поступать  в

университет.

     "Вот недавно еще я читал в "Московских ведомостях", что в Москве  целую

шайку фальшивых монет-чиков изловили <...> Подделывали билеты".

     См. примеч. на с.  131.  "Московские  ведомости"  -  ежедневная  газета

реакционного направления, издаваемая с 1863 по  1887  год  под  ред.  М.  Н.

Каткова и П. М. Леонтьева,

     "Это дети, бланбеки..."

     Бланбеки (франц. blanc-bec) - молокососы, желторотые.

     "Нанимают ненадежных людей разменивать билеты в конторах <...) А они  и

разменять-то не умели; стал в конторе менять, получил  пять  тысяч,  и  руки

дрогнули. Четыре пересчитал, а пятую принял не считая, на веру, чтоб  только

в карман да убежать поскорее. Ну, и возбудил подозрение".

     "Московские ведомости" сообщали  10  сентября  1865  года:  "19  мая  в

контору для размена разных кредитных бумаг  г-на  Марецкого  явился  молодой

человек, назвавший себя Виноградовым, не окончившим  студенческого  курса  в

здешнем  университете.  Виноградов   предложил   конторе   купить   у   него

свидетельство государственного с выигрышами займа в  5  000  руб.,  и  когда

занимающийся в  конторе  г-н  Сырейщиков  выдал  ему  следуемые  деньги,  то

Виноградов, при счете денег, смутился, положил их поспешно в карман  и  ушел

из конторы. Обстоятельство это возбудило подозрение" (ПСС, 7, с. 378; ЛП, с.

748).

     "Assez cause!"

     "Довольно болтать!" - слова Вотрена в романах Бальзака, одно из любимых

выражений Достоевского (ПСС, 7, с. 378).

     "Из спермацетной мази вы сделаны..."

     Спермацетная мазь - белое жироподобное вещество, добываемое из черепной

коробки кашалотов (используется в парфюмерии, медицине и технике).

     "Раскольников прошел прямо на - ский мост..." Вознесенский  мост  через

Екатерининский канал.

     "...где-то в мансарде..." Мансарда - комнатка на чердаке.

     "...анамнясь удавиться тоже хотела..." Анамнясь (простореч.) - намедни,

недавно.

     "И что ты, говорю, передо  мной  лимонничаешь,  чего  ты  передо  мной,

говорю, апельсинничаешь?"

     Ср. запись в "Сибирской тетради"  Достоевского:  "Да  что  ты  со  мной

лимонничаешь, чего ты со мной апельсинничаешь?" (ПСС, 4, с. 236). ПСС, 7, с.

378) | ЛП, с. 748.

     "А уж как разодета: журнал, просто журнал!  <...>  окромя  отца-матери,

всё есть!"

     Ср. в "Сибирской тетради": "Уж как разодета: журнал, просто  журнал!  И

чего тут нет, в Питере! Отца-матери нет" (ПСС, 4, с. 248). ПСС, 7, с. 378.

     "...в бекешах пишется..."

     Бекеша (персид.) - верхнее мужское платье на меху, в талию.

     "...а уж по женскому отделению такие <...> суфлеры..."

     Так называли на тюремном жаргоне  женщин  "легкого  поведения".  Ср.  в

"Сибирской тетради": "Смотрим, идут две суфлеры" (ПСС, 4, с. 241).  ПСС,  7,

с. 378.

     "...живу в доме Шиля..."

     В одном из домов  петербургского  домовладельца  Шиля,  на  углу  Малой

Морской и Вознесенского проспекта (ныне пр. Майорова,  8),  Достоевский  сам

жил в 1847 - 1849 годах. Здесь он  был  арестован  по  делу  петрашевцев  23

апреля 1849 года и отсюда увезен в  Петропавловскую  крепость,  а  потом  на

каторгу. И, может быть, не случайно, когда через 15  лет  Достоевский  писал

"Преступление и наказание", он  поселил  будущего  каторжника  Раскольникова

тоже в доме Шиля (о местонахождении "дома Раскольникова" см. примеч.  на  с.

43). Фамилия Шиля была знакома Достоевскому также по журналу "Время", где  в

1863 году, в третьем номере, была напечатана статья . экономиста Шиля  "Куда

девались наши деньги?" (ЛП, с. 749).
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     "Все видели: люди ложь, и я то ж". Ср. запись  в  "Сибирской  тетради":

"Люди ложь, и я то ж" (ПСС, 4, с, 238). См. также: Даль В. Толковый словарь,

т. 2, с, 241: "Всяк человек ложь, и мы то ж".

     "Папаша был статский полковник и уже почти губернатор..."

     Статский  полковник  -  действительный  статский  советник,  мог   быть

вице-губернатором, т. е. "почти губернатором", т. к. сам  губернатор  был  в

генеральском чине.

     "...на последнем бале... у предводителя..." Имеется в виду предводитель

дворянства  -  почетная  выборная  должность  в  дореволюционной  России.  В

обязанности предводителя дворянства входила защита интересов дворян  данного

уезда или губернии.

     "...камер-юнкер   князь    Щегольской..."    Камер-юнкер    (от    нем.

Kammerjunker) - младшее придворное звание в царской России.

     "...священник с запасными дарами..."

     Запасные  дары  -  предметы  религиозного  культа  -   хлеб   и   вино,

символизирующие плоть и кровь Христа и сохраняемые "про  запас"  на  случай,

если потребуется причастить на дому умирающего.

     "...платье с длиннейшим и смешным хвостом..." ч Такая  мода  исчезла  в

конце 30-х годов, поэтому "хвост" на платье у Сони кажется "смешным".

     "...и об омбрельке..."

     Омбрелька (от франц. ombre  -  тень)  -  маленький  дамский  зонтик  от

солнца.

     "Исповедь и причащение кончились".

     Исповедь - (покаяние) - раскрытие верующими своих грехов  священнику  и

получение от него прощения ("отпущения грехов") именем Христа.

     Причащение - согласно  церковному  вероучению,  причащающиеся  верующие

приобщаются к Христу, вкушая хлеб и вино, пресуществленные (превращенные)  в

его тело и кровь.

     "Это ощущение могло походить  на  ощущение  приговоренного  к  смертной

казни, которому вдруг и неожиданно объявляют прощение".

     В этих словах отражены переживания самого  Достоевского  в  день  казни

петрашевцев 22 декабря 1849 года, когда им сообщили об отмене смертной казни

после того, как они выслушали смертный приговор: "...22 декабря нас  отвезли

на Семеновский плац. Там всем нам прочли смертный приговор, дали приложиться

к кресту, переломили над головами шпаги и устроили наш  предсмертный  туалет

(белые рубахи). Затем троих . поставили  к  столбу  для  исполнения  казни.,

Вызывали по трое, след., я был во второй очереди и жить  мне  оставалось  не

более минуты <...> Наконец ударили отбой..." (Из письма Достоевского к М. М.

Достоевскому от 22 декабря 1849 года -  см.!  Достоевский.  Письма.  II,  с.

128).

     "...сперва "Богородицу" прочитают..." Молитва в  честь  Пресвятой  Девы

Марии, родившей Иисуса Христа.

     "...помешался  теперь  на  душевных  болезнях..."  В  середине  XIX  в.

психиатрия становится одним из ведущих разделов медицины. В Европе появилась

целая группа психиатров (Ф. Нассе, М. Якоби, И. Фридрейх), считавшая, что  в

основе душевных болезней лежат материальные нарушения в организме больных. В

1845 году вышел учебник немецкого психиатра В. Гризингера "Первое научное  и

систематическое изложение учения о душевнобольных", в котором  говорилось  о

том, что в основе каждой  душевной  болезни  лежат  мозговые  изменения.  На

русском языке эта книга  появилась  в  1867  году  под  названием  "Душевные

болезни". Во Франции в 60-х годах  XIX  века  большую  известность  получило

учение о вырождении, связанное с именем психиатра Б. Мореля, который считал,

что различные  вредные  факторы  среды  могут  не  только  вызвать  душевные

болезни, но и отразиться наследственным путем на  потомках.  В  России  были

известны также исследования по анатомии мозга душевнобольных, которые  начал

в 1860-х годах проводить в Австрии психиатр Т. Мейнерт.

                                ЧАСТЬ ТРЕТЬЯ

     I

     "...поезд ужасно опоздал".

     Первая железная дорога в России - Царскосельская - между Петербургом  и

Павловском была открыта в 1838 году.  В  1851  году  открылось  движение  по

Николаевской железной дороге  между  Петербургом  и  Москвой.  В  1857  году

Главное общество российских железных дорог получило концессию на  сооружение

четырех линий длиною 4000 км.  Из  них  к  1861  году  были  построены  две:

Варшавская и Московско-Нижегородская. Затем были построены и другие дороги.

     "...вам одним нельзя по улицам; у нас в Петербурге на этот счет..."

     В 1865 году, когда происходит действие романа, в  Петербурге  (539  122

жителей) было совершено  10  121  преступление;  из  них:  краж,  разбоев  и

грабежей - 9834, убийств и покушений на убийство - 128, изнасилований -  51,

поджогов - 63, распространение  фальшивой  монеты  -  39,  проступки  против

веры - 6.

     "...полной безличности требуют и в этом  самый  смак  находят!  Как  бы

только самим собой не быть, как бы всего менее на себя  походить!  Это-то  у

них самым высочайшим прогрессом и считается".

     Один   из   излюбленных   аргументов   Достоевского   против   будущего

социалистического строя - нивелировка всех людей, стирание между  ними  всех

индивидуальных  граней.  Наивысшее  полемическое  заострение  этот  аргумент

Достоевского получил в  романе  "Бесы"  (часть  вторая,  глава  седьмая:  "У

наших").

     "Все-то мы, все без исключения, по  части  науки,  развития,  мышления,

изобретений, идеалов, желаний, либерализма, рассудка, опыта и всего,  всего,

всего, всего, всего еще в первом предуготовительном классе  гимназии  сидим!

Понравилось чужим умом пробавляться - въелись!"

     Намек на отрицательные последствия реформы Петра I,  затормозившей,  по

мысли Достоевского, религиозное развитие русского  народа  и  привившей  ему

западные  атеистические  идеи.  Ср.  в  статье  Достоевского   "Два   лагеря

теоретиков" (1862): "Несомненно то, что реформа Петра  оторвала  одну  часть

народа от другой - главной... Реформа шла сверху вниз,  а  не  снизу  вверх.

Дойти до нижних  слоев  народа  реформа  не  успела  <...>  Развитие  народа

совершается веками, уничтожение добытого им может быть  задачей  тоже  одних

только веков... Вот в том-то и была ошибка Петра, что он захотел сразу -  за

свою одну жизнь - переменить нравы, обычаи, воззрения русского народа  (...)

Оттого в целом народ и остался таким же, каким  был  до  реформы;  если  она

какое имела на него влияние - то  далеко  не  к  выгоде  его.  Говоря  таким

образом, мы  вовсе  не  думаем  отрицать  всякое  общечеловеческое  значение

реформы Петра... Она, по прекрасному выражению Пушкина, прорубила нам окно в

Европу, она указала нам на Запад, где можно было кой-чему  поучиться.  Но  в

том-то и дело, что она осталась не более как окном,  из  которого  избранная

публика смотрела на Запад и видела главным образом не то, что нужно бы  было

видеть, училась вовсе не  тому,  чему  должна  была  там  учиться...  Оттого

петровская  реформа  принесла  характер  измены  нашей  народности,   нашему

народному духу" (ПСС, т. 20, с. 14).

     Подробнее об отношении Достоевского к личности и деятельности  Петра  I

см. в кн.: Кирпотин В. Я. Достоевский в шестидесятые годы. М., 1966.

     "..спит во всю ивановскую..."

     То есть "изо всех сил".  От  выражения  "кричать  во  всю  Ивановскую",

которое произошло от названия Ивановской площади в  Кремле,  где  в  старину

оглашались царские указы.

     "...что-то обличающее мономанию..." См. примеч. на с. 77.

     "Преавенантненькая!.." См. примеч. на с. 121.

     "У ней клавикорды стоят..."

     Фортепиано старинного типа (от лат. clavic).

     "Зальюсь слезьми горючими..."

     По предположению Г. Ф. Коган, часто  встречающееся  в  народных  песнях

выражение "слезьми горючими" Достоевский мог запомнить в связи со статьей А.

Григорьева "Русские народные песни с их поэтической и  музыкальной  стороны"

("Отечественные записки", 1860,  апрель),  в  которой  критик  призывает  не

искажать народное "слезьми" книжным "слезами" (ЛП, с. 750).

     "...на фортепианах-то виртуоз, метр, Рубинштейн..."

     Антон Григорьевич Рубинштейн (1829 -  1894)  -  композитор  и  пианист.

Достоевский слышал игру Рубинштейна, когда они вместе выступали в марте 1862

года на  литературно-музыкальном  вечере  в  пользу  "Общества  для  пособия

нуждающимся литераторам и ученым". Рубинштейн исполнил  "Турецкий  марш"  из

"Афинских развалин" Бетховена.

     "...про   прусскую   палату   господ   говорил..."    Верхняя    палата

законодательного собрания в Пруссии.

     "...трехрыбное основание мира..."

     По народному поверью, земля стоит на трех китах.

     "...теплых кацавеек..." См. примеч. на с. 53.

     II

     "Не духовник же и я..."

     Духовник, т. е. священник, принимающий исповедь у кого-либо постоянно.

     "...как один ипохондрик..." См. примеч. на с. 46.

     "... на мой бонжур <...> не ответила..." Франц.  bonjour  -  здравствуй

(те).

     "Он рассчитал без хозяина..."

     То есть ошибся в своих предположениях.  Восходит  к  франц.  выражению:

compter sans son hote (рассчитывать без своего хозяина, обмануться  в  своих

расчетах),

     "...подхватила несколько пикированная Пульхерия Александровна".

     Пикированная  (от  франц.  piquer  -  говорить  друг  другу   колкости,

обмениваться обидными замечаниями) - уязвленная, обиженная.

     "...встретить вас  у  дебаркадера  не  мог..."  Дебаркадер  (от  франц.

debarquer  -  высаживать  из  лодки)  -  здесь:  пассажирская  платформа  на

железнодорожной станции.

     "Та королева, - думал он про  себя,  -  которая  чинила  свои  чулки  в

тюрьме, уж конечно, в ту минуту смотрела настоящею королевой и  даже  более,

чем во время самых пышных торжеств и выходов".

     Имеется в виду французская королева  Мария-Антуанетта  (1755  -  1793).

Гильотинирована по приговору революционного трибунала в октябре  1793  года.

Имя ее упоминается также в черновых записях к роману (ПСС, 7, с. 77:  "Вдова

Капет"). Легенда рассказывает, что королева штопала чулки в тюрьме,  вытянув

нитки из чехла матраца,  употребляя  вместо  спиц  зубочистки.  Достоевского

неизменно   интересовало   поведение    Марии-Антуанетты    перед    казнью.

Знаменательна  в  этом  отношении  запись  в  черновиках  к  роману  "Братья

Карамазовы": "Марию-Антуанетту везли, не на оскорбления обратила внимание, а

вывеска, на которой было что-то написано" (ПСС, 15, с. 364). ПСС, 7, с. 379,

ЛП, с. 751.

     Ill

     "...чехла из тафты..."

     Тафта (персид.) - плотная шелковая или хлопчатобумажная ткань.

     "Да что вы все такие скучные! <...> Да  что  вы  опять  замолчали?  Всё

только я да я говорю!.."

     "Собственные слова Федора Михайловича, когда, бывало, соберутся  у  нас

родные (пасынок, брат Нико-,лай Михайлович, невестка и племянники), сидят  и

молчат <...> Говорит один Федор Михайлович, а они не поддерживают разговора.

Это всегда сердило Федора Михайловича" (примеч. А. Г. Достоевской. - В  кн.:

Гроссман. Семинарий, с. 57).

     "А помните, маменька, я влюблен-то был и жениться хотел, - вдруг сказал

он, смотря на мать, пораженную неожиданным оборотом и тоном, с которым он об

этом заговорил <...> Право, не знаю,  за  что  я  к  ней  тогда  привязался,

кажется за то, что всегда больная..."

     Г.  Ф.  Коган  считает,  что  эти  воспоминания  Раскольникова  навеяны

биографией студента Капитона Корниловича Сунгурова, работавшего  корректором

в журнале "Время" ("Лит. наследство", 1973, т. 86, с. 582),

     IV

     "...быть завтра на отпевании <...> за обедней..." Отпевание - церковный

обряд, совершаемый  в  церкви  перед  гробом  покойника.  Обедня  (от  слова

"обед") - дневная церковная служба, русское народное название литургии.

     "...на Митрофаниевском..."

     Петербургское кладбище для бедных чиновников,

     солдат, ремесленников и  цехового  люда.  Находилось  вдоль  Балтийской

железной дороги; не сохранилось.

     "...сегодня, к вечерне, на кладбище перенесут..."  Вечерня  -  вечерняя

церковная служба.

     "Прощай, Родя, то есть до свиданья; не люблю говорить "прощай".

     "Федор Михайлович всегда был недоволен, когда люди, которых  он  любил,

говорили ему "прощайте", и всегда отвечал: зачем  "прощайте",  лучше  -  "до

свиданья" (примеч. А. Г. Достоевской. - В кн.: Гроссман. Семинарий, с. 57).

     "...надо бы в часть заявить".

     В 60-х годах XIX века Петербург был разделен на 12 полицейских частей и

38 участков.

     "Широкое, скулистое лицо его было довольно приятно,  и  цвет  лица  был

свежий,  не  петербургский.  Волосы  его,  очень  еще  густые,  были  совсем

белокурые  и  чуть-чуть  разве  с  проседью,  а  широкая,   густая   борода,

спускавшаяся лопатой, была  еще  светлее  головных  волос.  Глаза  его  были

голубые и смотрели холодно, пристально и вдумчиво; губы алые".

     Комментируя этот  портрет  Свидригайлова,  Ф.  И.  Евнин  пишет:  "Этот

портрет - маска не только  по  яркости  и  однотонности  красок:  обманчивое

благообразие прикрывает, маскирует в нем  скрытые  от  поверхностного  взора

низменные инстинкты и страсти. Кое-что в  этом  изображении  (особые  глаза)

прямо напоминает зверя, тигра" (Евнин, с. 146).

     "...у мадам Ресслих..."

     Фамилия,  образованная  из  фамилии  кредиторши  Достоевского   Рейслер

(Рейслерах) (см.: Достоевский Ф. М., Достоевская А. Г. Переписка. М.,  1979,

с. 10). В черновых записях к роману она фигурирует под своим  действительным

именем - Рейслер.

     "Ну и материальный старый метод..." То есть метод следствия, основанный

строго на фактах, а не  на  психологии,  которая,  как  скажет  впоследствии

Порфирий Петрович Раскольникову, "о двух концах".

     "...Лазаря петь..."

     Выражение "петь Лазаря"  возникло  из  Евангелия,  из  притчи  о  нищем

Лазаре, который лежал у ворот богача и рад был бы насытиться  хоть  крохами,

падающими со стола его. В старину нищие калеки,  выпрашивая  подаяние,  пели

"духовные стихи" и особенно часто "стих о бедном Лазаре", созданный на сюжет

евангельской притчи. Стих этот пелся жалобно,  на  заунывный  мотив.  Отсюда

пошло выражение  "петь  Лазаря",  употребляемое  в  значении  жаловаться  на

судьбу, плакаться, притворяться несчастным, бедняком (ср. также: Альтман, с.

253).

     "Ромео десяти вершков росту!"

     Ромео - герой драмы В. Шекспира "Ромео и Джульетта" (1595).

     Вершок - русская мера длины, равная 4,45 см и применявшаяся до введения

метрической системы (см. примеч. на с. 79). По установившейся традиции в XIX

в.  рост  обозначался  вершками,  которые  отмерялись  сверх   двух   аршин.

Следовательно, рост Разумихина был два аршина (71,12 смХ2= 142,24 см) десять

вершков (4,45 см Х 10 = 44,5 см); всего - больше 186 см.

     V

     "Да зачем же стулья-то ломать..."

     Цитата из комедии Н. В. Гоголя "Ревизор" (1836), д. I, явл. 1-е,  слова

Городничего об учителе: "Александр Македонский герой,  но  зачем  же  стулья

ломать?"

     "Началось с воззрения  социалистов.  Известно  воззрение:  преступление

есть протест против ненормальности социального устройства..." >

     Полемика  с  романом  Чернышевского  "Что  делать?"  и   с   английским

социалистом-утопистом Робертом Оуэном (1771 - 1858). Ср. "Что делать?",  гл.

XXIV; "Похвальное слово Марии Алексевне"!  "Теперь  вы  занимаетесь  дурными

делами,  потому  что  так  требует  ваша  обстановка,  но  дай  вам   другую

обстановку, и вы с удовольствием станете безвредны, даже  полезны".  Ср.  р.

Оуэн "Об образовании человеческого характера" (СПб., 1865,  с.  62):  "Лица,

совершающие теперь преступления, не  виноваты  в  них:  вся  вина  лежит  на

системах,  в  которых  они   были   воспитаны.   Устраните   обстоятельства,

способствующие совершению преступлений, - и преступлений не будет.  Замените

их условиями, при которых зарождается склонность  к  порядку,  правильности,

воздержанности, трудолюбию - и эти качества непременно явятся" (ЛП, с. 752).

     "Я тебе книжки ихние покажу: всё у них потому, что "среда заела"..."

     Г. Ф. Коган предполагает, что Разумихин ссылается на следующие  книжки:

"Уголовно-статистические   этюды.   Этюд   первый.    Статистический    опыт

исследования физиологического  значения  различных  возрастов  человеческого

организма по отношению к преступлению" Н. Неклюдова (СПб., 1865);  "Мысли  о

современных  научных  направлениях  по  поводу  диссертации   г.   Неклюдова

"Уголовно-статистические этюды" К. Кавелина (СПб., 1865) (ЛП, с. 752). Мысли

Неклюдова и поддерживающего его Кавелина о  том,  что  "количеством  и  даже

качеством преступлений управляют обстоятельства, которые им благоприятствуют

или не благоприятству? ют", отвечали важнейшим целям, задачам и  стремлениям

представителей революционно-демократического лагеря. Однако  формула  "среда

заела" была неприемлема для Достоевского, противопоставлявшего этой  формуле

идею  христианско-нравственной  ответственности  человека   не   только   за

собственные поступки, но и за всякое зло, совершающееся в мире (Вот  почему,

например, Достоевский резко отрицательно отзывался о творчестве Эмиля Золя с

его идеей о фатальной  зависимости  человеческой  психологии  от  окружающей

среды) (ПСС, 7, с. 380; ЛП, с. 752. См. также: Виноградов  И.,  Денисова  Н.

"Совсем тут другие причины..." (Люсь-ен де Рюбампре и Родион Раскольников  -

опыт сравнительного анализа). - "Вопр. лит.", 1972, № 10, с. 76 - 106).

     "...социальная система, выйдя из  какой-нибудь  математической  головы,

тотчас же и устроит всё человечество..."

     Намек на трактаты  социалистов-утопистов  Шарля  Фурье  (1772  -  1837)

"Теория четырех движений и всеобщих судеб" (1808) и Сен-Симона (1760 - 1825)

"Записки о всеобщем тяготении" (1813).

     "...живая душа ретроградна!"

     Ретроградный  (от  лат.  retrogradi   -   идти   назад)   -   отсталый,

консервативный.

     "...всё на одну только кладку кирпичиков да на расположение коридоров и

комнат в фаланстере свели!"

     Реплика на знаменитый "Четвертый  сон  Веры  Павловны"  в  романе  "Что

делать?", рисующий картину фурьеристского  общежития.  Фаланстеры  -  здания

особого типа для фаланги  (большая  община,  коммуна  в  утопическом  учении

фурьеристов). См. также примеч. на с. 162 - 163.

     "...пуншем напоил..."

     Пунш (англ. punch) - смесь коньяка и  шампанского,  но  были  и  другие

смеси, более слабые, под тем же названием (вина с водой,  сахаром,  лимонным

соком).

     "...в Иване Великом тридцать пять  сажен  высоты..."  Колокольня  Ивана

Великого в  Московском  Кремле  (имевшая  также  значение  дозорной  башни).

Построена первоначально в 1505 - 1508 годах зодчим Боном Фря-зином.  В  1600

году при Борисе Годунове Иван Великий  был  надстроен.  В  колокольне  Ивана

Великого около 40 сажен (свыше 80 м) высоты. Сажень -  русская  мера  длины,

применявшаяся до введения метрической  системы  мер,  равная  2,134  м  (см.

примеч. на с. 79).

     "... одна ваша статейка: "О преступлении"... или как там у  вас,  забыл

название (...) по поводу одной книги..."

     Ф. И. Евнин полагает, что это была книга Наполеона  III  "История  Юлия

Цезаря", русский перевод которой появился в  апреле  1865  года  (Евнин,  с.

153), а В. Я- Кирпотин считает, что это могла быть и  книга  Макса  Штирнера

"Единственный и его собственность", вышедшая на немецком языке в Лейпциге  в

1845 году (Кирпотин, с. Б8 - 70). (О книгах Наполеона  III  и  Штирнера  см.

далее примеч. на с. 154 - 155). М. П. Алексеев  доказал  сходство  некоторых

положений статьи Раскольникова "О преступлении" с  трактатом  Т.  де  Квинси

"Убийство  как  одно  из  изящных  искусств"  (см.  Алексеев  М.  П.  Ф.  М.

Достоевский и книга де Квинси "Confessions of  an  English  Opium-Eater".  -

"Учен. зап. Высшей школы Одессы", 1922, т. 2, с. 102).

     В. Я. Кирпотин справедливо пишет, что Раскольников "был слишком  сложен

для того,  чтобы  увлечься  одной  книгой  одного  автора  и  на  основе  ее

перестроить все свое мировоззрение. Он впитывал в себя то,  что  носилось  в

воздухе, дух времени, и особым образом  перерабатывал  его  применительно  к

своим  идеалам  и  своим  целям.  Статья  его  в  "Периодической  речи"   не

комментарий к "одной книге", а изложение собственного кредо "по поводу одной

книги" (Кирпотин, с 72).

     Ср. также замечание Ю. Карякина "по поводу одной книги": "Известно, что

книг таких было много, слишком много. И все они исповедовали,  проповедовали

необузданное  своеволие   личности.   Раскольниковская   "статья"   и   есть

художественный  образ  всех  этих   книг.   Эпоха,   эпоха   была   одержима

наполеономанией, а Достоевский  -  мыслью  о  том,  к  чему  все  это  может

привести" (Карякин, с. 99).

     "Да  ведь  "Еженедельная  речь"  перестала   существовать   <...>   но,

переставая существовать, "Еженедельная речь"  соединилась  с  "Периодической

речью"..."

     В. Я. Кирпотин считает, что это пародийно-иронический намек  на  журнал

братьев Достоевских "Время", возобновившийся после  закрытия  под  названием

"Эпоха" (Кирпотин, с. 70), но закрытие и открытие новых газет и журналов или

соединение их с другими органами печати  было  обычным  явлением  в  русской

периодической печати (например,  в  1861  году  прекратила  существование  и

соединилась с "Московским вестником" газета "Русская речь").

     "А вы почему узнали, что статья моя? Она  буквой  подписана  <...)  акт

исполнения преступления сопровождается всегда болезнию".

     Г.  Ф.  Коган  предполагает,  что  это,  очевидно,  намек  на   статьи,

печатавшиеся  в  "Русском  слове"  за  подписью  "Т.  3."  (ЛП,  с.  753)  и

принадлежавшие перу Н. В. Шелгунова. (Любопытно, что криптоним  Шелгунова  в

"Русском слове"  -  "Т.  3."  -  означает  "Тюремный  заключенный",  о  чем,

вероятно, знал  Достоевский).  Одна  из  статей  Шелгунова  "Френологическая

оценка человеческих поступков", напечатанная в  январской  книжке  "Русского

слова" за 1865 год и посвященная книге Моро-Кристофа "Le monde des  Coquins"

("Мир   мошенников")   (Paris,   1864),   могла   особенно    заинтересовать

Достоевского.   Моро-Кристоф,    рассматривая    френологические    признаки

преступников,  рассказывал  о  французском  убийце  Ласенере,   отличавшемся

необыкновенной жестокостью (для него "убить человека" все равно, что "выпить

стакан вина"). Во втором номере журнала  "Время"  за  1861  год  Достоевский

печатал изложение нашумевшего в 1830-х годах парижского уголовного процесса.

"В предлагаемом  процессе  дело  идет  о  личности  человека  феноменальной,

загадочной,  страшной  и   интересной,   -   писал   Достоевский   в   своем

предисловии. -  Низкие  инстинкты  и  малодушие  перед  нуждой  сделали  его

преступником,  а  он  осмеливается  выставлять  себя  жертвой  своего  века"

("Время", 1861, № 2, с. 18). В изложении  "Процесса  Ласенера"  Достоевского

особенно интересовал рассказ о том, как "ожесточилась душа молодого человека

и проникся он презрением к обществу", как он причислил себя "к группе  людей

исключительных, натур необыкновенных", которые не могут  "перенести"  только

одного: "презрения других и самопрезрения" ("Время", 1861, №  2,  с.  2,  3,

22).

     Р.  Белоусов  справедливо  указывает,  что  "Процесс  Ласенера"  мог  в

известной мере послужить толчком к работе над "Преступлением  и  наказанием"

(см.: Белоусов Р. Пьер Ласенер и Родион Раскольников. - "Лит, учеба",  1980,

№ 4, с. 190 - 194).

     Достоевского   могла   заинтересовать   и   статья   В.   А.    Зайцева

"Естествознание и юстиция" в "Русском слове"  (1863,  №  7),  в  которой  он

развивал идею о невменяемости преступников  и  ненаказуемости  преступлений,

поскольку преступления являются следствием  ненормальностей  в  человеческом

организме: "Преступление есть, как и помешательство, явление, находящееся  в

полной   зависимости   от   физических   условий   организма...   Ни    один

естествоиспытатель не может добросовестно  указать  границы,  где  кончается

здоровье и начинается сумасшествие, не может сказать,  что  этот  человек  -

сумасшедший, а этот другой - преступник" (см.: ЛП, с. 753 - 754).

     "а...в ихней статье все люди как-то  разделяются  на  "обыкновенных"  и

"необыкновенных".

     С аналогичным тезисом  выступил  в  1865  году  Наполеон  III  в  книге

"История Юлия Цезаря", вызвавшей бурную  полемику  в  русской  и  зарубежной

печати.  Автор  провозгласил  исключительное  значение   в   истории   таких

необыкновенных  людей,  как  Юлий  Цезарь,  Карл   Великий   или   Наполеон,

прокладывающих путь народам  и  совершающих  в  несколько  лет  дело  многих

столетий. Изгнания, казни, государственные  перевороты,  убийства  -  таковы

орудия, с помощью которых исторические герои выполняли  возложенное  на  них

провидением дело.

     Теоретические основы идеи о роли и правах "необыкновенных личностей", с

которыми  перекликаются  основные  положения  "статьи  Раскольникова",  были

изложены Наполеоном III в "Предисловии" к книге,  опубликованном  в  газетах

еще до выхода в свет "Истории  Юлия  Цезаря".  Достоевского  могли  особенно

заинтересовать  следующие  слова  в  "Предисловии"  Наполеона  III:   "Когда

необыкновенные дела  свидетельствуют  о  величии  гениального  человека,  то

приписывать  ему  страсти  и  побуждения  посредственности  -  значит   идти

наперекор  здравому  смыслу.  Не  признавать  превосходства  этих  избранных

существ,  которые  от  времени  до  времени  появляются  в  истории  подобно

блестящим метеорам, разгоняющим мрак своего  века  и  озаряющим  будущее,  -

значит впадать в самое крайнее заблуждение".  (Наполеон  III.  История  Юлия

Цезаря, т. I. СПб., 1865, с. VI). ЛП, с. 754 - 755.

     "..."необыкновенный" человек имеет  право...  то  есть  не  официальное

право, а сам имеет право разрешить своей совести перешагнуть...  через  иные

препятствия..."

     Г. Ф.  Коган  обратила  внимание  на  отклик  газеты  "С.-Петербургские

ведомости" (1865, 1 марта, № 53) на "Предисловие" Наполеона III к его  книге

"История Юлия Цезаря" - отклик, перекликающийся с  вышеприведенными  словами

Раскольникова: "Прирожденное гению право повелевать не только признается, но

и возводится в степень религии. Великие люди - вожди, пророки человечества и

прокладывают ему дорогу; простые смертные должны следовать за ними, куда они

укажут пальцем... В Англии этому  учению  следовали  фроуд  и  Карлейль;  но

большинству наших соотечественников кажется и всегда будет казаться, что  во

всех исторических событиях и во всех деяниях великих и малых  людей  кроются

правда и неправда и что во всех случаях должно бы было торжествовать  право,

в противном же случае, - тем хуже для  нации,  которая  допускает  нарушение

права!" (ЛП, с. 755).

     Теория о том, что "необыкновенному"  человеку  "все  позволено",  могла

быть известна Достоевскому и  по  книге  М.  Штирнера  "Единственный  и  его

собственность" (ее он мог прочесть  еще  в  молодости  в  библиотеке  М.  В.

Петрашевского).  Человек,  согласно  учению  Штирнера,  является  высшей   и

абсолютной ценностью мироздания, в которой растворяются  без  остатка  такие

категории, как бог, всемирная история, государство, право  и  мораль.  Такой

крайний культ своего "я" вел к  самообожествлению  индивида,  которому  "все

позволено". Книга Штирнера получила широкий резонанс в России. О ней  писали

В. Г. Белинский, А. И. Герцен, П. В. Анненков, А. С. Хомяков, ее обсуждали в

кругу  Белинского,  она  фигурировала   в   спорах   между   западниками   и

славянофилами, наконец, М. Н. Катков после  выстрела  Каракозова  обвинял  в

1866  году  русскую  молодежь  в   увлечении   атеизмом,   эгоцентризмом   и

материализмом  Л.  Фейербаха,  М.  Штирнера  и   Л.   Бюхнера   ("Московские

ведомости", 1866, 14 апреля, № 78; 19 апреля, №  82)  (Подробнее  о  влиянии

книги Штирнера на творчество Достоевского  см.:  Отверженный  Н.  Штирнер  и

Достоевский. М., 1925; Кирпотин В. Я. Достоевский  и  Белинский.  Изд.  2-е,

доп. М., 1976, с. 123 - -135).

     "...если бы Кеплеровы и Ньютоновы открытия..." Иоганн  Кеплер  (1571  -

1630) - немецкий астроном, открывший законы движения  планет;  Исаак  Ньютон

(1643 - 1727) - английский физик и  математик,  открывший  закон  всемирного

тяготения. Ср. с откликом в газете "Голос"  (1865,  23  февраля,  №  54)  на

"Предисловие" Наполеона III к его книге "История Юлия Цезаря": "Сравнения  с

техническими  изобретателями,  с  авторами  открытий,  тут  быть  не  может.

Выдумать что-либо или открыть должен отдельный человек, которого наталкивает

на открытие дух времени, состояние науки, но ведь  здесь  идет  речь  не  об

отдельном открытии,  а  именно  о  руковождении  судьбами  человечества,  об

указании путей его развитию, то есть именно о том, что  производится  только

общими, великими общественными причинами, что  указывается  равнодействующею

всех борющихся сил. Открыть движение земли вокруг солнца или указать земному

шару путь - две вещи совершенно разные, и  этого-то  различия  не  разъяснил

автор предисловия. Если б он сказал, что "каждая эпоха  выражается  в  своих

великих людях", тогда мысль  его  была  бы  ясна;  но  нет,  ему  непременно

хотелось дать "великим людям" роль посланников свыше,  и  это  в  то  время,

когда, по справедливому мнению Гервйнуса, великих людей нет  именно  потому,

что знание разлилось  в  массах  и  массы  выступили  в  истории  под  своим

собственным именем" (см.: ЛП, с. 755 - 756).

     "...продолжая Ликургами, Солонами, Магометами, Наполеонами..."

     Ликург - легендарный законодатель Спарты. Солон (ок. 638 - ок.  559  до

н. э.) - политический деятель древних Афин, реформатор, отменил крестьянские

долги, провел законы, наносившие удар  родовой  аристократии.  Магомет  (ок.

570  -  632)  -  проповедник,  "пророк",  основатель  магометанской  религии

(ислама). Наполеон Бонапарт (1769  -  1821)  -  французский  государственный

деятель и полководец.

     "...не останавливались и перед кровью, если только кровь (...) могла им

помочь".

     Магомет в 623 году  признал  богоугодным  делом  войны  с  неверными  и

действительно жестоко уничтожал врагов своей  веры.  Ср.  также  со  словами

Наполеона III: "Ежедневно  оправдывается  пророчество  пленника  Св.  Елены:

"Сколько будет нужно еще борьбы, крови, годов, чтобы могло осуществиться  то

добро, которое я хотел сделать человечеству?" (Наполеон  III.  История  Юлия

Цезаря, т. I. СПб., 1865, с. VII), ЛП, с. 756.

     "...до Нового Иерусалима, разумеется! - Так вы  все-таки  верите  же  в

Новый Иерусалим?"

     Выражение  "Новый  Иерусалим"  восходит   к   Апокалипсису   (одна   из

новозаветных книг - от  греч.  аро  -  от,  далеко  и  kalypto  -  скрывать,

прятать - откровение Св. Иоанна Богослова на  острове  Патмосе  о  тайных  и

будущих действиях божиих): "И увидел я новое небо и новую землю; ибо прежнее

небо и прежняя земля миновали, и моря уже нет. И  я,  Иоанн,  увидел  святой

город Иерусалим, новый, сходящий  от  Бога  с  неба..."  (Откровение  Иоанна

Богослова, гл. 21, ст.  1  -  2).  В  экземпляре  Евангелия,  принадлежавшем

Достоевскому, эти строки отмечены карандашом (см.: ГБЛ, ф. 93, 5в, 1).

     В философско-культурном контексте XIX века Новый  Иерусалим  -  широкий

символ осуществления всех надежд,  имеющий  как  чисто  мистическое,  так  и

религиозно-утопическое толкование.

     По учению сен-симонистов,  вера  в  Новый  Иерусалим  означала  веру  в

наступление  нового  земного   рая   -   "золотого   века".   "Зарождающийся

социализм, - вспоминал Достоевский в "Дневнике  писателя"  за  1873  год,  -

сравнивался тогда, даже некоторыми  из  коноводов  его,  с  христианством  и

принимался лишь  за  поправку  и  улучшение  последнего,  сообразно  веку  и

цивилизации" (ПСС, т. 21, с. 130).

     "Современники и друзья Достоевского,- - пишет  В.  Я-  Кирпотин,  -  не

сомневались в том, что на деле имеет в виду  Раскольников,  говоря  о  Новом

Иерусалиме. Н. Ахшарумов, сам бывший петрашевец, писал в  статье  о  романе,

помещенной  в  журнале  "Всемирный  труд":  "Насчет  того,  что   собственно

Раскольников разумеет под Новым Иерусалимом, сомнения  нет.  Это  тот  новый

порядок жизни, к которому клонятся все стремления  социалистов,  порядок,  в

котором всеобщее счастье может осуществиться, и Раскольников готов верить  в

возможность  такого  порядка,  по  крайней  мере,  он  не   оспаривает   его

возможности" ч(Кирпотин, с. 59 - 60).

     Новым Иерусалимом назывался также мужской монастырь, основанный в  1656

году патриархом Никоном и ставший подмосковной резиденцией  патриарха  (ныне

г. Истра Московской области).

     "И-и в воскресение Лазаря веруете?"

     Большой  отрывок   из   Евангелия,   рассказывающий   об   этом   чуде,

символизирующем   в    романе    возможность    нравственного    возрождения

Раскольникова, читает в главе  IV  четвертой  части  Соня  Мармеладова  (см.

примеч. на с. 177). Евангелие утверждает, что в будущем,  при  втором  своем

пришествии, Христос воскресит всех умерших.

     "...чем же бы. отличить этих  необыкновенных-то  от  обыкновенных?  При

рождении, что ль, знаки такие есть?"

     В. Данилов обратил внимание на  подобный  же  вопрос  в  статье  газеты

"Голос"   (1865,   №   65)   "Английские   критики   сочинений   Наполеона",

заимствованной из  английской  прессы  и  посвященной  книге  Наполеона  III

"История Юлия Цезаря": "Как разобрать, кто  у  нас  Цезари,  Карлы  Великие,

Наполеоны? Спрашивается, по каким признакам  должны  мы  отличить,  положим,

хоть какого-нибудь Смита О'Брайена {ирландский революционер, умерший в  1864

году. - С. Б) от какого-то артиллерийского поручика, Магомета от того,  кого

было бы святотатством назвать заодно с ним, Аттилу от Карла Великого? Если б

императору угодно было избегнуть в своем  слоге  отличительной  черты  слога

своего  предместника  Тиверия,  если  б  он   не   был   consulto   ambiquus

(двусмысленный. - С. Б.), он, вероятно, ответил бы, что нет  другого  знака,

по которому отличишь пророка от лжепророка, кроме неотразимой логики успеха.

Всякий, кто побеждает, проводя свои идеи и достигая успеха своим  гением,  -

прав. Из этого следует, что человечеству остается только выжидать событий  и

повиноваться" (Данилов, с. 262 - 263).

     Ф. И. Евнин указал на связь этого вопроса Порфирия Петровича со статьей

"Что такое великие люди в истории", посвященной разбору  все  той  же  книги

Наполеона  III,  напечатанной  в  журнале  "Современник"  (1865,  №   2)   и

подписанной буквой "W" {статья принадлежит Э. К- Ватсон): "Итак,  существует

две различные человеческие логики, - писал "Современник",  -  точно  так  же

существуют и различные моральные законы.  Одна  логика  и  одни  законы,  по

которым следует судить действия людей обыкновенных; другая логика  и  другие

законы, по которым следует  судить  мировых  гениев,  полубогов...  Но  если

великие гении истории изъяты от обыкновенных законов, если к ним неприменимы

законы обыкновенной логики, то спрашивается, как же узнать таких  личностей?

Пожалуй, мы будем судить о каком-нибудь лице, как о простом смертном, а  оно

ока- , жется гением;  или  нам  вдруг  кто-нибудь  покажется  гением,  а  он

окажется так себе, дюжинным человеком" (Евнин, с. 156). ЛП, с. 756 - 757.

     "Действительно же новых они в то же время весьма часто не замечают..."

     Достоевский не случайно выделяет курсивом "новых",  намекая  на  "новых

людей" Чернышевского.

     "...но вот ведь опять  беда-с:  скажите,  пожалуйста,  много  ли  таких

людей, которые других-то резать право имеют, "необыкновенных-то" этих?"

     Ср. замечание О. Н. Осмоловского: "Развенчиванию  теории  Раскольникова

служит и намеренное снижение понятий,  называние  одних  и  тех  же  явлений

разными   именами.   Порфирий   противопоставляет   научной    возвышенности

терминологии Раскольникова намеренно  сниженные  обличительные  обозначения:

"резать  право  имеют"  (Порфирий)  -  "перешагнуть  хотя  бы  через   труп"

(Раскольников). (Осмоловский О. Н. Формы и средства психологического анализа

в романе "Преступление и наказание". Дис.  на  соиск.  учен,  степени  канд.

филол. наук. Л., 1965, с. 43 (Ленингр. гос. пед. ин-т им. А. И. Герцена. См.

также: Осмоловский  О.  Н.  Достоевский  и  русский  психологический  роман.

Кишинев, 1981, с. 81 - 82.

     "Страдание и боль всегда обязательны для широкого сознания и  глубокого

сердца".

     Эти  строки  выражают  один   из   важнейших   христианских   этических

принципов - о виновности и ответственности каждого перед всеми и всех  перед

каждым. Мир лежит во зле и Иисус Христос дал себя распять  за  грехи  людей:

"...так как Сын Человеческий не для того пришел, чтобы Ему служили, но чтобы

послужить и отдать душу Свою для искупления многих"  (Евангелие  от  Матфея,

гл. 20, ст. 28). Отсюда: человек с "широким сознанием  л  глубоким  сердцем"

всегда должен помнить о Голгофе, т. е. о распятии Христа.

     Ср. также высказывания Достоевского о "беспокойном и тоскующем Базарове

(признак великого сердца), несмотря на весь его нигилизм" (ПСС, 5, с. 59).

     "Истинно великие люди <...> должны ощущать на свете великую грусть..."

     Строки,  навеянные  Екклезиастом  (от  греч.  ekklesia  -  церковь)   -

ветхозаветной, библейской книгой, написанной, по преданию, царем Соломоном и

означающей "опытная мудрость": "И оглянулся  я  на  все  дела  мои,  которые

сделали руки мои, и на труд, которым трудился я, делая  их;  и  вот,  все  -

суета и томление духа, и нет от них пользы под  солнцем!",  "Потому  что  во

многой мудрости много печали; и  кто  умножает  познания,  умножает  скорбь"

(Ветхий завет. Книга Екклезиаста или Проповедника, гл. 2, ст. 11; гл. I, ст.

18).

     В устах Раскольникова,  для  которого  "истинно  великие  люди"  -  это

"сильные личности", в том числе завоеватели (Юлий Цезарь,  Наполеон),  слова

эти наполняются новым смыслом. Отрицающие христианскую  мораль,  разрешающие

пролитие крови, "сильные личности", как гордый демон,  печальны  в  одиноком

величии. В этих словах Раскольникова - вся  трагедия  человекобожества,  вся

трагедия "сильных личностей", поставивших себя вместо бога.

     "...Кто ж у нас на Руси себя Наполеоном теперь не считает?"

     Эти строки восходят к "Евгению Онегину" Пушкина:

     Мы все глядим в Наполеоны;

     Двуногих тварей миллионы

     Для нас орудие одно.

     (гл. 2, XIV).

     VI

     "...стоит перед какими-то кварташками..." Кварташка, т. е.  квартальный

надзиратель (см. примеч. на с. 106).

     "...тридцать градусов Реомюра..,"

     Рене Антуан Реомюр (1683 - 1757) -  французский  естествоиспытатель,  в

1730 году изобрел спиртовой1 термометр, шкала которого определялась  точками

кипения и замерзания воды и разделялась на 80 градусов. Сто  градусов  шкалы

Цельсия, общепринятой  в  наше  время,  равны  восьмидесяти  градусам  шкалы

Реомюра; 30° по Реомюру = 37,5° по Цельсию.

     "...колокольня В - й церкви..."

     Вознесенская церковь. Находилась на Вознесенском проспекте, на  углу  с

Екатерининским каналом. Представляла собой пятиглавое здание с  колокольней,

построенное в 1772 году архитектором А.  Ринальди  и  перестроенное  в  1813

году. До наших дней не сохранилась.

     "Не замай..."

     Не замай (простор, и устар.) - не трогай.

     "...настоящий властелин, кому всё разрешается, громит Тулон..."

     Тулон - город на юге Франции, где произошло первое сражение, выигранное

Наполеоном Бонапартом 17 декабря 1793  года.  За  взятие  Тулона  и  разгром

роялистов Наполеон получил чин бригадного генерала.

     "...делает резню в Париже..."

     13 октября 1795 года Наполеон разгромил в Париже  восстание  роялистов,

пустив в ход артиллерию. Паперть церкви св. Рока, где произошла битва,  была

залита кровью и усеяна сотнями трупов.

     Ср. далее: "...ставит где-нибудь поперек улицы  хор-р-рошую  батарею  и

дует в правого и виноватого..."

     "...забывает армию в Египте..."

     В 1799 году Наполеон внезапно оставил в Египте армию и  тайно  уехал  в

Париж с намерением низвергнуть  Директорию  и  овладеть  верховной  властью.

После  неудачного  сражения  с  высадившимися  в  Египте  весной  1801  года

англичанами  французская  армия  вынуждена  была  подписать   соглашение   о

капитуляции, а в сентябре того же года остатки  французской  армии  покинули

Египет.

     "...тратит полмиллиона людей в московском походе..."

     В  библиотеке   Достоевского   было   французское   издание   "Memoires

d'Outre-Tombe..." ("Замогильных записок...") Ф.-Р. Шатобриана (Paris, 1849 -

1850), в которых сообщалось,  что  Наполеон  потерял  во  время  московского

похода пятьсот тысяч солдат и офицеров. По более точным данным, Наполеон  из

армии в 610 тысяч человек потерял во время похода на Россию 550 тысяч.

     "...и отделывается каламбуром в Вильне..." После  разгрома  французской

армии в России в  1812  году  Наполеон  в  Вильне  произнес  фразу,  ставшую

крылатой:  "От  великого  до  смешного  только  один  шаг,  и  пусть   судит

потомство".

     "...ставят кумиры..."

     То есть памятники. Ср. с "Медным всадником" А. С.  Пушкина:  "Кумир  на

бронзовом коне".

     "Наполеон, пирамиды..."

     В  Египте,  около  Александрии,  между  селением  Эмбабе  и  пирамидами

произошло сражение французской армии с мамелюками (название рабов  тюркского

племени, купленных египтянами и зачисленных в их армию)  .  В  начале  битвы

Наполеон обратился к солдатам со словами, ставшими крылатыми: "С высоты этих

пирамид сорок веков взирают на вас!"

     "...Ватерлоо..."

     При местечке Ватерлоо в Бельгии 18 июня 1815 года  произошло  последнее

сражение Наполеона с союзниками, в котором он потерпел поражение.

     "За что давеча дурачок Разумихин социалистов бранил? Трудолюбивый народ

и торговый; "общим счастием" занимаются..."

     В. Я. Кирпотин отметил, что этот пренебрежительный отзыв  Раскольникова

о социалистах мог  быть  навеян  книгой  М.  Штирнера  "Единственный  и  его

собственность",  возводящей  эгоцентризм  каждого  отдельного  человека   до

гипертрофированных размеров и, наоборот,: отрицающей все усилия по улучшению

жизни общества (см.: Кирпотин В. Я. Достоевский и Белинский.  М.;  1976,  с.

130).

     "Несу, дескать, кирпичик на всеобщее счастие..."

     Это выражение ("Apporter sa pierre a I'edifice nouveau" -  "Нести  свой
камешек для здания будущего общества") часто встречается  в  книгах  ученика

Фурье Французского социалиста-утописта Виктора Коксидерана  (1808  -  1893),

идеи которого были хорошо знакомы молодому Достоевскому (см.:  Комарович  В.

"Мировая гармония" Достоевского. - "Атеней", 1924, кн. 1 - 2, с. 112 - 142).

Имя Консидерана как "представителя  фурьеристов"  писатель  назвал  в  своих

показаниях следственной комиссии по делу петрашевцев (см.: Бельчиков  Н.  Ф.

Достоевский в процессе петрашевцев. М., 1971, с. 111). Однако Достоевский, в

молодости  увлекавшийся  идеями  Фурье  и  Консидерана,  затем  отходит   от

утопического  социализма.  Выражение   Консидерана   употреблено   здесь   в

ироническом смысле (ср. также "Записки  из  подполья",  "...отсохни  у  меня

рука, коль я хоть один кирпичик на такой капитальный дом принесу". - ПСС, 5,

с. 120; ПСС, 7, с. 382; ЛП, с. 758).

     "О, как я  понимаю  "пророка",  с  саблей,  на  коне.  Велит  Аллах,  и

повинуйся "дрожащая" тварь! Ср. далее: "Тварь ли я дрожащая..."

     Пророк... на коне - речь идет о пророке Магомете, как  он  изображен  в

Коране - священной книге мусульман. Выражение "дрожащая  тварь"  восходит  к

Корану и стихам Пушкина из цикла "Подражание Корану"  (1824).  В  библиотеке

писателя был Коран на  франц.  яз.,  изд.  1847  г.  (см.:  Гроссман  Л.  П.

Библиотека Достоевского. Одесса, 1919, с. 155). Русский перевод с этого изд.

дважды выходил в 1864 - 1865 гг.

     "...Он забылся <...> а старушонка так вся и колыхалась от хохота".

     Образ смеющейся старухи в сне Раскольникова созвучен пушкинскому образу

подмигивающей Германцу графини (см.: Б ем А. Л. "Пиковая дама" в  творчестве

Достоевского. - В кн.: О Достоевском , 111, с. 37 - 82; Топоров,  с.  273  -

276). Сон Раскольникова в известной мере близок и сну героя "Последнего  дня

приговоренного к смерти" В. Гюго (см. об этом: Виноградов В, В. Из биографии

одного "неистового" произведения. - В кн.: Избранные труды. Поэтика  русской

литературы. М., 1976, с. 74 - 75), ПСС, 7, с. 382 - 383.

     "...висящий на стене салоп".

     Салоп (франц. salope, от англ. slop - свободное, просторное  платье)  -

верхняя женская одежда в виде широкой длинной накидки.

                              ЧАСТЬ ЧЕТВЕРТАЯ

     I

     "...и я человек есмь, et  nihil  humanum..."  Перефразировка  известных

слов  из  комедии  римского  драматурга  Теренция   (II   в.   до   н.   э.)

"Самоистязатель": "Homo sum,  et  nihil  humanum  a  me  alienum  puto"  ("Я
человек, и ничто человеческое мне не чуждо").

     "...бежать со мною в Америку или в  Швейцарию..."  Страны,  конституции

которых считались наиболее демократическими в то время.

     "...следствие обнаружило апоплексию..."

     Апоплексия (греч. apoplesso - поражать, оглутать) - тяжелое болезненное

состояние, вызванное кровоизлиянием в мозг или закупоркой мозгового  сосуда;

удар.

     "История <...> истощилась до ижицы".  То  есть  иссякла.  Ижица  (Т)  -

последняя буква церковнославянской и старой русской азбуки.

     "...несколько лет тому назад, еще во времена благодетельной  гласности,

осрамили  у  нас  всенародно  и  вселитературно  одного  дворянина  -  забыл

фамилию! - вот еще немку-то отхлестал в вагоне..."

     В 1860 году  в  газетах  сообщалось  о  вышневолоцком  помещике  А.  П.

Козляинове, избившем в вагоне поезда пассажирку  -  рижанку.  Этот  поступок

возбудил в печати острую полемику, в которой принял участие и журнал братьев

Достоевских "Время": "Безобразия же на свете немало. Вот вы  знаете  историю

г-на Козляинова с немкой; но проследили ли вы эту историю до  конца?  Читали

ли, например, московского корреспондента в № 271 "Северной пчелы"  <за  1860

г. - С. Б.}, где излагается дело в защиту и пользу г-на Козляинова, и  потом

опровержение этой защиты, помещенное Львом Камбеком в № 280 той же "Северной

пчелы"? ("Время", 1861, № 1, отд. IV, с. 10).  Когда  вскоре  в  Ярославской

губернии другой помещик Н. Козлянинов избил крестьянку, "Время", сообщая  об

этом "геройском подвиге", вновь  напоминало:  "Г-н  Козлянинов...  (странное

сближение звуков!.. Помните, читатель: железная дорога...  вагон...  немка)"

("Время", 1861, № 3, отд. IV, с. 38).

     В словах Свидригайлова о  "временах  благодетельной  гласности"  звучит

ирония по адресу либеральной прессы 1860-х годов. Выражение  "благодетельная

гласность" встречается в журнале "Время" в 1861  году:  "Только  во  времена

незнакомой нам гостьи, прозванной благодетельной гласностью, стало возможным

осмеивать некоторые лица всем надоевшие, или злоупотребившие закон и  власть

им предоставленную, или, наконец, такие, как, например, господин  Козляинов,

которые нет-нет да отдуют немку..." ("Время", 1861, № 1, с. 53). См.  также:

ПСС, 7, с. 383; ЛП, с. 759 - 760.

     "Тогда  еще...   и   "Безобразный   поступок   "Века"   случился   (ну,

"Египетские-то ночи", чтение-то публичное, помните? Черные-то глаза!"

     "Безобразный поступок "Века" - так озаглавил свою нашумевшую  статью  в

"С.-Петербургских ведомостях" (1861, 3 марта, № 51)  известный  публицист  и

поборник женской эмансипации М. Л. Михайлов. В этой статье он с негодованием

осудил фельетон Камня  Виногорова  (псевдоним  поэта  и  переводчика  П.  И.

Вейнберга) "Русские диковинки", появившийся  в  еженедельном  журнале  "Век"

(1861, № 8). Вейнберг, много сделавший для русской  литературы  как  поэт  и

переводчик, но как фельетонист принадлежащий к правому,  реакционному  крылу

журналистики, обрушился в своем  фельетоне  на  жену  председателя  пермской

казенной  палаты,  одну  из  активных  участниц  женского  движения,  Е.  Э.

Толмачеву, осмелившуюся выступить на литературно-музыкальном вечере в  Перми

с чтением  стихов  импровизатора  из  "Египетских  ночей"  Пушкина  ("Чертог

сиял..."). Публичное чтение "Египетских ночей" женщиной, причем,  как  писал

Вейнберг, с "вызывающими" жестами и вопреки "чувству стыдливости и  светским

приличиям", было оценено им как безнравственный поступок,  свидетельствующий

об истинных  целях  сторонниц  женской  эмансипации.  Поднялся  литературный

скандал.   Статья   Михайлова   встретила   поддержку   всей   прогрессивной

журналистики того времени, в том числе  и  журнала  Достоевских  "Время".  В

поддержку Михайлова и в защиту Толмачевой на страницах "Времени" выступил  и

сам Достоевский со статьей "Образцы  чистосердечия"  (1861,  №  3):  "Читать

такое художественное произведение, как "Египетские ночи" Пушкина,  вслух,  в

обществе, разумеется, нисколько не  стыдно,  так  же  точно  как  не  стыдно

останавливаться в восторге перед Венерой Медицейской на выставке в зале, где

толпятся посетители всех возрастов  и  обоих  полов.  Но  в  обществе  много

предрассудков: обнаженные статуи  ставить  перед  публикой  принято;  читать

"Египетские ночи" тоже можно; ведь прочел же их импровизатор Пушкина. Но  на

женщину за это чтение восстанут. Женщине у нас еще нет таких прав. Я  отнюдь

не говорю, что не должно быть таких прав; напротив, я стою за права  женщины

всей душой моей. Я говорю, что прав этих покамест нет и непременно  найдется

какой-нибудь Виногоров, чтоб пустить первый камень. Этой  идеальной  свободы

пользоваться своими правами женщине еще не дано" (ПСС, т. 19, с.  102).  Ср.

также: ЛП, с. 760; ПСС, 7, с. 383 - 384.

     О черных глазах Толмачевой,  загоравшихся  во  время  чтения,  писал  в

напечатанной в "С.-Петербургских ведомостях" заметке пермский  корреспондент

Тиммерман (см.: "Лит. наследство", 1973, т. 86, с. 584),

     О выступлении Достоевского в защиту Толмачевой и  об  его  истолковании

"Египетских ночей" см.: Комаров и ч В. Л. Достоевский  и  "Египетские  ночи"

Пушкина. - В кн.: Пушкин и его современники, вып. XXIX - XXX. Пг., 1918,  с.

36 - 48; Кирпотин В. Я. Достоевский о "Египетских ночах" Пушкина.  -  "Вопр.

лит.", 1962, № 11, с. 111 - 121.

     "А тут еще город! То есть как это он сочинился у нас..."

     Устойчивое  отношение  Достоевского  к   Петербургу   как   к   "самому

умышленному городу в мире", как к "сочиненному", "самому  фантастическому  в

мире", объясняется тем, что писатель считал Петербург "детищем" Петра I;  по

мысли Достоевского, Петербург еще больше углубил пропасть  между  народом  и

интеллигенцией. Ср. размышления Аркадия Долгорукого в романе  "Подросток"  о

петербургском  утре,  как  о  "самом  фантастическом  в  мире":   "В   такое

петербургское утро, гнилое, сырое  и  туманное,  дикая  мечта  какого-нибудь

пушкинского  Германна  из  "Пиковой  дамы"  (колоссальное  лицо,  совершенно

петербургский тип, - тип петербургского периода!), мне кажется,  должна  еще

более укрепиться. Мне сто раз среди этого  тумана  задавалась  странная,  но

навязчивая греза: "А что как разлетится этот туман и уйдет кверху, не  уйдет

ли с ним вместе и весь этот гнилой, склизлый город, подымется  с  туманом  и

исчезнет как дым,  и  останется  прежнее  финское  болото,  а  посреди  его,

пожалуй, для красы бронзовый всадник на жаркодышащем загнанном коне?"

     "А насчет этих клубов, Дюссотов, пуантов этих ваших..."

     Дюссо (Dussot) -  владелец  ресторана  на  Большой  Морской  (ныне  ул.

Герцена), посещавшегося великосветской публикой.

     Французское  слово  pointe  имеет  много  значений.  Одно  из   них   -

оконечность мыса, "стрелка". По-видимому, Свидригайлов имеет в виду  стрелку

Елагина острова - модное место прогулок.

     "Да и охота шулером-то быть?"

     Шулер (польск. szuler) - картежный плут.

     "...один нежинский"

     Из города Нежина Черниговской губернии.

     "...и выкупила меня за тридцать тысяч сребрени~ ков".

     См. примеч. на с. 70.

     "Я бы, может, теперь в экспедицию на Северный полюс поехал..."

     По сообщениям газет, в 1865 году готовилась экспедиция "для  достижения

и исследования Северного полюса земного шара" (см., например, "Голос", 1865,

14 апреля, № 102).

     "...говорят, Берг в  воскресенье  в  Юсуповом  саду  на  огромном  шаре

полетит..."

     Берг - владелец петербургских аттракционов, предпринимавший  в  1865  -

1866 годах неоднократные полеты на воздушных шарах  из  Юсупова  сада  (см.,

например, объявление об одном  из  таких  полетов  в  газете  "Петербургский

листок" 12 мая 1866 г.).

     "...верите вы в привидения?"

     Г. Ф. Коган обратила внимание на рецензию в журнале братьев Достоевских

"Время" (1861, № 8) на книгу "Рассказы о  темных  предметах:  о  волшебстве,

натуральной магии, обманах чувств,  суевериях,  фокусничестве,  колдунах"  и

ведьмах и т. п., изданные М. С.  Хотинским"  (СПб.,  1861):  "Сколько  <...)

рассказывают о явлениях мертвецов, привидений <...) Всему этому не может  не

верить человек, незнакомый с наукой. Между тем  для  образованного  человека

подобного рода вещи не более как субъективные  иллюзии,  галлюцинации  <...>

Людское суеверие ни в каком случае не может доказывать действительности мира

сверхчувственного.  Нельзя  отрицать  и  того,  что  могут  быть  и   теперь

неразгаданные явления, которые, по-видимому, указывают на существа  другого,

чем мы, рода. Но эти явления - неразгаданные, непонятные, следовательно,  не

могут быть основанием для заключения pro или contra  мира  сверхчувственного

<...> настанет день, когда наука объяснит если не все, то весьма  многие  из

фактов ныне непонятных" (11СС, 7, с. 385).

     "...на станции Малой Вишере..."

     Город  в  Новгородской  губернии  на  реке  Малая  Вишера.  Ныне  центр

Маловишерского района Новгородской области РСФСР.

     "5 первый раз вошла (...) в дверь <> Марфа Петровна вдруг садится подле

меня (...) Взяла да и вышла, и хвостом точно как будто шумит".

     М.  С.  Альтман,  сравнивая  привидения  Свидригайлова  с   привидением

Германна в  "Пиковой  даме"  Пушкина,  приходит  к  выводу,  что  каждое  из

привидений Свидригайлова содержит некоторые элементы привидения Германна,  а

вместе (Свидригайлов о них сообщает Раскольникову подряд) они  составляют  в

совокупности все элементы привидения, пушкинского героя  (см.:  Альтман,  с.

47 - 55).

     Ср. также замечание Ин.  Анненского  об  образе  Марфы  Петровны:  "Для

самого Достоевского Марфа Петровна была символом страдания,  в  котором  нет

бога, и этим идея как бы переводилась в сферу высокого  комизма"  (Анненский

Ин. Книги отражений. М., 1979, с. 189). Принимая во внимание эти  слова  Ин.

Анненского, можно предположить, что Достоевский не случайно  называет  Марфу

Петровну евангельским  именем  Марфа.  В  течение  всей  своей  жизни  Марфа

Петровна была погружена в мелкие ежедневные  расчеты  и  заботилась,  как  и

евангельская  Марфа,  о  слишком  многом,  когда  "единое  на  потребу:   "В

продолжении пути их, пришел Он <Иисус Христос. - С.Б.у в одно селение; здесь

женщина, именем Марфа, приняла его в дом свой; у  ней  была  сестра,  именем

Мария, которая села у ног Иисуса и слушала слово Его. Марфа же заботилась  о

большом угощении, и подошедши сказала: Господи!  или  Тебе  нужды  нет,  что

сестра моя одну меня оставила служить? скажи ей, чтобы помогла мне. Иисус же

сказал ей в ответ: Марфа! Марфа! ты заботишься и суетишься о многом. А  одно

только нужно. Мария же избрала благую часть, которая  не  отнимется  у  нее"

(Евангелие от Луки, гл. 10, ст. 38 - 42).

     "...похоронная служба, со святыми упокой, потом лития...".

     Лития - богослужение, совершаемое при выносе  умершего  из  дома  и  по

желанию родных при церковном поминовении умершего.

     "А вы, говорит, Аркадий Иванович,  сегодня  за  хлопотами  и  забыли  в

столовой часы завести".

     М.  С.  Альтман  замечает,  что  жена  Свидригайлова,  которая   всегда

напоминала мужу о том, что нужно заводить часы, схожа в этом с первой  женой

Достоевского,  Марьей  Дмитриевной  Исаевой,  о  которой  Анна   Григорьевна

Достоевская, со  слов  Федора  Михайловича,  сообщает,  что  Исаева  "любила

заводить  стенные  часы  и  заводила  их  до  того,  что  пружина  лопалась"

(Гроссман. Семинарий, с. 57; Альтман, с. 253). "То, что Достоевский об  этой

мании своей первой жены, - пишет далее М. С. Альтман, - сообщил второй жене,

показывает, что в сознании Достоевского  это  глубоко  отпечаталось  и  этой

чертой он наделил и жену Свидригайлова".

     Он предполагает в этом эпизоде и влияние романа английского писателя Л.

Стерна "Жизнь и мнения Тристрама Шенди", в  котором  отец  героя  в  течение

многих лет так же регулярно  заводит  часы,  как  и  Свидригайлов,  и  обоим

супругам об их обязанностях напоминают жены (Альтман, с. 254).

     "...а тут, правда, и колокольчик".

     Посадка в железнодорожные вагоны производилась, вплоть до  середины  XX

века, на больших станциях по удару колокола,  а  на  небольших  -  по  звуку

колокольчика.

     "...обеда из кухмистерской..."

     Кухмистерская (от нем. Kuche - кухня и  Meister  -  мастер)  -  дешевая

столовая, небольшой недорогой ресторанчик.

     "Филька, трубку!"

     Трубки были длинные (больше метра), и раскуриванием их,  что  требовало

больших усилий, занимались слуги.

     "Хотел было панихиду по нем отслужить..." Панихида - см. примеч. на  с.

92.

     "Ну  а  чуть  заболел,  чуть  нарушился  нормальный  земной  порядок  в

организме, тотчас и начинает сказываться возможность  другого  мира,  и  чем

больше болен, тем и соприкосновений с другим миром больше..."

     Строки, навеянные заболеванием самого Достоевского  -  -эпилепсией  (от

греч. epilamhano -  схватываю)  -  болезнью,  проявляющейся  в  судорогах  и

сопровождающейся потерей сознания. Перед самым припадком больные  эпилепсией

часто  испытывают  состояние,  подобное  состоянию  самого  Достоевского,  о

котором он поведал Н. Н. Страхову: "На несколько мгновений я испытываю такое

счастье, которое невозможно в обыкновенном состоянии и о  котором  не  имеют

понятия другие люди. Я чувствую полную гармонию в себе и во всем мире, и это

чувство так сильно и сладко, что за несколько секунд такого блаженства можно

отдать десять лет жизни, пожалуй, всю жизнь" (см.: Достоевский Ф.  М.  Поли.

собр. соч., т. I. Биографии, письма и заметки из записной книжки. СПб, 1883,

с. 214 второй пагинации).

     Ср. также размышления эпилептика - князя Мышкина в романе "Идиот":  "Он

задумался, между прочим, о том, что в эпилептическом состоянии его была одна

степень почти пред самым припадком (если только  припадок  приходил  наяву),

когда вдруг, среди грусти, душевного мрака,  давления,  мгновениями  как  бы

воспламенялся его мозг и с  необыкновенным  порывом  напрягались  разом  все

жизненные силы его... Раздумывая  об  этом  мгновении  впоследствии,  уже  з

здоровом состоянии, он часто говорил сам себе: что ведь  все  эти  молнии  и

проблески высшего самоощущения и  самосознания,  а  стало  быть  и  "высшего

бытия", не что иное, как болезнь, как  нарушение  нормального  состояния,  а

если так, то это вовсе не высшее бытие, а, напротив, должно быть  причислено

к самому низшему. И, однако же, он все-таки  дошел  наконец  до  чрезвычайно

парадоксального вывода:  "Что  же  в  том,  что  это  болезнь?  -  решил  он

наконец. - Какое до того дело, что это напряжение ненормальное,  если  самый

результат, если минута  ощущения,  припоминаемая  и  рассматриваемая  уже  в

здоровом состоянии, оказывается в высшей степени гармонией,  красотой,  дает

неслыханное  и  негаданное  дотоле  чувство  полноты,  меры,  примирения   и

восторженного молитвенного слияния с самым высшим синтезом жизни?" ,(ПСС, 8,

с. 187 - 188).

     "...предпринять некоторый... вояж..." См. примеч. на с. 120.

     "...не привилегию же в самом деле взял я делать одно только злое..."

     А. Л. Бем, отметив, что эти  слова  Свидригайлова  являются  перифразой

известных слов Мефистофеля в "Фаусте" Гете: "Я - часть той силы,  что  вечно

хочет зла и вечно совершает благо", указал, что они  перекликаются  также  с

ироническим заявлением Черта в "Братьях Карамазовых": "Мефистофель, явившись

к Фаусту, засвидетельствовал о себе, что он хочет зла, а делает лишь  добро.

Ну,  это  как  ему  угодно,  я  же  совершенно  напротив.  Я,  может   быть,

единственный человек во всей природе, который любит истину и искренно желает

добра"  -  и  непосредственно   с   рассказом   "Кроткая",   где   закладчик

представляется  героине  в  тех   же   выражениях,   в   каких   Мефистофель

рекомендуется Фаусту: "Я есмь часть той части целого, которая  хочет  делать

зло, а творит добро" (см.: Бем А. "Фауст" в  творчестве  Достоевского.  -  В
кн.: О Dostojevskem. Sbornik stati a materialu. Praha, 1972, с 192 - 193).

     "... и об Рафаэлевой Мадонне..."

     Мадонна  (итал.  гша  donna  -  моя  госпожа)  -   старинное   вежливое

наименование (преимущественно в обращении) женщины  в  Италии  (у  католиков

богоматерь, а также ее  скульптурное  или  живописное  изображение).  А.  Г.

Достоевская отмечала,  что  "Сикстинскую  Мадонну"  Рафаэля  (1483  -  1520)

Достоевский "признавал  за  высочайшее  проявление  человеческого  гения"  и

"ставил ее выше всего в живописи" (Достоевская А. Г, Воспоминания. М., 1981,

с. 159, 357). Дальнейшие слова  Свидригайлова  о  том,  что  "у  Сикстинской

Мадонны  лицо  фантастическое,  лицо   скорбной   юродивой",   совпадают   с

восприятием ее Достоевским. 18 апреля 1861 года А. Г. Достоевская записывает

в своем "Дневнике" о посещении Дрезденской картинной галереи: "Наконец  Федя

привел меня к Сикстинской Мадонне

     (...) Федя находит скорбь в улыбке Мадонны" (Достоевская А. Г. Дневник,

1867. М., 1923, с. 15).

     "...и в доме Вяземского на Сенной в старину но-чевывал ..."

     "Дом Вяземского" близ Сенной площади, или знаменитая "Вяземская лавра",

выходил двумя большими флигелями на Забалканский проспект (ныне  Московский)

и одним - на Фонтанку. "Дом Вяземского" славился обилием трактиров, кабаков,

притонов, публичных домов и был ночлежкой обитателей  петербургского  "дна".

"Вяземская лавра" описана В. Крестовским в  романе  "Петербургские  трущобы"

(см. с. 64). Слова "в доме Вяземского  ночевывал"  повторяются  буквально  в

рассказе "Кроткая". (Ср. также: ЛП, 761; ПСС, 7, с. 385).

     II

     "Здесь  жила,  да  и  теперь,  кажется,  проживает  некоторая  Ресслих,

иностранка и сверх того мелкая процентщица, занимающаяся и другими делами".

     См. примеч. на с. 148.

     "... тотчас же закуражился".

     Куражиться (простор.) - важничать, гордиться, дуться, вести себя нагло,

заносчиво.

     "Любовь к будущему спутнику жизни, к мужу, должна  превышать  любовь  к

брату, - произнес он сентенциозно, - а во всяком случае, я не могу стоять на

одной доске..."

     Сентенциозно - нравоучительно, назидательно.

     "Да он о двух головах, что ли!"

     Ср. со стихотворением В. С. Курочкина "Двуглавый орел" <1857>:

     Я нашел, друзья, нашел,

     Кто виновник бестолковый

     Наших бедствий, наших зол.

     Виноват во всем гербовый,

     Двуязычный, двуголовый,

     Всероссийский наш орел.

     Я сошлюсь на народное слово,

     На великую мудрость веков:

     Двуголовье - эмблема, основа

     Всех убийц, идиотов, воров.

     Не вступая и в споры с глупцами,

     При смущающих душу речах,

     Сколько раз говорили вы сами:

     "Да никак ты о двух головах!.."

     (Поэты "Искры". В 2-х т. Т. 1. В. С. Курочкин. Л., 1955, с. 76 - 77).

     III

     "Об издательской-то деятельности  и  мечтал  Разумихин,  уже  два  года

работавший на других и недурно знавший три европейские  языка,  несмотря  на

то, что дней шесть назад сказал было Раскольникову, что в немецком "швах", с

целью уговорить его взять на себя половину переводной  работы  и  три  рубля

задатку... Будем и переводить, и издавать..."

     Издательские планы  Разумихина  напоминают  издательские  планы  самого

Достоевского в 1840-е годы, когда он, тоже "недурно знавший три  европейские

языка" (Достоевский знал французский, немецкий и английский языки),  задумал

вместе с братом Михаилом перевод и издание  сочинений  Шиллера  (см.  письма

Достоевского к М. М. Достоевскому за 1844 - 1845 г. -  Достоевский.  Письма,

I). ПСС, 7, с. 385; ЛП, с. 762.

     "... не святые горшки лепят..."

     Перефразировка пословицы: "Не боги горшки обжигают".

     "... три горенки".

     Горенка - уменьшительно-ласкательное от горница - небольшая комнатка.

     IV

     "... Раскольников пошел прямо к дому на канаве, где жила Соня. Дом  был

трехэтажный, старый и зеленого цвета".

     В литературе, посвященной петербургской топографии романа, указаны  два

адреса "дома" Сони: Екатерининский канал (ныне канал Грибоедова),  63  и  73

(см. Анциферов, с. 97; Xолшевников, с. 426;

     Саруханян,  186).  К.  А.  Кумпан   и   А.   М.   Конечный,   проследив

противоречивые указания в романе на маршруты к "дому" Сони, делают  вывод  о

"многозначности" ее адреса (Кумпан, Конечный, с. 185). По этому поводу Д. С.

Лихачев   замечает:   "...Сомнения,   высказываемые   авторами   статьи    в

топографической точности указаний Достоевского, несколько  преувеличены.  Не

подлежит  сомнению  факт  усиленных  поисков   Достоевским   топографической

достоверности, попытки точно описать все места жительства, места  событий  и

маршруты действующих лиц. Если  Достоевский  и  ошибался,  называя  в  одном

случае этаж, на котором жила Соня Мармеладова, третьим, а  в  другом  случае

вторым, то это нисколько  не  свидетельствует  о  том,  что  он  сознательно

стремился деконкретизировать события,  описать  их  топографически  неточно.

Неточности были неизбежны именно в силу стремления к точности, в силу  того,

что автору невозможно было запомнить и повторить все  те  точные,  в  смысле

количества шагов, поворотов и переходов, указания, которые  он  столь  часто

делал  в  своих  романах"  (Лихачев  Д.  С.  Литература.  -  Реальность.   -

Литература. Л., 1981, с. 53 - 54).

     "На противоположной стороне, в стене справа,  была  еще  другая  дверь,

всегда запертая наглухо <...) Сонина комната походила  как  будто  на  сарай

<...> и это придавало ей что-то уродливое <.">  один  угол,  ужасно  острый,

убегал куда-то вглубь <...> другой же угол был уже слишком безобразно тупой.

Во всей этой большой комнате почти совсем не было мебели <...> Комод, как бы

затерявшийся в пустоте <...> Желтоватые,  обшмыганные  и  истасканнные  обои

почернели по всем углам (...) Бедность была видимая ..."

     В. Н. Топоров  обратил  внимание  на  весьма  значительное  сходство  в

изображении комнаты Сони  и  комнаты  Лизаветы  Ивановны  в  "Пиковой  даме"

Пушкина (Топоров, с. 286).

     См. также примеч. на с. 55 о символике желтого цвета в "Преступлении  и

наказании".

     "Одиннадцать часов есть? - спросил он  <...>  -  Есть,  -  пробормотала

Соня. <...> сейчас у хозяев часы пробили ." и я сама слышала ,., Есть",

     О значении числа "11" - одиннадцати часов - в романе см. примеч. на  с.

75 - 76.

     "Она справедливости ищет... Она чистая. Она  так  верит,  что  во  всем

справедливость должна быть <...> как ребенок!"

     Ср. с этой характеристикой Катерины Ивановны высказывание  Достоевского

о своей  первой  жене  М.  Д.  Исаевой:  "...была  эта  женщина  души  самой

возвышенной  и  восторженной.  Сгорала,   можно   сказать,   в   огне   этой

восторженности, в стремлении к  идеалу.  Идеалистка  была  в  полном  смысле

слова, - да! - и чиста, и наивна притом была совсем как ребенок"  (Тимофеева

В. В. (О. Починковская). Год работы с знаменитым писателем. -  "Исторический

вестник", 1904, № 2, с. 510). ПСС, 7, с. 386.

     "... башмачки Полечке и Лене купить..." До сих пор Достоевский  называл

детей Марме-ладовых: Полечка, Лидочка и Коля, а теперь и в дальнейшем вместо

Лидочки появилась девочка Леня. Возможно, так интимно-ласкательно называли в

семье Мармеладовых Лидочку, но, может быть, Достоевский, как это с ним часто

бывало, просто забыл, что он первоначально назвал девочку именем Лида.

     ...в чахотке (...) она скоро умрет..."

     В середине XIX в.  чахотка  (туберкулез)  считалась  почти  неизлечимой

болезнью и по опустошительному своему действию занимала первое  место  среди

других болезней. В России от чахотки умирало в год 360 - 500 тысяч  человек,

а всего в стране  считалось  около  2  1/2  млн.  чахоточных  больных  (см.:

"Энциклопедический словарь" Брокгауза и Ефрона, т. 67, 1902, с. 22).

     "Юродивая! юродивая!"

     Юродивый - 1) психически больной, помешанный, сумасшедший, чудаковатый,

невменяемый; 2) блаженный, безумец или принявший вид безумца, обладающий, по

мнению религиозных людей, даром прорицания.

     "На комоде лежала какая-то книга <...) Это был Новый  завет  в  русском

переводе. Книга была старая,  подержанная,  в  кожаном  переплете.  {...}  -

Лизавета принесла, я просила".

     Достоевский описывает экземпляр Евангелия, подаренный ему в 1850 году в

Тобольске, на пересыльном дворе, женами декабристов А. Г. Муравьевой, П.  Е.

Анненковой и Н. Д. Фонвизиной. В "Дневнике писателя" за 1873 год Достоевский

вспоминал: "Они благословили  нас  в  новый  путь,  перекрестили  и  каждого

оделили Евангелием - единственная книга, позволенная в остроге. Четыре  года

пролежала она под моей подушкой в каторге. Я читал ее иногда и читал другим"

(ПСС, 21, с. 12).

     Экземпляр этот в настоящее время хранится в ГБЛ, ф. 93, оп. I, 5 в, ед.

хр. I. ПСС, 7, с. 386.

     "... в четвертом евангелии ..."

     Евангелие состоит из четырех книг. Четвертое - Евангелие от Иоанна.

     "... на седьмую версту, милости просим!" То есть в сумасшедший  дом.  В

семи верстах от Петербурга, в Удельной, находилась  известная  больница  для

умалишенных.  Сейчас  здесь  психиатрическая  больница  №  3   им.   И.   И.

Скворцова-Степанова.

     "Она бога узрит".

     Подчеркивая душевную  чистоту  Лизаветы,  Соня  цитирует  Евангелие  от

Матфея (гл. 5, ст. 8): "Блаженны чистые сердцем, ибо они Бога узрят".

     "Был же болен некто Лазарь, из Вифании ..." Начало гл. 11 Евангелия  от

Иоанна. Текст Евангелия здесь и далее Достоевский цитирует неточно.

     "Иисус же, опять скорбя < ...> отнимите камень <... > ибо  четыре  дни,

как он во гробе". Она энергично ударила на слово: четыре".

     Достоевский не случайно выделяет  число  "четыре":  чтение  про  Лазаря

происходит через четыре дня после преступления Раскольникова, то есть  через

четыре  дня  после  его  нравственной  смерти,   "четыре   дни"   Лазаря   и

Раскольникова (а Раскольников, как и Лазарь, должен воскреснуть) могут  быть

сопоставлены с четырьмя годами каторги самого Достоевского.  "А  те  4  года

считаю я за время, - писал Достоевский 6 ноября  1854  года  младшему  брату

Андрею Михайловичу, - в которое я был похоронен живой и закрыт в гробу <...>

выход из  каторги  представлялся  мне  прежде,  как  светлое  пробуждение  и

воскресение в новую жизнь" (Достоевский. Письма,  I,  с.  148).  И  в  самой

последней, заключительной фразе "Записок из Мертвого дома" выход из  каторги

называется "воскресеньем из мертвых" (Подробнее о символике числа "четыре" в

"Преступлении и наказании" см. примеч. на с. 51). Ср. также замечание Ю.  И.

Селезнева: "Многозначительна и такая деталь: Соня ведь  еще  не  знает,  что

Раскольников - убийца, она только чувствует, что он "вне жизни". Читая ему о

воскрешении Лазаря:  "Сестра  умершего  Марфа  говорит  ему:  "Господи!  уже

смердит; ибо четыре дни, как он во гробе". Она энергично ударила  на  слово:

четыре". Если мы вспомним, что между  каморкой-гробом  Раскольникова  и  его

"гробовой" идеей прямая  связь,  если  к  тому  же  припомнить,  что  и  сам

Раскольников "смердит четыре дни" - со дня  преступления,  то  существование

слова и создаваемого  им  образа  одновременно  в  двух  стилевых  планах  -

текущего и вечного - становится явным" (Селезнев Ю. И. В мире  Достоевского.

М., 1980, с. 226).

     Ср. также замечание М. С. Альтмана: "...связь  между  Раскольниковым  и

Лазарем не прерывается на протяжении всего романа и благодаря ей приобретает

особый  смысл  и  то,   что   комната   Раскольникова   уподобляется   гробу

неоднократно, и то, что именно под камнем схоронил он награбленное у  убитой

им старухи. В этом аспекте Христово  повеление  "отнимите  камень",  которое

Раскольников слышит из уст Сони, означает - раскайтесь, сознайтесь  в  своем

преступлении.  И  когда.  Раскольников   раскаивается,   он   называет   это

"воскресением", а после, уже на каторге, изжив в себе прежнего  преступника,

Раскольников читает Евангелие,  и  Достоевский  при  этом  напоминает:  "Эта

книга... была та самая, из которой  она  <Соня>  читала  ему  о  воскресении

Лазаря" (Альтман, с. 45 - 46). О символическом смысле образа Лазаря в романе

см.: G. G i b i а п.  Traditional  Symbolism  in  Grime  and  Punishment.  -

"Publication of the Modern Lanquaqe Association of America", 1955, vol. LXX,

pp. 979 - 996.

     Я. О. Зунделович отметил в чтении Евангелия "расхождение между  идейной

заданностью и художественной данностью" эпизода", то есть  текст  Евангелия,

вкрапленный в главу, считает Я. О. Зунделович, отделен от ремарок,  рисующих

переживания Сони, и легенда о воскресении Лазаря не сливается органически  с

тем, о чем говорят и спорят Соня и Раскольников (см.: Зунделович,  с.  55  -

56).

     Из письма Достоевского к редактору  журнала  "Русский  вестник"  Н.  А.

Любимову от 8 июля 1866 года (см.: Достоевский, Письма, I,  с.  442)  видно,

что редакция "Русского вестника", где печаталось "Преступление и наказание",

усмотрела "следы нигилизма" в эпизоде чтения Соней Евангелия. Под  давлением

редакции Достоевский вынужден был переработать этот эпизод и  пойти  на  ряд

нежелательных для него сокращений, чтобы "придать  чтению  Евангелия  другой

колорит". Возражения М. Н. Каткова и Н.  А.  Любимова  были  вызваны  прежде

всего тем, что  слова  Евангелия  Достоевский  вложил  в  уста  проститутки,

которая и  проповедует  учение  Христа,  и  наставляет  героя  на  пути  его

возрождения. Смущала, очевидно, редакцию журнала также убедительность и сила

богоборческих и атеистических реплик Раскольникова (ср. письмо  Достоевского

к А. П. Милюкову около 10 июля 1866 года. Достоевский. Письма, I, с.  442  -

444). Подробнее о переделке Достоевским эпизода с  чтением  Соней  Евангелия

см. в кн.: Кирпотин, с. 161 - 177. ПСС, 7, с. 386.

     "Огарок уже давно погасал в кривом подсвечнике, тускло освещая  в  этой

нищенской комнате убийцу и блудницу, странно сошедшихся  за  чтением  вечной

книги".

     Еще не все погасло в душе Раскольникова, еще  теплится  в  ней  тусклое

пламя огарка, но надо покаяться, чтобы это тусклое пламя огарка  разгорелось

в негасимый свет.

     "Ты могла бы жить духом и разумом, а кончишь на Сенной ..."

     То есть кончишь в публичном доме на Сенной площади.

     "Сих есть царствие божие".

     Цитата из Евангелия от Матфея (гл.  19,  ст.  14):  "Но  Иисус  сказал:

пустите детей и не препятствуйте им  приходить  ко  Мне,  ибо  таковых  есть

Царство Небесное".

     "Над всею дрожащею тварью и над всем муравейником!.."

     О выражении "дрожащая тварь" см. примеч. на с. 163.

     Определением "муравейник" как символом неприемлемого для него  будущего

социалистического общества Достоевский уже пользовался в "Зимних заметках  о

летних впечатлениях" и "Записках из подполья" (см.: ПСС, 5, с. 81,  371),  а

также   в   публицистических   статьях   в   полемике   с   Чернышевским   и

Салтыковым-Щедриным. С муравейником сравнивал жизнь народов мира французский

писатель Ш. Нодье в романе "Жан  Сбогар"  (1818),  причем  имя  героя  этого

романа Достоевский дважды упоминает в черновых  записях  к  "Преступлению  и

наказанию"  (см.:  ПСС,  7,  с.  86,  135).  Определение  "муравейник"   для

обозначения человеческого общества встречается также  в  публицистических  и

критических статьях А. А. Григорьева и Н. Н. Страхова  начала  1860-х  годов

(ПСС, 7, с. 387).

     V

     "... ровно в одиннадцать часов, Раскольников вошел в дом - 11 части,  в

отделение пристава следственных дел..."

     О значении числа одиннадцать - одиннадцати часов - в романе см. с. 75 -

76.

     "... затрясусь, как гуммиластик ..." Гуммиластик (устар.) -  стиральная

резинка.

     "... в семя пошел ..."

     То есть в род, в потомство. В этом смысле слово  семя  употребляется  в

Евангелии.

     "... все гимнастикой собираюсь  лечиться..."  В  60-х  годах  XIX  века

гимнастика начала  применяться  в  России  с  лечебными  целями  в  довольно

обширных размерах и заняла видное место в терапии.  В  Петербурге  появились

гимнастические  частные  заведения  в  основном  для   состоятельных   слоев

населения. Своими успехами лечебная  гимнастика  в  России  была  в  немалой

степени обязана шведскому терапевту, доктору Берглинду,  который  специально

приехал из Стокгольма  в  Петербург  и,  чтобы  привлечь  внимание  русского

общества к гимнастике, выпустил на русском языке несколько популярных брошюр

о пользе лечебной гимнастики.

     "...действительные статские и даже тайные советники..."

     Гражданские чины 4-го и 3-го классов, соответствующие генерал-майору  и

генерал-лейтенанту в военной службе.

     "Вон реформа идет, и мы хоть в названии-то будем переименованы..."

     Сущность судебной реформы 1864 года заключалась в следующем:  в  России

учреждался суд, независимый  от  администрации;  судьям  была  предоставлена

полная свобода в отправлении своих обязанностей;  разбирательство  важнейших

уголовных  дел  представлялось   присяжным   заседателям;   сословные   суды

уничтожались   (за   исключением   коммерческих,   военных   и    духовных);

устанавливался единообразный порядок рассмотрения дел в трех  инстанциях:  в

двух - по существу и в третьей - в кассационном порядке; высший суд по  всем

делам был образован в форме двух кассационных  департаментов  сената;  более

важные дела рассматривались по существу в окружных судах и судебных палатах,

менее важные  -  у  мировых  судей  и  в  мировых  съездах;  устанавливалась

гласность, состязательность, устность производства и равноправность  сторон;

для охраны интересов  тяжебщиков  была  учреждена  присяжная  адвокатура;  в

уголовных   делах   право   защиты    устанавливалось    без    ограничения;

предварительное следствие было вверено судебным  органам  и  поставлено  под

контроль суда и прокуратуры.

     Слова Порфирия Петровича "и мы хоть в названии-то будем  переименованы"

следует понимать в том смысле, что в 1864 году  был  создан  независимый  от

полиции институт судебных следователей,  заменивших  приставов  следственных

дел. Подробнее о судебной реформе 1864 года  см.  в  кн.  Б.  В.  Виленского

"Судебная реформа и контрреформа в России".  (Саратов,  1969);  ПСС,  7,  с.

387 - 388.

     "Формой нельзя на всяком шагу стеснять  следователя.  Дело  следователя

ведь это, так сказать, свободное художество ..."

     Порфирий Петрович, по  замыслу  Достоевского,  -  представитель  новой,

более гуманной судебно-следстенной  системы,  при  которой  человеку  нечего

бояться, как сперва боялся красильщик Николай, что его "засудят". Недаром во

время  третьей  и  последней  встречи  с  Раскольниковым  Порфирий  Петрович

сокрушается: "Что ж делать с понятием,  которое  прошло  в  народе  о  нашей

юридистике!.. Вот что-то новые суды скажут".

     "Говорят вон, в Севастополе, сейчас после Альмы..."

     Во время Крымской войны 1853 - 1856 годов после поражения русской армии

в битве на реке Альме 8 сентября 1854 года англо-французские  войска  начали

осаду Севастополя.

     "... первую параллель открывает ..."

     То есть начинает рыть первый ряд траншей.

     "За границу поляк убежит ..."

     Намек на участившуюся  эмиграцию  поляков  после  жестокого  подавления

царскими войсками польского восстания в 1863 - 1864 годах.

     "... буффон ..."

     Франц. bouffon - шут.

     "... как прежний австрийский  гофкригсрат  <...>  на  бумаге-то  они  и

Наполеона разбили и в полон взяли (...) а смотришь, генерал-то Мак и сдается

со всей своей армией ..."

     Гофкригсрат - придворный военный совет,  высшее  военное  учреждение  в

Австрии. Австрийский фельдмаршал Карл Мак (1752 -  1828)  в  1805  году  был

окружен французскими войсками под Ульмом (австрийская крепость на  Дунае)  и

сдался  в  плен  Наполеону.  Ироническое  отношение  Порфирия  Петровича   к

действиям австрийского гофкригсрата перекликается с таким  же  отношением  к

этим  действиям  Кутузова  в  романе  "Война  и   мир"   Л.   Н.   Толстого,

соответствующая  глава  которого  была  опубликована  в  "Русском  вестнике"

ракьшег чей там появилась глава о второй встрече Раскольникова  с  Порфирием

Петровичем (см. также: ПСС, 7, с. 388).

     "... люблю я читать все  эти  военные  реляции  ..."  Если  принять  во

внимание дальнейшие слова Порфирия Петровича о том, что в военной службе  он

"Наполеоном-то, может быть, и не  сделался  бы",  то  можно  считать  вполне

вероятным предположение Г. Ф. Коган, что под "военными реляциями" имеется  в

виду широко рекламированная в 1860-е  годы  книга  "Политическая  и  военная

жизнь Наполеона, сочинение генерал-адъютанта барона Жомини,  переведенное  с

французского Н. Линдфорсом. Описание сражения" (СПб., 1844, см.: ПСС, 7,  с.

388). В этой книге давалось описание всех сражений Наполеона, в том числе  и

битва под Ульмом.

     "...решительно я моей карьерой манкировал". См. примеч. на с. 71.

     "Воздуху пропустить, свежего!"

     "Неоднократное повторение Порфирием  слова  "воздух",  -  пишет  Я.  О.

Зунделович, - воспринимается как  неустанное  преследование  автором  своего

героя, повинного в самовозвеличении, которое и загоняет его  в  безвоздушный

тупик. Достоевский всякими средствами страстно убеждает читателя  принять  в

конце  романа  как   единственный   правильный   тот   выход,   который   он

предопределяет для героя. Раскольников должен по воле Достоевского, чтобы не

задохнуться, прийти к покаянию и религии" (Зунделович,  с,  18  -  19).  См.

ниже - с. 202.

     "...правительствующий сенат (...) дело-то разобрал...".

     См. примеч. на с. 83.

     "...фамилия теперь приехала..."

     Здесь слово "фамилия" употреблено в значении "семья" (франц. famille).

     "Эк ведь комиссия! Ну,  уж  комиссия  же  с  вами..."  Устар.  и  шутл.

значение слова "комиссия" в смысле: "Что за горе!"; "Трудное  и  хлопотливое

дело". Ср. со словами Фамусова в "Горе от ума" А.  С.  Грибоедова:  "Что  за

комиссия, создатель, Быть взрослой дочери отцом!"

     "... в самом сильном пароксизме бешенства".

     Пароксизм (греч.)  -  сильное  напряжение  под  влиянием  недуга,  а  в

здоровом состоянии - под влиянием стргсти или сильного чувства.

     "... лжешь, полишинель проклятый!"

     Полишинель (франц. polichinelle) -  шут,  паяц,  персонаж  французского

кукольного театра, имя которого стало нарицательным.

     "...огорошить  вдруг  попами  да  депутатами..."  Депутаты  -  здесь  в

значении - понятые.

     VI

     "Он  был  еще  очень  молод,  одет  как  простолюдин,  роста  среднего,

худощавый, с волосами, обстриженными в кружок,  с  тонкими,  как  бы  сухими

чертами лица".

     Обычная прическа простолюдинов вплоть до 60-х годов XIX века. На голову

надевали глиняный горшок и стригли вокруг горшка.

                                ЧАСТЬ ПЯТАЯ

     I

     "... требовал полной (...) неустойки..."

     Неустойка - установленное договором взыскание (штраф) при  невыполнении

одной из сторон какого-либо обязательства.

     "... несессеры, сердолики, материи и на всю эту дрянь от  Кнопа  да  из

английского магазина ..."

     Несессер  (франц.  от  лат.  necessarius  -  необходимый)  -  шкатулка,

чемоданчик, коробка, в которых собрано все необходимое для дороги, туалета и

проч.

     Сердолик (от греч. sardonyx, sardion) - драгоценный камень  обычно  или

яркого красно-желтого или  красного  цвета,  из  которого  делают  различные

украшения.

     Кноп  -  владелец  галантерейного  магазина  на  Невском  проспекте   в

Петербурге.  Английский  магазин,  торговавший  в  основном   галантерейными

изделиями из Англии, помещался на Миллионной улице (ныне ул. Халтурина).

     "...способствовать  будущему  и  скорому  устройству  новой   "коммуны"

где-нибудь в Мещанской улице..."

     Под влиянием учения Фурье  и  романа  Чернышевского  "Что  делать?",  в

котором работницы мастерской Веры Павловны  живут  коммунами,  в  Петербурге

демократическая   молодежь   организует   несколько    коммун.    Наибольшей

известностью из таких коммун пользовалась коммуна на Знаменской улице  (ныне

ул. Восстания), организованная писателем В. А. Слепцовым (1836 - 1878)  (см.

историю этой коммуны в кн.: Чуковский К- И. Люди и книги. М., 1958). Одна из

коммун, о которой мог  также  слышать  Достоевский,  помещалась  на  Средней

Мещанской (ныне Гражданской) улице, т. е. как раз  в  том  районе,  где  жил

Достоевский во время создания "Преступления  и  наказания".  В  рассуждениях

Лебезятникова  о  коммунах  отразилось   отрицательное   отношение   к   ним

Достоевского.

     "... разменявший <...> несколько пятипроцентных билетов ..."

     Облигации государственного займа.

     "...пересчитывал пачки кредиток и серий".

     Кредитки, т. е. кредитные билеты,  -  денежные  знаки,  обращающиеся  в

России. Серии - билеты государственного казначейства; составляли особый  вид

краткосрочных текущих  государственных  займов;  они  назывались  в  обиходе

"сериями", т. е. выпускались разрядами (сериями) на определенную сумму.

     "Я просто  тогда  защищался.  Она  сама  первая  бросилась  на  меня  с

когтями...   Она   мне   весь   бакенбард   выщипала...   Всякому   человеку

позволительно, надеюсь, защищать свою личность <...} что  если  уж  принято,

что женщина равна мужчине во всем, даже в силе  (что  уже  утверждают),  то,

стало быть, и тут должно быть равенство".

     Лебезятников,  проповедуя  теорию  о  равноправии  мужчин  и  женщин  в

домашней потасовке, окарикатуривает идею равноправия мужчин и женщин,  (см.:

Гроссман. Город и люди, с. 16).

     "Бон у нас обвиняли было Теребьеву (...) Вот как пишутся подобного рода

письма!"

     Достоевский иронизирует над требованиями женской эмансипации и  свободы

чувства, провозглашенными в романе Н. Г.  Чернышевского  "Что  делать?".  По

удачному выражению Л. П. Гроссмана, все рассуждения Лебезятникова - "это как

бы пародийный комментарий к "Что делать?" (Гроссман Л. П.  Достоевский.  М.,

1962, с. 343).

     "...в третьем гражданском браке состоит? - Всего только во втором <...>

Да хоть бы и в четвертом, хоть бы в пятнадцатом..."

     Гражданский брак - форма установления супружеского  союза  без  участия

церкви. Начиная с 60-х годов XIX века,  в  связи,  с  ростом  атеистической,

разночинной,  нигилистической  молодежи,  гражданский  брак  завоевывал  все

больше сторонников в России.

     "...в будущем совершенно нормально, потому что свободное  <...>  смотрю

на  ее  действия  как  на  энергический  и  олицетворенный  протест   против

устройства общества..."

     Намек на пропагандистские выступления С. Г. Нечаева и М. А. Бакунина  в

1860-х годах, упразднявших в будущем обществе брак. В статье "Главные основы

будущего общественного строя", которую Маркс и Энгельс  назвали  "прекрасным

образчиком  казарменного  коммунизма",  Нечаев  писал:   "Все   юридические,

сословные права, обязанности и институции, освященные религиозными бреднями,

не имеют места при новом строе рабочей жизни. Мужчина и женщина (...) будучи

производительным работником, могут быть свободны во  всех  отношениях  <...>

Отношения между полами совершенно  свободные"  (Цит.  по  кн.:  Пирумова  Н.

Бакунин. М., 1970, с. 323).

     "Всё от среды, а сам человек есть ничто". См. примеч. на с. 150.

     "Мы пошли дальше в своих убеждениях. Мы больше отрицаем! Если бы  встал

из гроба Добролюбов, я бы с ним поспорил. А уж Белинского закатал бы!"

     В. Я. Кирпотин отметил, что Лебезятников "подверстывает в свою болтовню

и Писарева, не замечая рзз-

     личия,  существующего  между  философскими  и  эстетическими  взглядами

Чернышевского и Писарева"  (Кирпотин,  с.  265).  Сравнивая  вышеприведенные

слова Лебезятникова со статьей Д. И. Писарева  "Реалисты",  В.  Я.  Кирпотин

делает следующий вывод: "Чтобы оправдать крайности  карикатуры,  Достоевский

вдруг вкладывает в уста  Лебезятникова  слова,  заимствованные  чуть  ли  не

прямым образом из статей Писарева..." (там же).

     "Она великолепно, например, поняла вопрос о целовании рук, то есть  что

мужчина оскорбляет женщину неравенством, если целует у ней руку".

     Пародия на  рассуждение  Веры  Павловны  в  романе  Чернышевского  "Что

делать?": "Не надобно мужчинам целовать рук у женщин. Это, мой милый, должно

бы быть очень обидно для женщин: это значит, что их  не  считают  такими  же

людьми, думаю,  что  мужчина  не  может  унизить  своего  достоинства  перед

женщиною..." (гл. 2, разд. XVIII).

     "Об ассоциациях рабочих во Франции она тоже слушала внимательно",

     Достоевский  мог  обратить  внимание  на  статью  Ю.  Г.  Жуковского  в

"Современнике" (1864, №№ 4, 6)  "Историческое  развитие  вопроса  о  рабочих

ассоциациях  во  Франции",  в  которой  при  создании   рабочих   ассоциаций

выдвигались  на  первый   план   те   же   нравственные   принципы,   какими

руководствовалась Вера Павловна  в  романе  "Что  делать?"  при  организации

швейных мастерских.

     В 1866 году вышел под ред. М. Антоновича русский перевод немецкой книги

Э. Пфейффера "Об ассоциации. Настоящее положение рабочего сословия и чем оно

должно быть", где была специальная глава "Ассоциация  рабочих  во  Франции",

причем   "Современник"   встретил   положительно   появление   этой   книги,

пропагандировавшей идею "кооперативного труда и ассоциаций"  ("Современник",

1866, № 1, с. 65 - 69. См.: ПСС, 7, с. 389; ЛП, с. 764 - 765).

     По всей вероятности, Достоевский знал  также  статью  Н.  В.  Шелгунова

"Рабочие  ассоциации"  ("Русское  слово",  1865,  №  2),  которая   осталась

неоконченной в связи с запрещением цензуры.

     "Теперь я толкую  ей  вопрос  свободного  входа  в  комнаты  в  будущем

обществе <...> Дебатирован был в последнее время вопрос: имеет ли право член

коммуны входить к другому члену в комнату, к мужчине или окенщине, во всякое

время..."

     Лебезятников окарикатуривает систему разделения комнат  в  романе  "Что

делать?": "У нас будут две комнаты, твоя и моя, и третья, в которой мы будем

пить чай, обедать, принимать гостей <...> Я в твою комнату не смею  входить,

чтоб не надоедать тебе <...> Ты в мою так же..."  ("Что  делать?",  гл.  11,

разд. XVIII). (См. об этом: Гроссман. Город и люди, с. 19).

     "...я, готов вычистить какие хотите помойные ямы!" Слова  Лебезятникова

являются отголоском  дебатов  утопических  социалистов  о  черной  работе  в

будущем обществе,  а  ироническое  отношение  к  этим  дебатам  Достоевского

совпадает с таким же отношением к ним  М.  Е.  Салтыкова-Щедрина.  В  статье

"Наша общественная жизнь" (1864) Салтыков-Щедрин писал: "...В  прошлом  году

вышел  роман  "Что  делать?"  -  роман  серьезный,   проводивший   мысль   о

необходимости новых жизненных основ и даже указывавший на эти основы.  Автор

этого  романа,  без  сомнения,  обладал  своею  мыслью  вполне,  но   именно

потому-то, что он страстно относился к ней, что он представлял ее себе живою

и воплощенною, он и не мог  избежать  некоторой  произвольной  регламентации

подробностей, и именно тех подробностей, для  предугадывания  и  изображения

которых действительность не представляет еще достаточно данных. Для  всякого

разумного человека это факт совершенно ясный,  и  всякий  разумный  человек,

читая упомянутый выше роман, сумеет отличить живую и разумную  его  идею  от

сочиненных и только портящих дело подробностей. Но вислоухие  понимают  дело

иначе; они  обходят  существенное  содержание  романа  и  приударяют  насчет

подробностей, а из этих подробностей всего более соблазняет  их  перспектива

работать с пением и плясками. Точно так же, например, в сочинениях Фурье  их

увлекла бы не теория страстей,  положенная  в  основание  его  универсальной

ассоциации, не плодотворная  концепция  гармонического  воспитания  и  проч.

<...), а  какие-нибудь  когорты  мальчиков,  с  самоотвержением  предающихся

очищению отхожих мест и т. п." (Салтыков-Щедрин М. Е. Собр. соч. в 20-ти т.,

т. 6, М., 1968, с. 324).

     "...деятельность,  которая   <...>   гораздо   выше   <>   деятельности

какого-нибудь Рафаэля или Пушкина, потому что полезнее!"

     Лебезятников окарикатуривает полемические высказывания критиков  В,  А.

Зайцева и Д. И. Писарева, боровшихся с идеями  "чистой"  науки  и  "чистого"

искусства и  требовавших  от  науки  и  искусства  практической  пользы  для

общества. В журнале Достоевских "Эпоха" в 1864 - 1865 годах были  напечатаны

три  статьи  критика  Н.   Соловьева   ("Теория   безобразия",   "Бесплодная

плодовитость" и "Разлад"), направленные против утилитарной роли искусства  и

высмеивающие тех, кто считает, что сапоги даже лучше Пушкина. Ср. также одну

из черновых записей Достоевского к  "Преступлению  и  наказанию":  "Нет,  я,

знаете, люблю этих реалистов новейшего поколения, нет этих романтизирований,

сапожник и Пушкин..." (ПСС, 7, с. 151).

     Лебезятников окарикатуривает также слова Базарова  в  романе  Тургенева

"Отцы и дети" (1862): "Порядочный химик  в  двадцать  раз  полезнее  всякого

поэта" и "Рафаэль гроша медного не стоит" ПСС, 7, с. 390; ЛП, с. 765.

     "Всё, что полезно человечеству, то и благородно! Я понимаю только  одно

слово: полезное!"

     Лебезятников пародирует высказывания Чернышевского и Писарева:  "Только

то,  что  полезно  для  человека  вообще,  признается  за  истинное   добро"

(Чернышевский Н. Г. Антропологический принцип в философии  (I860).  -  Поли.

собр. соч., т. VII. М., 1950, с. 288). "Последовательный реализм  безусловно

презирает всё, что не приносит существенной пользы,  но  слово  "польза"  мы

принимаем совсем не в том узком смысле, в  каком  его  навязывают  нам  наши

литературные антагонисты. Мы вовсе  не  говорим  поэту:  "шей  сапоги",  или

историку: "пеки кулебяки". Но мы требуем непременно, чтобы поэт, как поэт, и

историк, как историк, приносили каждый в своей специальности  действительную

пользу" (Писарев Д. И. Реалисты (1864). - Соч., т. 3. М., 1956, с. 82,  92).

Ср. также: ПСС, 7, с. 390, ЛП, с. 766.

     "...устроить в ее пользу подписку, или (...) лотерею..."

     Подписка, т. е. сбор денег, причем имена  пожертвователей  записывались

на отдельном листе. Лотерея (итал.) - розыгрыш  вещей  и  денежных  сумм  по

билетам.

     "...покупается сегодня ямайский ром..." Ром, изготовляемый  на  острове

Ямайка. До сих пор считается одним из лучших сортов рома.

     "...займемся  рогами!  (...)  Это   скверное,   гусарское,   пушкинское

выражение..."

     Имеются в виду строки из "Евгения Онегина":

     И рогоносец величавый,

     Всегда довольный сам собой,

     Своим обедом и женой.

     (Гл. 1, XII).

     "..."Друг мой, до сих пор я только любил тебя, теперь же я тебя уважаю,

потому что ты сумела протестовать!" Вы смеетесь? Это потому,  что  вы  не  в

силах оторваться от предрассудков! (...) жена ваша докажет вам  только,  кол

она же уважает вас, считая  вас  неспособным  воспротивиться  ее  счастию  и

настолько развитым, чтобы не мстить ей за нового мужа. Черт возьми, я иногда

мечтаю, что  если  бы  меня  выдали  замуж,  тьфу!  если  б  я  женился  (по

гражданскому ли, по законному ли, всё равно), я бы, кажется,  сам  привел  к

жене любовника, если б она долго его не заводила. "Друг мой, - сказал  бы  я

ей, - я тебя люблю, но еще сверх того желаю, чтобы ты меня уважала..."..."

     Эти рассуждения  являются  пародийным  откликом  или  прямо  пародийной

перифразой диалогов героев романа "Что делать?" о свободе чувства  и  полной

искренности между супругами.

     Ср., например,  со  словами  Лопухова,  узнавшего,  что  Вера  Павловна

полюбила Кирсанова: "Разве ты перестанешь уважать меня? (...) Не жалей меня:

моя судьба нисколько не будет жалка оттого, что ты не  лишишься  через  меня

счастья" ("Что делать?", гл. 3, разд. XXV). (См. об этом: Гроссман. Город  и

люди, с. 15 - 16.) ПСС, 7, с. 390.

     II

     "Эти пароксизмы гордости и тщеславия..." См. примеч. на с. 184.

     "...Катерина  Ивановна  была  <...>  не  из  забитых   <>   забить   ее

нравственно, то есть запугать и подчинить себе ее волю, нельзя было".

     Г. Ф. Коган высказала предположение, что в  этих  словах  романа  можно

видеть отражение одной  из  мыслей  Добролюбова,  высказанных  им  в  статье

"Забитые люди" (1861) в связи с  оценкой  героев  Достоевского:  "...большая

часть этих забитых, которых <...> считали, может быть, пропавшими и умершими

нравственно, - все-таки крепко и глубоко, хотя  и  затаенно  даже  для  себя

самих, хранит в себе  живую  душу  и  вечное  неисторжимое  никакими  муками

сознание своего человеческого права на жизнь и счастье" (ПСС, 7,  с.  390  -

391).

     "Из яств, кроме кутьи..." См. примеч. на с. 92.

     "...какого-то жалкого полячка..."

     Поляки занимали третье место по количеству  населения  после  немцев  и

финнов среди инородных жителей Петербурга. По переписи 1869 года из 667  207

жителей Петербурга поляков было 11 157. В 1856 г. в Петербурге было  открыто

для поляков специальное Римско-католическое кладбище на  Выборгской  стороне

(не сохранилось). Кроме того, в Петербурге выходила  специальная  газета  на

польском языке  "Slowo".  Многие  поляки,  живущие  в  Петербурге,  являлись

членами  нелегальных  революционных   кружков   и   всячески   содействовали

активизации  революционного  движения  в  Польше.  Важнейшим  этапом   этого

движения явилось Польское восстание в 1863 - 1864 годах, жестоко подавленное

царскими войсками.

     "..."пани хорунжина"..."

     Хорунжина - жена хорунжего. Хорунжий (польск.  choranzy)  -  офицерский

чин в польской армии, равный поручику.

     "...отставной штабс-капитан..." Чин между поручиком и капитаном.

     "...в  сущности  провиантский  чиновник..."  Чиновник,  заготавливающий

провиант для армии (иначе - интендантский).

     "...была этим пикирована". См. примеч. на с. 146.

     "...шуты какие-то! чумички!"

     Чумички (тюркск.; просторечн.) - грязнули, замарашки.

     "...в пятьдесят пять лет сурмится..."

     Сурмиться - т. е. чернить, от сурьма (персид.;  устар.)  -  краска  для

чернения волос, бровей, ресниц; здесь, по смыслу, красится.

     "Пас!"

     Пропуск хода в карточной игре.

     "...в своем родном городе Т... пансион для благородных девиц".

     М. С. Альтман  считает,  что  это  город  Тобольск,  так  как  Катерина

Ивановна говорит об этом городе, как о родном,  а  прототип  Мармеладовой  -

первая жена Достоевского, сибирячка Марья Дмитриевна  Исаева.  (Альтман,  с.

193).

     "...дочь надворного советника <...> почти полковничья дочь".

     Надворный советник  по  "Табели  о  рангах"  -  подполковник  -  это  и

объясняет выражение "почти полковничьи дочь".

     "...дело кастелянши..."

     Кастелянша - женщина, отвечающая за хранение белья.

     "..."гельд не платиль". То есть денег (нем. Geld).

     "...пьяная чухонка..." См. примеч. на с. 107.

     "...что он буль бурмейстер..."

     Нем. Burgmeister (Burg - город и Meister  -  начальник)  -  бургомистр,

градоначальник.

     III

     "Подумайте, мадемуазель..."

     Мадемуазель (франц. mademoiselle) - девица,  барышня.  Во  Франции  это

слово сначала было титулом старшей дочери брата короля, впоследствии перешло

к дочерям знатных лиц, а затем стало употребляться в обращении к девушкам.

     "Я ничего не брала у вас, - прошептала в ужасе  Соня,  -  вы  дали  мне

десять рублей, вот возьмите их".

     И. М. Катарский отметил, что "диккенсовские черты, свойственные  образу

Мармеладова и его семейства, дали возможность легко ввести  в  роман  слегка

видоизмененный эпизод из  "Лавки  древностей".  В  романе  Диккенса  адвокат

Брасс, нечистый на руку делец, подбиваемый злобным ростовщиком  Квилпом,  от

которого он зависит, незаметно подсовывает в  шляпу  мальчику  Киту  деньги,

чтобы потом изобличить его в воровстве и опозорить  перед.всеми.  Совершенно

аналогичным образом происходило дело и у Достоевского. Делец Лужин, желая во

что бы то ни стало скомпрометировать Соню Мармеладову  (мотив  мести  играет

решающую роль в том и другом романе), разыгрывая добряка, дает  Соне  десять

рублей (Брасс также раньше преднамеренно делал  небольшие  денежные  подарки

Киту); затем, "хватившись" пропавших ста рублей, обвиняет Соню  в  краже..."

(Достоевский. Материалы, 2, с. 282 - 283).

     "Гот дер бармгерциге!"

     Боже милосердный! (нем. Gott der barmherzige).

     "...и ты туда же, колбасница..."

     Почти все колбасные лавки в Петербурге принадлежали немцам.

     "...подлая ты прусская куриная  нога  в  кринолине!"  По  воспоминаниям

племянницы писателя, Марии Александровны Ивановой (1848 - 1929), Достоевский

звал "куриной  ногой  в  кринолине"  немку-гувернантку  соседей  Ивановых  в

Люблине под Москвой, где летом 1866 года он  работал  над  "Преступлением  и

наказанием" (см. Нечаева В. С. Поездка в Даровое. - "Нов. мир", 1926,  №  3,

с. 139).

     "...занести  им  "Общий  вывод  положительного   метода"   и   особенно

рекомендовать статью Пидерита (а впрочем, тоже и Вагнера)..."

     Как установила  К.  Н.  Полонская,  речь  идет  о  сборнике  переводных

естественнонаучных статей "Общий вывод положительного метода", выпущенном  в

Петербурге под редакцией Н. Н. Неклюдова в 1866 году (см.: СС, 5, с. 596). В

сборник вошли статьи Рудольфа Вирхова,  Клода  Бернара,  Якоба  Молешотта  и

упоминаемые в романе статьи немецкого  писателя  и  врача  Теодора  Пидерита

"Мозг и дух. Очерк физиологической психологии для всех мыслящих читателей" и

немецкого экономиста Адольфа  Вагнера  "Законосообразность  в,  по-видимому,

произвольных человеческих действиях с  точки  зрения  статистики".  Это  был

сборник, пропагандировавший  "положительный  метод",  то  есть  механический

естественнонаучный материализм (о статье Вагнера см. выше с. 89). ПСС, 7, с.

391.

     "...клевещете из какого-либо зла на меня, и именно по насердке..."

     Насердка (устар.) - недоброжелательство, злоба, месть.

     "...кричали  ему  беспрестанно:  "пане  лайдак!"..."  Лайдак   (польск.

Lajdak) - мерзавец, прохвост.

     "...не выдержала в чужом пиру похмелья". - Русская народная  поговорка.

См. также название пьесы А. Н. Островского "В чужом пиру похмелье" XI856).

     IV

     "...точно так же и он стал смотреть на нее,  и  почти  даже  с  тою  же

детскою улыбкой".

     Достоевский не случайно выделяет здесь "детскую улыбку"  Раскольникова.

В этой улыбке таился для Раскольникова залог его раскаяния и  спасения,  ибо

"помутился" только его разум, а сердце еще не испорчено и целомудренно,  как

у детей.

     "...на В - м проспекте под камень схоронил..." См. примеч. на с. 85.

     "...если бы <...> на моем месте случился Наполеон и не было бы у  него,

чтобы карьеру начать, ни Тулона,, ни Египта, ни перехода через Монблан..."

     Тулон, Египет - см. примеч. на  с.  161.  Монблан  -  горный  массив  в

Западных Альпах, через который Наполеон во главе армии двинулся в  мае  1800

года в Италию и разгромил австрийские войска в сражении, при Маренго 14 июня

1800 года.

     "...смешная    старушонка,    легистраторша..."     Легистраторша     -

народно-этимологическое образование от слова "регистраторша" (см. примеч. на

с. 96).

     "...низкие потолки и тесные комнаты душу и ум теснят!"

     Ср. в романе "Униженные и оскорбленные":  "в  тесной  квартире  даже  и

мыслить тесно" (ПСС, 3, с, 169).

     "...этот мрачный катехизис..."

     Катехизис (греч.) - краткое изложение христианского вероучения в  форме

вопросов и ответов.

     "Разве я старушонку убил? Я себя убил..."  "Наказание  за  преступление

гораздо  меньше  устрашает  преступника  <...>  потому  что  он  и  сам  его

нравственно требует", - писал Достоевский М. Н. Каткову  в  первой  половине

сентября  1865  года,  излагая  замысел  "Преступления  и  наказания"  (см.:

Достоевский. Письма, I, с. 419), Вопрос о юридических наказаниях, налагаемых

на преступников, широко обсуждался в 1860-е годы. Г. Ф. Коган предполагает в

связи с этим, что Достоевский мог обратить внимание на вышедшую в Петербурге

в 1865 году книгу А. Бернера "О смертной казни", где  приводилось  следующее

положение известного немецкого  криминалиста  А.  Фейербаха,  отца  философа

Людвига Фейербаха: "Человек, однажды обагривший свои руки кровью  такого  же

индивидуума и помирившийся со своею совестью, всегда останется для  общества

таким же ужасным и страшным, как и опасным явлением. Человек  осваивается  с

кровью, и отвращение, осиленное в первый  раз,  во  второй  раз  не  требует

преодоления. Кто совершил такое кровавое дело, тот должен или сойти  с  ума,

или в одной смерти искать спокойствия; или же - если ни одно из двух,  -  то

кровавая смерть, нанесенная им ближнему,  нравственно  убивает  его  самого.

Такое преступление походит на образ Медузы: здесь окаменевает  не  тело,  но

нравственная часть души" (ПСС, 7, с. 391).

     "Они сами миллионами людей изводят, да еще за добродетель почитают".

     Ср. сообщение иностранного корреспондента петербургской газеты  "Голос"

(1865, 7 апреля, № 95): "Во что может  обойтись  человечеству  существование

такого бога войны  <...>  Виктор  Гюго  замечает,  что  Наполеон  издерживал

ежедневно по две тысячи солдат. Те страны, которые долго были театром войны,

потерпели уменьшение в народонаселении <...> В Испании до войны было 12 млн.

жителей; после войны - 8 млн., в Португалии до войны 2У2 млн.,  после  войны

всего миллион. Вот какой  громадный  капитал  жизней  и  довольства  пожирал

Наполеон..." (см.: ПСС, 7, с. 391).

     V

     "...учит петь "Хуторок"..." См. примеч. на с. 73.

     "Это, говорят, такие бугорки, в чахотке, на мозгу вскакивают..."

     В 1860-е годы в России многие  увлекались  учением  австрийского  врача

Франца Иосифа  Галля  (1788  -  1828)  -  френологией  -  ложным  учением  о

возможности узнавать способности и характер человека по  возвышенностям  его

черепа  (от  греч.  phren  -  дух,  рассудок  и  logos  -  слово).  Судя  по

воспоминаниям  доктора  С.  Яновского  ("Русский  вестник",  1885,   №   4),

Достоевский еще в молодости был знаком с трудами Галля. В романе "Подросток"

Достоевский упоминает об учении  Галля.  Вероятно,  Достоевский  знал  также

шуточную пьесу Козьмы  Пруткова  "Черепослов,  сиречь  Френолог"  (в  России

бытовало и  переводное  название  френологии  "черепословие"),  напечатанную

впервые в "Современнике" (1860, № 5) и  высмеивающую  увлечение  френологией

(см.: Козьма Прутков. Поли.  собр.  соч.  Л.,  1965,  с.  250  -  272).  Но,

возможно, в данном случае, говоря о бугорках, Достоевский имел в виду  также

учение французского физиолога Клода  Бернара  (1813  -  1878),  объяснявшего

психические явления в живых организмах движением нервных частиц. В  сборнике

"Общий вывод положительного метода", который упоминается в  "Преступлении  и

наказании" (см. примеч. на с. 195),  была  опубликована  статья  К.  Бернара

"Прогресс в физиологических науках". Достоевский мог  обратить  внимание  на

русское издание книги К. Бернара  "Введение  к  изучению  опытной  медицины"

(1866 г., предисловие и перевод Н. Н. Страхова) и на  новейшие  исследования

французского ученого Ж. Вильмена и русского врача М.  Руднева  о  заразности

чахотки-бугор-чатки при туберкулезе (см.: ЛП, с. 767,  ПСС,  7,.  с.  391  -

392).

     "...в Париже уже происходили серьезные опыты  относительно  возможности

излечивать сумасшедших, действуя одним только  логическим  убеждением?  Один

там профессор, недавно умерший, ученый серьезный, вообразил, что  так  можно

лечить (...) Но так как при этом он употреблял и души, то  результаты  этого

лечения подвергаются, конечно, сомнению..."

     Речь идет, вероятно, о  французском  психиатре  Жане-Баптисте  Паршаппе

(1800 - 1866), применявшем гидротерапию при лечении психических больных (см.

о нем: Каннабих Ю. История психиатрии. Л.,  1929,  с.  192  -  193).  В.  Я-

Кирпотин отметил, что Лебезятников "в утрированной  форме  излагает  теорию,

первоавтором которой  в  русской  философской  литературе  был  герценовский

доктор  Крупов.  По  Крупову,  большинство   людей,   которых   мы   считаем

нормальными, живут и поступают как сумасшедшие" (Кирпотин, с. 272).

     "...на канаве у - ского моста, очень недалеко от Софьи Семеновны".

     На Екатерининском канале (ныне канал Грибоедова) у Вознесенского или  у

Банковского моста.

     "...вязанная из гаруса шапочка..." Гарус (польск. harus) -  род  мягкой

крученой шерстяной пряжи.

     "Славны бубны за горами!"

     Русская народная поговорка, смысл которой синонимичен  поговорке:  "Там

хорошо, где нас нет".

     "...подле листа, на котором расписывались, и я расписалась..."

     В домах высоких сановников в прихожей по праздничным дням лежал  особый

лист, и посетители, которые не имели доступа в дом, но были как-то связаны с

его хозяином, приезжали и расписывались на этом листе о своем посещении.

     "...не "Петрушку" же мы какого-нибудь представляем на улицах..,"

     Петрушка -  главное  действующее  лицо  в  пьесах  русского  кукольного

театра, носящего то же название. Кукольника, дававшего традиционные народные

представления во  время  народных  гуляний,  сопровождал  музыкант,  позднее

обычно шарманщик, который вел разговор  с  куклой  Петрушкой.  Представления

Петрушки пользовались популярностью вплоть до начала XX века.

      - "Не  "Гусара  же  на  саблю  опираясь"  петь..."  "Гусар,  на  саблю

опираясь" - популярная в  XIX  веке  песня  на  слова  стихотворения  К.  Н.

Батюшкова "Разлука". Музыка приписывается известному  музыкальному  меценату

графу М. Ю. Виельгорскому, в петербургском салоне которого Достоевский любил

бывать в молодости (см. об этом: Л. Ф. Достоевская об отце. Публикация С. В.

Белова. - "Лит. наследство", 1973, т. 86, с. 300). Упоминание  этой  песенки

встречается у Достоевского в раннем рассказе "Ползунков" (1848)  (см.:  ПСС,

2, с. 11).

     "Ах, споемте по-французски "Cinq sous"!" ".Cinq  sous"  ("Пять  су")  -

припев песни "Приданое овернской невесты",  музыка  Пюже,  исполнявшейся  во

французской драме А. Деннери и Г. Лемуана "Божья милость" (1841),  шедшей  с

успехом в Петербурге в 1840-е годы (см.: Гозенпуд, с. 122).

     "Можно  бы  даже:  "Malborough  s'en  va-t-en  guerre",  так  как   это

совершенно детская песенка и употребляется во всех аристократических  домах,

когда убаюкивают детей".

     Популярная французская шуточная песня "Мальбрук в  поход  собрался...",

героем которой был английский герцог Мальборо (1650 - 1722),  или  Мальбрук,

как его называли французы. В начале XVIII в. английские войска,  руководимые

герцогом Мальборо, одерживали  блестящие  победы  над  французами.  Накануне

одного из выигранных англичанами сражений в 1709 году во французских войсках

пронесся ложный слух, что убит виновник их поражений Мальбрук. Слух о смерти

Мальбрука породил одну из известных французских песен, начинающуюся словами:

"Мальбрук в поход собрался..." В этой песне рассказывается о том, . как жена

Мальбрука ждет своего  ушедшего  на  войну  мужа.  Проходит  много  дней,  а

Мальбрука все нет. Наконец, появляется паж  с  вестью,  что  Мальбрук  убит.

Песня о Мальбруке, распространенная  в  войсках  при  Людовике  XIV,  быстро

забылась. Случайный повод снова сделал ее популярной. В  1781  году  родился

наследник французского престола. Вывезенная из глухой  провинции  кормилица,

баюкая наследника, пела ему песенку о Мальбруке.  Королева  Мария-Антуанетта

пришла в  восторг  и  тоже  стала  ее  петь.  Затем  песня  была  подхвачена

придворными и стала модной колыбельной песней в Париже (см.: Ашукин Н. С.  и

Ашукина М. Г. Крылатые слова... Изд. 3-е, испр. и доп. М., 1966,  с.  373  -

374).

     "...один господин в вицмундире..." См. примеч. на с. 73.

     "...глиссе-глиссе, па-де-баск!" Названия танцевальных фигур.

     "Du hast Diamanten und Perlen..."

     Романс немецкого композитора Г. Стигели (см. Гозенпуд, с. 123) на слова

стихотворения  Г.  Гейне  из  цикла  "Опять  на  родине"  ("Книга   песен").

Достоевский впервые услышал этот романс в Люблине летом 1866 года,  как  раз

во время работы над пятой частью "Преступления  и  наказания"  (см.:  Ф.  М.

Достоевский в воспоминаниях современников, т. I. M., 1964, с. 378 - 379).

     "В полдневный жар, в долине Дагестана..." Романс на слова стихотворения

М. Ю. Лермонтова "Сон" (1841), музыка X. Г. Пауфлера (1854).

                                ЧАСТЬ ШЕСТАЯ

     I

     "...всем человекам надобно воздуху, воздуху, воздуху-с..."

     Немного позднее Порфирий  Петрович,  уговаривая  Раскольникова  учинить

явку с повинной, также три раза упоминает  о  воздухе:  "Вам  теперь  только

воздуху надо,  воздуху,  воздуху!"  И  Раскольников,  задыхавшийся  в  своем

"гробу", в безвоздушном пространстве, после слов Свидригайлова "вошел  вслед

за священником в квартиру Сони", чтобы подышать "воздухом"  ее  смирения,  а

после слов Порфирия Петровича  учинил  явку  с  повинной,  чтобы  наконец-то

приобрести "легкое дыхание", чтобы дышать тем же "воздухом", что и все  люди

(см. также Карякин, с. 15 - 16: "Воздуху, воздуху, воздуху!").

     "...кадильный дым восходил  клубами..."  Дым,  исходящий  из  кадила  -

металлического сосуда, употребляющегося при богослужении.  В  кадило  поверх

горячих углей ("раздуть кадило") кладут не-

     сколько зерен ладана, приготовляемого из смолы с благовониями.

     "...шел на Толкучий..." См. примеч. на с. 114.

     "Это  политический  заговорщик!  <...>  И  он  накануне   какого-нибудь

решительного шага..."

     Шестая   часть   романа,   в   которой   Разумихин   высказывает   свое

предположение, писалась и печаталась после выстрела Каракозова в  Александра

II. По свидетельству П. И.  Вейнберга,  покушение  Каракозова  произвело  на

Достоевского сильнейшее впечатление (см.: Вейнберг П. И. 4  апреля  1866  г.

(Из моих воспоминаний). - "Былое", 1906, № 4, с. 299 - 300). Возможно, что и

предположение Разумихина могло быть навеяно делом Каракозова, а В.  Кирпотин

допускает, что  и  "решительный  шаг",  пригрезившийся  Разумихи-ну,  -  это

политический террористический акт (Кирпотин, с. 44).  О  соотношении  образа

Раскольникова с Каракозовым см. специальную статью А. Володина "Раскольников

и Каракозов". ("Нов. мир", 1969, № 11, с. 212 - 231).

     "...проговорил он, скандируя слова..."

     Скандируя слова, т. е. выделяя слова. Скандирование (от лат.  scando  -

размеренно  читаю)  -  искусственное  чтение   стихов,   подчеркивающее   их

метрическую структуру.

     II

     "...поехал намедни к Б - ну, - каждого  больного  minimum  no  получасу

осматривает..."

     Речь    идет    о    знаменитом    русском    клиницисте,    профессоре

Медико-хирургической (с 1881 года Военно-Медицинской) академии в  Петербурге

Сергее Петровиче Боткине (1832 - 1889), у которого Достоевский  был  сам  на

приеме в 1865 году, то есть в год работы над  "Преступлением  и  наказанием"

(см.: Достоевский Ф. М., Достоевская А. Г. Переписка. М., 1979, с. 217).

     "Изо ста кроликов никогда не  составится  лошадь,  изо  ста  подозрений

никогда не составится доказатель-

     ства, ведь вот как одна английская пословица говорит..."

     Английские и американские издания "Преступления и наказания"  дают  или

дословный перевод этого места: "From a hundred  rabbits  you  can't  make  a

horse, a hundred suspicions don't make  a  proof,  as  the  English  proverb

says", или переводят как "одна  ласточка  весны  не  делает"  ("One  swallow

doesn't make a spring").  И.  С.  Тургенев  в  одном  из  писем  употребляет

французскую пословицу "jamais trente six petits lapins blancs ne  feront  un

cheval blanc" - "никогда тридцать шесть маленьких белых кроликов не составят

одной белой лошади" (Тургенев И. С. Письма, т. 13, кн. 2. Л., 1968, с. 158).

Не исключено, что Достоевский, отталкиваясь от  французской  пословицы,  сам

изобрел английскую  пословицу  и,  вложив  ее  в  уста  Порфирия  Петровича,

иронизирует  над  старой  системой  судопроизводства,   придающей   решающее

значение явным уликам.

     "Мне все эти ощущения знакомы, и статейку вашу я прочел как знакомую".

     Ю.  Карякин,  комментируя  эти  строки,   считает,   что   Порфирий   -

"несостоявшийся человек, в чем-то, может быть, и несостоявшийся Раскольников

<...> Чтобы все это понять, это  надо  пережить  самому,  хотя  бы  отчасти"

(Карякин  Ю.  Человек  в  человеке  (Образ  пристава  следственных  дел   из

"Преступления и наказания"). - "Вопр. лит.", 1971, № 7, с.  76  -  77).  См.

также Брещинский Д. Порфирий Петрович. Художественный образ и композиционная

функция  следователя  в   "Преступлении   и   наказании"   Достоевского.   -

"Современник", Торонто, 1971, № 22 - 23, с. 25.

     "Дым, туман, струна звенит в тумане".

     Неточная цитата из "Записок сумасшедшего" Н. В.  Гоголя  ("сизый  туман

стелется под ногами; струна звенит в  тумане").  Достоевский  упоминает  эти

строки в письме к И. С. Тургеневу от 23 декабря 1863 г.  (см.:  Достоевский.

Письма, I, с.  343).  (Ср.  Холшевников  В.  Е.  О  литературных  цитатах  у

Достоевского. - "Вестн. Ленингр. ун-та", 1960,  №8.  Сер.  истории,  яз.,  и

лит., с. 135),

     "...укрепился, как адамант". Адамант (устар.) - алмаз.

     "...морген фри!"

     Здесь: вот-те и на! (от нем. morgen frtih),

     "А известно ли вам, что  он  из  раскольников,  да  и  не  то  чтоб  из

раскольников, а просто сектант; у него в роде бегуны бывали <...> Знаете  ли

<...> что значит у иных из них "пострадать ?"

     Бегуны - одна из сект русского раскола, возникшая в конце XVIII века  в

среде крестьян, мещан, беглых солдат; известна  была  в  народе  под  именем

страннической или сопелковской - от села Сопелок близ Ярославля.

     Известный  русский  юрист  А.  Ф.  Кони,  которому  по  роду   судебной

деятельности приходилось сталкиваться и с бегунами, рассказывает  следующее:

"Есть, наконец, между последователями крайних и мрачных сектантских  учений,

вроде морелыциков, самосожигателей, бегунов, люди, считающие,  что  царствие

небесное может быть  достигнуто  только  тяжкими  и  незаслуженными  земными

испытаниями, и потому ищущие "принять -страдание", возводя на себя небывалые

преступления  или  обвиняя  себя  в  совершении   преступления,   несомненно

содеянного другими. Я помню одного такого старика, принадлежавшего  к  секте

бегунов или странников, так  называемого  сопелковского  согласия,  который,

будучи задержан в Казани, возводил на себя разные  преступления,  с  угрюмым

упорством  отвергая  твердо  установленные  данные,   указывающие   на   его

невиновность" (Кони А. Ф. На жизненном пути, т. I, СПб., 1912, с. 314).

     Известно, что в молодости, в 1840-х годах, Достоевский искал  сближения

с раскольниками (см.: Достоевский Ф. М. Поли. собр. соч.  т.  I.  Биография,

письма и заметки из записной книжки. СПб., 1883, с. 87). Интерес  к  расколу

сохранился  у  Достоевского  до  конца  жизни.  По   свидетельству   А.   Г.

Достоевской, в библиотеке писателя было  "много  серьезных  произведений  по

отделам истории и старообрядчества" (Достоевская  А.  Г.  Воспоминания.  М.,

1981, с. 215).

     В  эпоху  создания  Достоевским   "Преступления   и   наказания"   тема

старообрядчества и  раскола  занимала  видное  место  в  русской  печати.  О

раскольниках пишут П. Мельников-Печерский, Н. Лесков,  И.  Аксаков.  В  1866

году  Достоевский  рекомендует  "Русскому   вестнику"   поэму   А.   Майкова

"Странник": "Три лица, все трое раскольники, бегуны, -  писал  он  редактору

журнала Н. А. Любимову. - Еще в первый раз в нашей поэзии  берется  тема  из

раскольничьего быта. Как это ново и как эффектно!" (Достоевский. Письма,  I,

с. 447).

     На страницах журнала братьев Достоевских "Время" в 1862 году печаталось

исследование о бегунах А. П. Щапова "Земство и раскол. Бегуны", а  в  первом

номере  "Русского  вестника"  за   1866   год,   где   началась   публикация

"Преступления и наказания", была напечатана также  статья  Н.  Н.  Субботина

"Современное движение и раскол".

     "Замечательно, что ни славянофилы, ни западники  не  могут  как  должно

оценить  такого  крупного  явления  в  нашей  исторической  жизни,  -  писал

Достоевский в 1862 году о расколе в статье "Два лагеря теоретиков", -  <...>

Они не поняли в этом странном  отрицаний  страстного  стремления  к  истине,

глубокого  недовольства  действительностью  <...>  <Раскол>  самое   крупное

явление в русской жизни, и самый лучший залог надежды на  лучшее  будущее  в

русской жизни" (ПСС, 20, с. 20 - 21. См. также: ПСС, 7, с. 393 - 395; ЛП, с.

768 - 769).

     "-...у некоего старца под духовным началом был".

     Старец в православии - духовный наставник. Монастыри -  Оптина  пустынь

(Калужская  губ.),  Саров-ская  пустынь  (Тамбовская  губ.),   Белобережская

пустынь (Орловская губ.)  -  возродили  особый  тип  русского  монашества  -

старчество. Старцы неизменно привлекали к себе внимание выдающихся  деятелей

литературы и искусства. Например, в Оптиной пустыни бывали Н. В. Гоголь,  В.

А. Жуковский, Н. С. Лесков, Вл. С. Соловьев, Л. Н. Толстой, И. С. Тургенев и

сам Достоевский (в 1878 году). Вероятно, впервые Достоевский заинтересовался

старцами, когда прочел книгу "Сказания о странствии и путешествии по России,

Молдавии, Турции и Святой Земле инока Парфения"

     (М., 1857), автор которой посещает также и Оптину пустынь  (см.:  Белов

С. В. Об одной книге из библиотеки Достоевского.  -  "Альманах  библиофила",

вып. 2, М., 1975, с. 183 - 188).

     "...от зарайских его узнал". См. примеч. на с. 127.

     "...книги старые, "истинные" читал..."

     То  есть  книги  религиозного  содержания,   созданные   (переписанные,

напечатанные) до раскола русской церкви (см. примеч. на с. 54).

     "Что ж делать с понятием, которое прошло в народе о нашей юридистике!"

     Юридистика  (устар.)  -  правоведение,  юриспруденция  (с   ироническим

оттенком).  Ср.  "Вся  эта  "юридистика"   -   вздор   и   ерунда,   нелепое

кляузничество" (Дьяков А. (Житель) Рассказы. М.,> 1893).

     "Вот что-то новые суды скажут". См. примеч. на с.181.

     "Сидел в мое время один смиреннейший арестант целый год в  остроге,  на

печи по ночам всё Библию читал..."

     Этот арестант описан Достоевским в "Записках из Мертвого дома": "Был  в

остроге один арестант. Он жил у нас уже  несколько  лет  и  отличался  своим

кротким поведением <...> Он был грамотный и  весь  последний  год  постоянно

читал Библию, читал и днем и ночью" (ПСС, 4, с. 392).

     "Ну, известно, какой конец арестанту, который  с  оружием  кидается  на

начальство..."

     Смертная казнь в России назначалась по Уголовному Уложению за важнейшие

политические  преступления.  Но  в  действительности  большинство   смертных

приговоров выносилось, на  основании  17  и  18  статей  Положения  о  мерах

охранения  государственного  порядка  и  279  статьи  Воинского   устава   о

наказаниях. Эти статьи предоставляли право  передавать  преступления  общего

характера на рассмотрение военных судов. Круг этих преступлений, за  которые

грозила смертная  казнь,  был  очень  широк.  В  частности,  смертная  казнь

грозила: "...5) за нападение на часового,  или  военный  караул,  или  чинов

военной и гражданской полиции,  а  равно  за  убийство  часового  или  чинов

караула и полиции". Таким образом, "арестанта, который с оружием кидается на

начальство", ожидала смертная казнь.

     "...когда  цитуется  фраза,  что  кровь  "освежает"..."  Г.  Ф.   Коган

предполагает, что в этих словах Порфирия Петровича  можно  видеть  намек  на

следующее место из заграничной хроники газеты "Голос"  (1865,  7  апреля,  №

95): "Основываясь на недавно  вышедшем  в  свет  16-м  томе  корреспонденции

Наполеона и на показаниях врача его, Корвизара,  г-н  Кенигсберг  объясняет,

что Наполеону нужно было не завоевание, а  собственно  война,  как  средство

возбуждения, как опьянение <...> Кровообращение у Наполеона было неправильно

и крайне медленно <...> Только среди войны он чувствовал себя хорошо,  пульс

его начинал биться ровно и с нормальною скоростью <...> Автор находит в этом

отношении сходство между Наполеоном и Цезарем;  он  видит  в  Цезаре  ту  же

потребность в постоянном самовозбуждении войною" (ПСС, 7,  с.  395;  ЛП,  с.

769).

     "Да и что я вас на покой-то туда посажу? <...) ну с какой стати  мне  к

вам являться с повинною, когда сами вы уж говорите, что я сяду к вам туда на

покой?

      - Эх, Родион Романыч, не совсем словам  верьте;  может,  и  не  совсем

будет на покой!"

     Ср. замечание Я. О. Зунделовича: "Смысл курсивного выделения, и так уже

наполненного экспрессивностью повтора "на покой", конечно, совершенно  ясен:

Достоевский дополнительно подчеркивает курсивом всю язвительность этих  слов

следователя, которые для него - для автора -  вовсе  не  исчерпываются  этой

язвительностью, ибо не издевается он над преступником (как  следователь),  а

судит его, утверждая, что никогда и нигде не найдет себе  преступник  покоя,

пока не смирится и не покается в христианском смысле этого  слова.  Курсивом

как бы старается автор "вбить" эту мысль в читателя..." (Зунделович, с. 23),

     "Ищите и обрящете".

     То есть ищите и найдете. Цитата из  нагорной  проповеди  Иисуса  Христа

(Евангелие от Матфея, гл. 7, ст. 7).

     "...слова мои как рацею теперь принимаете заученную..."

     Рацея - речь, нравоучение,

     "Вам теперь только воздуху надо, воздуху, воздуху!" См. примеч.  на  с.

183, 202.

     "Я поконченный человек, больше ничего", .

     Комментируя эти слова  Порфирия  Петровича,  М.  Гус  пишет:  "Порфирию

Петровичу  около  тридцати  пяти  лет.  Его  юношеские   годы   прошли   при

николаевском  режиме,  и  он  мог   быть   одним   из   посетителей   пятниц

Петрашевского. О себе он говорит: "Я поконченный человек..." В каком  смысле

"поконченный?" На этот вопрос ясного ответа нет, и можно лишь  предполагать,

что Порфирий видит в себе "обломок 40-х годов", не  считает  себя  способным

"шагать в ногу с веком" и  осуждает  теорию  Раскольникова,  как  логическое

следствие заблуждений времени своей молодости  -  40-х  годов..."  (Гус,  с.

319),

     "Вы, чего опять улыбаетесь: что я такой Шиллер?" См. примеч. на с, 85.

     "...модный сектант убежит..."

     По предположению Г. Ф. Коган, речь идет о Василии  Ивановиче  Кельсиёве

(1835 - 1872), который в 1862 году объявил себя эмигрантом и начал  издавать

в Лондоне материалы, относящиеся к расколу (см.: "Лит. наследство", 1971, т.

83, с, 329). Кельсиев мог привлечь внимание Достоевского при создании образа

Раскольникова,  поддавшегося  "по  шатости  в  понятиях"  идеям,  охватившим

интеллигенцию 1860-х годов. А. С. Долинин отмечал также некоторую  параллель

между  основными  чертами  Кельсиева  и  Шатова  в   романе   "Бесы"   (см.:

Достоевский. Письма, II, с. 398 - 399). ПСС, 7, с. 395.

     "...как мичману Дырке..."

     Мичман Дырка упоминается в комедии  Н.  В.  Гоголя  "Женитьба",  однако

Достоевский, вероятно, спутал его с упоминаемым в той же  комедии  смешливым

мичманом Петуховым.

     III

     "Он находился на - ском проспекте, шагах в тридцати  или  в  сорока  от

Сенной, которую прошел. Весь второй этаж дома налево был занят трактиром".

     Трактир "Пале де Кристаль" на Забалканском (ныне Московском) проспекте.

См. примеч. на с. 123.

     "...гремел турецкий барабан".

     Ударный инструмент, имеющий  сильный  и  мощный  звук  и  применявшийся

сначала в турецкой  армии,  а  затем  в  военных  духовых,  и  симфонических

оркестрах других стран.

     "...в тирольской шляпке с лентами..."

     То  есть  в  шляпке,  которую  носили  в  австрийской   земле   Тироль.

Первоначально эта шляпа была с. перьями и австрийские охотники получали ее в

качестве  приза  за  удачную  охоту,  причем  количество  перьев  на   шляпе

соответствовало количеству  убитой  дичи.  В  конце  1840-х  годов  туристы,

нахлынувшие в Тироль,  стали  покупать  эти  шляпы,  и  они  скоро  получили

повсеместное распространение в Европе.

     "...и выложил желтенький билетик".

     То есть один рубль (рубли были желтого цвета).

     "Редко где найдется столько мрачных, резких и странных влияний на  душу

человека, как в Петербурге. Чего стоят одни климатические влияния!"

     Мысль о влиянии климатических условий на  душевное  состояние  человека

высказывалась  в  сборнике  "Общий  вывод  положительного  метода",  который

Достоевский упоминает в "Преступлении и наказании" (см. выше примеч.  на  с.

195). Например, А. Вагнер писал в статье "Законосообразность в, по-видимому,

произвольных   человеческих   действиях   с   точки   зрения    статистики":

"Преступления определяются также и ;

     влиянием природы, например, погодою" (ПСС, 7, с.  395  -  396;  ЛП,  с.

769 - 770).

     "Ну был бы я, например, хоть обжора, клубный гастроном..."

     В Английском клубе в Петербурге и Москве были самые  дорогие  и  лучшие

повара (обычно французы). Поэтому те, кто  любил  хорошо  и  вкусно  поесть,

ходили в Английский клуб. Отсюда выражение "клубный гастроном".

     "...чтобы подмонтироваться..."

     То есть, чтобы возбудиться (франц. monter).

     "Шулер - не игрок". См. примеч. на с. 167.

     "...и даже без всякого фанфаронства  (...}  Но  какой  вы,  однако  же,

фанфарон!"

     Фанфарон (франц. fanfaron, от fanfare - звук трубы) - -хвастун.

     "Вы - Шиллер, вы - идеалист!" См. примеч. на с. 85.

     IV

     "...сидел здесь в долговой тюрьме..."

     Специальные тюрьмы  для  несостоятельных  должников,  иначе  назывались

долговыми отделениями. Наиболее известное долговое  отделение  в  Петербурге

("дом Тарасова")  находилось  в  1-й  роте  Измайловского  полка  (ныне  1-я

Красноармейская ул.), в доме № 3, владельцами которого были Тарасовы. Весной

1867 г. угроза попасть в "дом Тарасова" нависла над самим Достоевским.

     "...позволяет мне приглянуть иногда на сенных, девушек..."

     Сенные девушки - прислуга, работавшая  в  сенях  и  дальше  сеней  -  в

горницы - не допускавшаяся.

     "...или проконсула в Малой Азии". Проконсул  (лат.)  -  бывший  консул,

назначенный наместником провинции в Древнем Риме.

     " ..когда бы ей жгли грудь раскаленными щипцами". О влиянии на создание

образа Дуни картины "Мученичество святой Агаты" см. примеч. на с. 79.

     "...ушла бы в Египетскую пустыню..."

     Имеется в виду жизнь Марии Египетской, христианской святой. В молодости

она была "блудницей", затем обратилась к вере и прожила  сорок  семь  лет  в

пустыне Иорданской, замаливая свои грехи. Герой романа  "Подросток"  слушает

рассказ странника Макара Ивановича  "Житие  Марии  Египетской":  "это  почти

нельзя было вынести без слез, и не от умиления,  а  от  какого-то  странного

восторга: чувствовалось что-то необычайное и  горячее,  как  та  раскаленная

песчаная степь со львами, в которой скиталась святая" (ПСС, 13, с. 309).

     "...Параша, черноокая Параша..."

     Перифраза  первых  строк  стихотворения  Г.  Р.   Державина   "Параша";

"Белокурая Параша, Сребророзова лицом..."

     "Даже весталку можно соблазнить лестью". Весталка -  у  древних  римлян

жрица Весты, богини домашнего очага, давшая обет целомудрия.

     "...я думал, что со мною сделается падучая..." Падучая (устар.) - иначе

эпилепсия. См. с. 171.

     "...ну что ж, что мне пятьдесят, а той и шестнаднадцати нет? Кто  ж  на

это смотрит?"

     Такие браки были в духе эпохи, особенно  когда  жених  являлся  богатым

человеком. Ср. картину В. В. Пукирева "Неравный брак" (1862).

     "...личико вроде Рафаэлевой Мадонны. Ведь у Сик~ стинской Мадонны  лицо

фантастическое, лицо скорбной юродивой...".

     См. примеч. на с. 172.

     "...по разным этим клоакам..." Лат. cloaca - яма для нечистот.

     "...разумеется, канкан..."

     Франц.   cancan   -   французский   эстрадный   танец   с   нескромными

телодвижениями.

     "...другой пред ней визави".

     Франц. vis-a-vis - лицом к лицу, друг против друга.

     "Шиллер-то, Шиллер-то наш, Шиллер-то!" См. примеч. на с. 85.

     "Ой va-t-elle la vertu se nicher?"

     Франц.: "Где только не гнездится добродетель?"

     Восклицание, приписываемое Мольеру, в ответ на

     обращение к нему нищего, решившего, что поэт ошибся,

     подав ему золотой.

     V

     "...распорядительнице в каких-то сиротских заведениях".

     Речь идет о так называемых  сиротских  домах,  которые  существовали  в

России еще со времен Екатерины  II.  В  сиротские  дома  принимались  сироты

обоего пола, в возрасте от 7 до 11 лет. После  достижения  двенадцатилетнего

возраста сироты отдавались в учебные заведения, или на службу, на фабрики  и

заводы, или к частным лицам  для  обучения  ремеслам,  торговым  или  другим

занятиям.

     "...даже со всеми онерами..." См. примеч. на с. 127.

     "...прямо в - ую отель..." .

     Достоевский употребляет  слово  отель  (франц.  hotel)  -  гостиница  в

устаревшей форме женского рода. Ср.: "Мы сидели в чистой  комнате  отели,  у

камина" (И. А. Гончаров. "Фрегат "Паллада"").

     "Шиллер-то в вас смущается поминутно". См. примеч. на с. 85.

     "...уезжайте куда-нибудь поскорее в Америку!" Здесь, вероятно,  имеется

в виду роман Чернышевского "Что делать?", один из героев которого,  Лопухов,

эмигрирует в Америку. Эмиграция  в  Америку  широко  обсуждалась  в  русской

печати 1860-х, а затем и 1870-х годов. Газеты сообщали о все увеличивающемся

количестве русских эмигрантов, переселяющихся в Америку.

     Достоевский коснулся этой темы в "Бесах" (см.: ПСС, 10, с. 111 -  112).

ПСС, 7, с. 396 - 397. Подробнее об эмиграции в Америку в этот период  см.  в

кн. Ш. А. Богиной "Иммиграция в США накануне и в  период  Гражданской  войны

(1850 - 1865)". М., 1965.

     "...беру из бюро..."

     Бюро (франц.) - шкаф для бумаг с выдвижным столом.

     "...теперь всё помутилось..."

     Ср. слова Л. Н. Толстого  в  "Анне  Карениной",  которые  В.  И.  Ленин

цитирует в своей статье "Л. Н. Толстой и его эпоха": "У нас теперь  все  это

переворотилось и только  укладывается",  -  трудно  себе  представить  более

меткую характеристику периода 1861 - 1905 годов. То,  что  "переворотилось",

хорошо известно, или, по крайней  мере,  вполне  знакомо  всякому  русскому.

Это - крепостное право и весь "старый порядок", ему соответствующий". (Ленин

В. И. Поли. собр. соч., Изд. 5-е, т. 20, с. 100 - 101).

     "...маленький, карманный трехударный револьвер..." Трехударный, то есть

трехзарядный.

     VI

     "...выстроен был "вакзал"..."

     Вокзал в старинном словоупотреблении -  место  общественных  увеселений

(от англ. Vauxhall  -  название  местечка  близ  Лондона,  где  был  большой

общественный сад - любимое место  гулянья  лондонской  публики.  Ср.  также:

Павловский вокзал в романе "Идиот", ч. 3, гл. II). Здесь - ресторан.

     "...или по Владимирке".

     Тракт  через  город  Владимир,  по   которому   отправляли   в   Сибирь

ссыльно-каторжных.

     "...на Васильевском острове, в Третьей линии..." Улицы на  Васильевском

острове, перпендикулярные главным магистралям, и сейчас называются линиями.

     "...переходил через - ков мост (...) и пошел на - ой проспект. Он шагал

по бесконечному - ому проспекту..."

     Имеется в виду Тучков мост через Малую Неву с Васильевского острова  на

Петербургскую  (ныне  Петроградскую)   сторону   и   Большой   проспект   на

Петербургской стороне. А. Г. Достоевская сделала здесь следующее примечание:

"Эта местность была хорошо известна Федору Михайловичу, так как сестра  его,

Александра Михайловна Голеновская (по второму мужу Шевякова), владела  домом

на Большом проспекте, близ Каменно-островского, и Федор Михайлович, приезжая

к ней, всегда  тяготился  "бесконечностью"  Большого  проспекта,  тогда  еще

довольно пустынного и застроенного мелкими деревянными домишками" (Гроссман.

Семинарий, с. 57 - 58). А. М. Голеновская жила в конце Большого проспекта, в

доме № 69.

     "...где-то, уже в конце проспекта,  он  заметил  {...}  одну  гостиницу

деревянную <...) и имя ее <...> было что-то вроде Адрианополя",

     Адрианополь - греч. название г. Эдирне  в  Турции.  Гостиницы  с  таким

названием в Петербурге не было.

     "...имею вид возвращающегося <...> из кафешантана..."

     Кафешантан  (франц.  cafe  и  chantant  -  поющий)   -   увеселительные

заведения,  кафе  с  эстрадой  для  выступлений  обычно  пошлого  характера,

"служили местом  развлечения  для  неразборчивой  публики  невысоких  слоев"

(Михнев и ч, с. 233), В 1865 году в Петербурге было три кафешантана,

     "...Троицын день".

     Троица -  специфическое  обозначение  бога  в  христианской  мифологии.

Согласно одному  из  основных  догматов  христианства,  бог  един  по  своей

сущности, но един в трех лицах ("ипостасях"): Бог - Отец, Бог - Сын и Бог  -

Святой дух; все три лица Троицы равносущны  и  извечны.  Троица  -  один  из

главных  христианских  праздников  в  честь  сошествия  "Святого  духа"   на

апостолов  -  отмечается  на  50-й  день   (иначе   "Троицын   день"   зовут

"Пятидесятница") после Пасхи. Пасха - ежегодное торжество христиан в  память

воскресения Христа. Даты празднования Пасхи непостоянны  и  перемещаются  от

года к году  (день  празднования  Пасхи  связан  с  движением  Земли  вокруг

Солнца  -  Пасха  должна  быть  вскоре  после  весеннего  равноденствия,   с

обращением Луны вокруг Земли - связь  Пасхи  с  полнолунием,  с  семидневной

неделей - воскресенье). Пасха приходится на период с 4 апреля по  8  мая,  а

Троицын день падает на конец мая - конец июня.

     "Этот гроб был обит белым гроденаплем и обшит белым густым рюшем".

     Гроденапль (франц. gros de Naple) - особый род плотной шелковой  ткани,

которую первоначально изготовляли в Неаполе; рюш (франц., Ruche) -  материал

вроде кисеи.

     "Эта девочка была самоубийца - утопленница. Ей было только четырнадцать

лет, но это было уже разбитое сердце..."

     Тема эта получила развитие позднее в "Исповеди Ставрогина"  (см.:  ПСС,

11).  По  свидетельству  С.  В.  Ковалевской  подобный  сюжет  был   задуман

Достоевским еще в 1863 году (см.: Ковалевская СВ. Воспоминания и письма. М.,

1961, с. 107). 3. А. Трубецкая приводит рассказ Достоевского в конце  1870-х

годов в салоне А. П. Философовой: "Самый  ужасный,  самый  страшный  грех  -

изнасиловать ребенка. Отнять жизнь - это  ужасно,  говорил  Достоевский,  но

отнять веру в красоту любви - еще более страшное преступление. И Достоевский

рассказал эпизод из своего детства.  Когда  я  в  детстве  жил  в  Москве  в

больнице для бедных, рассказывал Достоевский, где мой  отец  был  врачом,  я

играл с девочкой (дочкой кучера или повара).  Это  был  хрупкий,  грациозный

ребенок лет девяти. Когда она видела цветок, пробивающийся между камней,  то

всегда говорила: "Посмотри, какой красивый, какой добрый  цветочек!"  И  вот

какой-то мерзавец, в пьяном виде, изнасиловал эту  девочку,  и  она  умерла,

истекая кровью. Помню, рассказывал Достоевский,  меня  послали  за  отцом  в

другой флигель больницы, прибежал отец, но было уже поздно.  Всю  жизнь  это

воспоминание меня преследует, как  самое  ужасное  преступление,  как  самый

страшный грех, для которого прощения нет и  быть  не  может,  и  этим  самым

страшным преступлением я  казнил  Ставрогина  в  "Бесах"  (Трубецкая  3.  А.

Достоевский и А. П. Философова. Публикация С. В. Белова - "Рус. лит.", 1973,

№ 3, с. 117).

     Характерно, что два героя Достоевского совершили это преступление и оба

кончают самоубийством, ибо у них  испорчено  сердце,  а  у  Раскольникова  -

только разум, - вот почему он способен к возрождению, а  они  нет.  (См.  об

этом подробнее в  кн.  В.  Н.  Захарова  "Проблемы  изучения  Достоевского";

Петрозаводск, 1978, с. 75 - 109).

     "А, сигнал! Вода прибывает..."

     В ночь с 29 на 30 июня 1865 года в Петербурге действительно была  буря,

от которой в особенности пострадала  Петербургская  сторона  (см.:  "Русский

инвалид", 1865, 2 июля, № 143).

     В Петербурге существовали особые "Правдла на случай  возвышения  воды":

"1) Когда вода поднимается выше трех футов, тогда  в  Галерной  гавани  дают

сигнал  тремя  пушечными  выстрелами  и  на  шпице  Главного  Адмиралтейства

поднимают днем красные флаги с четырех сторон, а ночью выставляют столько же

фонарей.

     2)  Когда  вода  выше  четырех  футов,  тогда,  кроме  красных  флагов,

вывешивают четыре белых флага, а ночью выставляют столько же красных и белых

фонарей.

     3) Когда вода выше пяти футов, стреляют каждые полчаса из Петербургской

<Петропавловской. - С. Б.} крепости и на  Адмиралтействе  выставляют  те  же

флаги  или  фонари.  4)  Когда  вода  выше  шести  футов,   тогда   выстрелы

производятся каждые четверть часа. 5) Если вода  достигает  семи  футов,  то

каждые  четверть  часа  производить  по  два  выстрела"  (Михневич,  с.  LXX

прилож.).

     "...это лицо камелии, нахальное лицо продажной камелии..."

     Камелия - женщина сомнительного поведения (от цветка камелия - японская

роза, названного по имени Камеля, который в середине XVII  в.  привез  ее  в

Европу). Ср. произведение Александра Дюма-сына "Дама с камелиями"  (роман  -

1848 г.; драма - 1852 г.).

     "Кошемар во всю ночь!"

     Кошемар  -  устар.  написание  и  произношение  слова  кошмар   (франц.

cauchemar). Ср.: "Осталось... смутное воспоминание от этой трескотни, как от

кошемара" (И. А. Гончаров. "Обрыв").

     "...поворотил в - скую улицу. Тут-то стоял большой дом с каланчой".

     "Полицейский  Дом  Петербургской  стороны  (Пожарный  отдел)  на   углу

Съезжинской  и  Большого  проспекта"  (примеч.  А.  Г.  Достоевской  в  кн.:

Гроссман. Семинарий, с. 58). В перестроенном виде этот дом сохранился под  №

2 на Съезжинской улице.  (Полицейский  дом  в  старину  называли  "съезжей",

отсюда и название улицы).

     "...в  медной   ахиллесовской   каске   <...>   и   Ахиллес..."   Героя

древнегреческой поэмы Гомера "Илиада" Ахиллеса обычно  изображали  в  шлеме,

увенчанном нависшим вперед гребнем.

     VII

     "...твою статью в журнале  читаю  <...>  Раскольников  взял  газетку  и

мельком взглянул на свою статью".

     Довольно частое явление в русской периодической печати XIX века,  когда

журналы имели подзаголовок "газета". Например, в 1873 году  сам  Достоевский

редактировал "журнал-газету" "Гражданин". Чем меньше был объем журнала и чем

чаще он выходил (относилось это в основном к  еженедельным  и  двухнедельным

журналам), тем чаще он назывался "журнал-газета",

     "...он  ощутил  то  странное  и   язвительно-сладкое   чувство,   какое

испытывает автор, в первый раз видящий себя напечатанным,  к  тому  же  и  .

двадцать три года сказались".

     Строки,    навеянные    автобиографическими    воспоминаниями    самого

Достоевского, который в 23 года также увидел  впервые  свое  имя  в  печати,

напечатав в 1844 году в журнале "Репертуар и Пантеон" свой  перевод  повести

Бальзака "Евгения Гранде".

     "...которую убить сорок грехов  простят..."  Выражение  "сорок  грехов"

восходит к фольклорно-библейской символике чисел  "четыре"  -  "сорок"  (см,

примеч. на с. 51). Число "сорок", как и число "четыре", часто встречается  и

в Библии, и  в  русских  народных  пословицах  и  поговорках  (ср.:  "Вместо

сорокоуста можно

     раздать нищим сорок яиц". - Даль В. Пословицы русского  .  народа.  М.,

1957, с. 43); см. слова Гамлета о "сорока тысячах братьев".

     "...кровь <...> которую льют, как шампанское, и за  которую  венчают  в

Капитолии и называют потом благодетелем человечества".

     В книге Наполеона III "История Юлия Цезаря" (т.  I  СПб.,  1865  -  см.

примеч.   на   с.   154)   сообщается   что   Юлий   Цезарь   был   удостоен

званий -верховного жреца  и  военного  трибуна  после  жестокой  расправы  с

морскими пиратами.

     Ср. также в  "Записках  из  подполья":  "Кровь  рекою  льется,  да  еще

развеселым таким образом, точно  шампанское  <...)  Вот  вам  Наполеон  -  и

великий, и теперешний" (ПСС, 5, с. 112).

     Г. Ф. Коган отмечает, что в словах Раскольникова можно  услышать  намек

не только на Наполеона  I,  который  "забывает"  армию  в  Египте,  ".тратит

полмиллиона людей в московском походе", но и на тогдашние  военные  действия

Наполеона III в Мексике, - недаром среди современников  появилось  мнение  о

том, что "Мексика может стать второй Москвою" для Франции (Коган Г. Ф. Ф. М.

Достоевский, русская общественная мысль и "мексиканский вопрос" в 60-е  годы

XIX в. - "Лат. Америка", 1976, № 4, с. 128).

     "Боязнь эстетики есть первый признак бессилия!.." Намек на  утилитарное

отношение к искусству. Например, один из ведущих критиков  "Русского  слова"

В. А. Зайцев писал  в  1864  году:  "Пора  понять,  что  всякий  ремесленник

настолько же полезнее любого поэта, насколько  всякое  положительное  число,

как бы мало ни было, больше нуля" (Зайцев В. А. Избр. соч., т. I. М.,  1934,

с. 216). Ср. со статьей Достоевского "Г-н Щедрин, или раскол  в  нигилистах"

(1864), где Достоевский иронически писал: "Отселе вы должны  себе  взять  за

правило, что сапоги во всяком случае лучше Пушкина, потому что  без  Пушкина

можно обойтись, а без сапогов никак нельзя обойтись, а следственно Пушкин  -

роскошь и вздор" (ПСС, т. 20, с. 109).

     VIII

     "...будут пялить прямо на меня свои буркалы..."  Буркалы,  (просторен.,

грубое) - глаза.

     "...символ того, что крест беру  на  себя..."  То  есть  беру  на  себя

страдания, как Христос, который был распят на кресте. Ср. со словами Христа:

"Если кто хочет идти за Мною, отвергнись себя и возьми крест свой  и  следуй

за Мною" (Евангелие от Луки, гл. 9, ст. 23).

     "Это он в Иерусалим идет..."

     Иерусалим - город в Палестине, где был погребен Иисус Христос.

     "Ноне их не разберешь, кто благородный, кто нет".  Намек  на  появление

нового социального слоя - разночинцев.

     "Она пряталась от него за одним  из  деревянных  бараков,  стоявших  на

площади..."

     В XVIII веке на Сенной площади находился только сенной ряд, от которого

она и получила свое название. Затем на  Сенной  площади  был  оборудован  из

деревянных бараков продовольственный рынок (Михневич, с. 105).

     "...в приватном сюртуке..."

     Штатское платье, в отличие от  ведомственных  сюртуков,  имеющих  знаки

отличия. Приватный - см. с. 68.

     "...а русский дух... как это там в сказке... забыл!"  В  прологе  поэмы

Пушкина "Руслан и Людмила": "Там русский дух, там Русью пахнет!"

     "...я ее у Циммермана куплю..." См. примеч. на с. 49.

     "...записки Ливингстона изволили  читать?"  Дэвид  Ливингстон  (1813  -

1873) - крупный английский путешественник, совершивший в 1840 - 1860-х годах

целый ряд путешествий по Африке. В 1865  году  в  Лондоне  вышла  его  книга

"Путешествие по Замбези". Достоевский мог слышать о Ливингстоне и от  Н.  Н.

Страхова, который как раз в момент работы писателя над заключительной частью

"Преступления и наказания" готовил к изданию русский перевод "Путешествия по

Замбези". Однако еще за пять лет до выхода  "Преступления  и  наказания",  в

1861 году, друг Достоевского А. П. Милюков сравнивал  "Записки  из  Мертвого

дома" с сочинениями Ливингстона об Африке: "Это  одно  из  таких  сочинений,

которые приковывают ваше внимание поразительной свежестью впечатления, точно

книга  какого-нибудь  Ливингстона,  сообщающего  открытия  в  незнакомом   и

любопытном  мире"  (Милюков  А.   П.   "Записки   из   Мертвого   дома"   Ф.

Достоевского. - "Светоч", 1861, № 5, с. 28). (Ср. также: ПСС, 7,  с.  397  -

398; ЛП, с. 271).

     "...гражданина и человека я всегда ощутить в себе обязан..."

     Перифраза из стихотворения Н. А. Некрасова "Поэт и гражданин"  (1855  -

июнь 1856): "Поэтом можешь ты не быть, но гражданином быть обязан".

     "Вот еще этих повивальных бабок чрезмерно много распространяется  <...>

Я говорю про этих стриженых девок <...> Лезут в  академию,  учатся  анатомии

(...) я вот заболею, ну позову ли я девицу лечить себя?"

     Скептическая   реплика   поручика   Пороха,    являющаяся,    очевидно,

непосредственным откликом на занятия медициной героини романа  Чернышевского

"Что делать?" Веры Павловны и на поступление ее в Медицинскую академию  (см.

об этом: Гроссман. Город и люди, с.  16),  отражает  также  обычные  нападки

консервативной печати на сторонниц женского образования. В  1860-х  годах  в

России женщины могли получить только две профессии: акушерки (в  просторечии

повивальной бабки) и учительницы. Подготовка к первой из них  осуществлялась

в Петербурге на курсах  Медико-хирургической  академии.  С  одной  из  таких

"стриженых  девиц",  как  звали  курсисток  Медико-хирургической   академии,

ставшей впоследствии первой в России женщиной - доктором медицины, с  Н.  П.

Сусловой, Достоевский был хорошо знаком  и  высоко  ее  ценил,  как  "редкое

существо" из встреченных им в жизни (см. его письмо к ней от 19 апреля  1865

года. - Достоевский. Письма, I, с. 404).

     Г. Ф. Коган обратила  внимание  также  на  возражения  Д.  И.  Писарева

фельетонисту  киевской  газеты  "Современная  медицина",   заявившему,   что

женщины-медики "будут поставлены в щекотливое положение,  если  им  придется

лечить специально мужские болезни": "Комическое заявление этого фельетониста

Достоевский здесь вкладывает в уста поручика-пороха" (см.: ПСС, 7,  с.  398,

ЛП, с. 771 - 772).

     "Вот еще сколько этих самоубийств распространилось..."

     В пореформенной России самоубийства, особенно людей,  не  выдерживавших

отчаянной борьбы за свое существование, стали обычным  явлением.  По  данным

статистики число самоубийств на один миллион жителей  с  1819  по  1875  год

увеличилось с 17,6 до 29%,

     "...дворник, с книжкой в руке..." См. примеч. на с. 107 - 108.

     "Безобразная, потерянная улыбка выдавилась на его устах".

     Ср.   замечание   Я.   О.   Зунделовича:   "Преступление    изуродовало

Раскольникова и внутренне, и внешне.  И  пластически  воплотил  это  великий

художник в такой детали портрета, приуроченной к моменту, когда Раскольников

увидел Соню на дворе конторы: "Безобразная, потерянная улыбка выдавилась  на

его устах". Эта "безобразная, потерянная улыбка" кажется тем  выразительней,

если вспомнить портрет Раскольникова в  начале  романа,  когда  Раскольников

стоял еще лишь на пути к преступлению: "...он был замечательно хорош  собою,

с прекрасными темными глазами" (Зунделович, с. 60).

                                   эпилог

     I

     "Сибирь. На  берегу  широкой,  пустынной  реки  стоит  город,  один  из

административных центров России; в городе крепость, в крепости острог".

     Достоевский рисует здесь картину  Омского  острога,  расположенного  на

берегу Иртыша, где он провел четыре каторжных  года  (ср.  описание  той  же

крепости и реки в "Записках из Мертвого дома" - ПСС, 4, ч. 2; гл. V).

     "...ссыльно-каторжный второго разряда..."

     Разряды  определялись  по  степени  тяжести  преступлений.   В   России

каторжные работы по Уложению о  наказаниях  1845  года  разделялись  на  три

разряда: 1) работа в рудниках; 2) работа в крепостях; 3) работа на  заводах,

преимущественно, винокуренных и солеваренных. Разряды отличались знаками  на

платье а особенностью режима. Каторжные  работы  обыкновенно  соединялись  с

лишением всех прав состояния и ссылкой в  Сибирь.  Небезынтересно,  что  сам

Достоевский,  будучи  на  каторге,  также  принадлежал  ко  второму  разряду

арестантов гражданского ведомства (см.: Мартьянов П. К- Дела и люди века. Из

старой записной книжки, статьи и заметки, т. 3. СПб., 1896, с. 263 - 264).

     "...подоспела новейшая модная теория временного умопомешательства..."

     В 60-е годы XIX века немецкие психиатры  выдвинули  специальный  термин

Verrucktheit - вольный  перевод  греческого  слова  "паранойя",  русского  -

"сумасшествие". В 1865 году, т. е. как раз во время работы Достоевского  над

"Преступлением и наказанием", появилась на  немецком  языке  статья  видного

немецкого психиатра Людвига Снелля о сумасшествии,  которая  как  раз  могла

подойти под "случай" Раскольникова. "Под сумасшествием я понимаю такую форму

психических заболеваний,  -  писал  Л.  Снелль,  -  которая  характеризуется

появлением ложных идей и галлюцинаций и  которая  должна  быть  отмежена  от

мании и всех других форм душевного расстройства, т. к. здесь  в  значительно

меньшей степени поражается  душевная  жизнь;  поэтому  название  "мономания"

кажется мне вполне подходящим для такого рода случаев" (Каннабих Ю.  История

психиатрии. М., 1929, с. 307).

     "Приговор, однако ж, оказался милостивее, чем можно было ожидать,  судя

по совершенному преступлению..."

     По Уложению о наказаниях  свода  уголовных  законов  1843  г.  убийства

разделялись  на  "умышленные",  "неосторожные"  и  "случайные".   Умышленные

убийства  в  свою  очередь  разделялись  на:  а)  "учиненные  вследствие  не

внезапного, а заранее обдуманного намерения или умысла". За них давался срок

каторжных работ от 12 до 20 лет; б) "учиненные хотя и с  намерением,  но  по

внезапному побуждению, без предумышления". За них давали  от  4  до  12  лет

каторжных работ. Таким образом, Раскольников должен был получить от 12 до 20

лет, а присужден был, как пишет далее Достоевский, к  каторжной  работе  "на

срок всего только восьми лет,  во  уважение  явки  с  повинною  и  некоторых

облегчающих вину обстоятельств".

     "...Раскольников во время пожара, ночью, вытащил из одной квартиры, уже

загоревшейся, двух маленьких детей, и был при этом обожжен".

     Г. Ф.  Коган  предполагает,  что  эти  строки  навеяны  действительными

фактами из биографии корректора журнала "Время" студента Капитона Сунгурова,

которого  хорошо  знал  Достоевский  (см.:  Коган   Г.   Ф.   Разыскания   о

Достоевском. - "Лит. наследство", 1973, т. 86, с. 582).

     "В публичных каретах..."

     То есть в каретах внутригородского транспорта.

     "...у  острожных  ворот  или  в  кордегардии  <..->  или  на  кирпичных

заводах..."

     Кордегардия (франц. corps de garde) - караульное помещение.

     -Эти  строки  автобиографичны.  Достоевский  дважды  ходил  с   партией

арестантов за несколько верст от крепости работать на кирпичный завод  (ср.:

"Записки из Мертвого дома", ч.  2,  гл.  V).  Известно  также,  что  "Ф.  М.

Достоевский и С. Ф. Дуров часто оставлялись для  работ  при  остроге  и,  по

смене  старого  караула,  требовались  новым  начальником  в  кордегардию  и

находились некоторое время в комнате караульного офицера" (Мартьянов П. К- В

переломе века. - "Исторический вестник", 1895, № 11, с. 450).

     "...почти нет модистки..."

     Здесь (простор.) в значении швея (от франц. modiste от mode - мода).

     II

     "Стыдиться ли ему было своей бритой головы и половинчатой куртки?"

     Арестанты второго разряда гражданского ведомства носили серую пополам с

черным куртку с желтым тузом на спине.

     "...были тоже ссыльные поляки, политические преступники".

     Одновременно  с  Достоевским  в   Омске   каторгу   отбывали   польские

революционеры,  участники  жестоко,   подавленных   царским   правительством

польских восстаний. Свою ненависть.к царскому правительству ссыльнокаторжные

поляки зачастую переносили на весь русский

     народ.  Именно  этим  объясняется  их  недоброжелательное  отношение  к

остальным каторжникам (ср.: "Записки  из  Мертвого  дома";  Токаржевский  Ш.

Достоевский в Омской каторге (Воспоминания каторжанина). - В кн.: Звенья, т.

VI. М. - Л., 1936, с. 495 - 512).

     "...считали весь этот люд за  невежд  и  хлопов..."  Хлоп  (польск.)  -

крестьянин, мужик.

     "...Его  даже  стали  (...)   ненавидеть   <...>   смеялись   над   его

преступлением..."

     Эти строки автобиографичны. Ср.  письмо  Достоевского  к  брату  от  22

февраля 1854 года, где писатель вспоминает: "...нас, дворян,  встретили  они

враждебно и с злобною радостью в нашем горе  <..,>  "Вы,  дворяне,  железные

носы, нас заклевали. Прежде господином  был,  народ  мучил,  а  теперь  хуже

последнего наш брат стал"  (Достоевский.  Письма,  I,  с.  135.  Ср.  также:

"Записки из Мертвого дома", ч. 2, гл. VII).

     "На второй неделе великого поста пришла ему  очередь  говеть  вместе  с

своей казармой".

     Говеть - значит готовиться к таинству христианской церкви  -  причастию

(принятию святых даров) - обычай православной церкви, состоящий в том, что в

дни великого поста, который длится семь недель перед Пасхой (см. примеч.  на

с. 215), христианин не ест скоромного (т. е. мяса, молока и яиц) и при  этом

ежедневно ходит в церковь для участия в богослужении и молитве.

     "Он ходил в церковь <...> вместе с другими <...> все  разом  напали  на

него с остервенением. - Ты безбожник! Ты в бога не веруешь! - кричали ему. -

Убить тебя надо".

     Ср. замечание Ю. Ф. Корякина: "Достоевский очень хотел видеть в русском

народе "народ-богоносец" и судом народным судить  Раскольникова  как  божьим

судом. (Вряд ли случайно сцена расправы над Раскольниковым происходит именно

в церкви, во время  богослужения.  Такого,  кажется,  в  литературе  еще  не

бывало). Но идеализации народа в романе не получилось: народ представлен и в

своей темноте,  забитости,  озверении,  и  в  своем  неистребимом  инстинкте

правды. И не просто в безбожии Раскольникова секрет  ненависти  каторжных  к

нему,  а  прежде  всего  -  в  бесчеловечности  его  "проклятой  мечты",   в

бесчеловечности ежедневной и наглядной, так сказать" (Карякин, с. 80).

     "...на рождестве, принесла она на весь острог подаяние..."

     В народе существовал обычай: в день  рождества  Христова  (25  декабря)

приносить каторжным подаяние.

     "...клейменые каторжные..."

     Клеймили  только  простолюдинов,  а   дворян   не   клеймили   (поэтому

Раскольникова и самого Достоевского на каторге не клеймили).

     "Он пролежал в больнице весь конец поста и Святую".

     Святую, то есть пасхальную неделю (см. примеч. на с. 215).  Эти  строки

автобиографичны. См.: "Записки из Мертвого дома", ч. 2, гл. I.

     "Уже выздоравливая, он припомнил свои сны..." Н. Н.  Страхов  в  статье

"Наша изящная словесность.  "Преступление  и  наказание"  ("Отеч.  записки",

1867, № 4) объявил этот сон "явным сочинительством", "холодною  аллегорией".

Он  не  понял,  что  Раскольникову,  "мономану",  идеологу,  и  должен   был

присниться, наконец, "идеологический" сон: он и во сне  должен  был  увидеть

полное  осуществление  своей  "проклятой  мечты".  Подготавливая   отдельное

издание  "Преступления  и  наказания",  Достоевский  так   отреагировал   на

замечание  Страхова:  заменил  слово  "сон"  (как  было   в   первоначальной

публикации романа в "Русском вестнике") на более точное - "сны".

     "Ему грезилось в болезни, будто весь  мир  осужден  в  жертву  какой-то

страшной, неслыханной и невиданной моровой язве, идущей из глубины  Азии  на

Европу <...>  Люди  убивали  друг  друга  в  какой-то  бессмысленной  злобе.

Собирались друг на друга целыми армиями <...> кололись и резались,  кусались

и ели друг друга <...> Начались пожары, начался голод. Все и всё погибало".

     В основании сна Раскольникова лежат 24  глава  Евангелия  от  Матфея  и

главы 8 - 17 Апокалипсиса - Откровения Иоанна Богослова. Когда Иисус Христос

сидел  на  горе  Елеонской,  к  нему  приступили   ученики   его   и   стали

расспрашивать, "когда это будет?", когда  кончится  старый  век  и  начнется

новый и "какой признак Твоего (второго) пришествия?" Иисус Христос  ответил:

"...услышите о  войнах  и  военных  слухах.  Смотрите,  не  ужасайтесь;  ибо

надлежит всему тому быть. Но это еще не конец: ибо восстанет народ на народ,

и царство на царство, и будут глады, моры и землетрясения по местам; все  же

это начало болезней <...) И тогда соблазнятся  многие  и  друг  друга  будут

предавать, и возненавидят  друг  друга;  и  многие  лжепророки  восстанут  и

прельстят многих; и, по причине умножения  беззакония,  во  многих  охладеет

любовь..." (Евангелие от Матфея, гл. 24, ст. 6 - 8; 10 - 12. Ср.:  Кирпотин,

с. 439). Достоевский, размышляя о  судьбах  России,  Европы  и  всего  мира,

наполняет евангельский сон Раскольникова глубоким символическим содержанием.

Писатель указывает на страшную опасность  для  человечества  индивидуализма,

который может привести к забвению всех нравственных  норм  и  понятий,  всех

критериев добра и зла.

     Ср. также замечание  И.  Волгина:  "Раскольников  -  "идея"  и  "улица"

одновременно. Его трагедия - это трагедия одной  души.  Но  что  произойдет,

если переход  "идеи"  на  "улицу"  совершится  не  в  пределах  лишь  одного

самосознания, а в этот процесс будут вовлечены двое, трое,  сто,  тысяча?  В

"Преступлении  и  наказании"  Достоевский  "развертывает"  эту  проблему   в

эсхатологических  снах  Раскольникова"  (Волги  и   И.   Доказательство   от

противного  (Достоевский-публицист  и  вторая   революционная   ситуация   в

России). - "Вопр. лит.", 1976, № 9, с. 103).

     "Появились  какие-то   новые   трихины,,   существа   микроскопические,

вселявшиеся в тела людей".

     В конце 1865 - начале 1866 года в русских газетах печатались  тревожные

сообщения о неизвестных в то время  медицине  микроскопических  существах  -

трихинах  и  о  повальной   болезни,   причиняемой   ими   (см.,   например,

"Петербургский листок", 1866, 13 января,

     № 7). Срочно была издана брошюра  М.  Руднева  "О  трихинах  в  России,

Нерешенные вопросы трихинной болезни" (СПб., 1866). ПСС, 7, с. 399;  ЛП,  с.

773.

     "Люди, принявшие  их  в  себя,  становились  тотчас  же  бесноватыми  и

сумасшедшими. Но  никогда,  никогда  люди  не  считали  себя  так  умными  и

непоколебимыми в истине, как считали зараженные".

     Ср. Евангелие от Луки, гл. VIII, ст. 32 - 36: "Тут же на  горе  паслось

большое стадо свиней, и бесы просили Его, чтобы позволил им войти в них.  Он

позволил им. Бесы, вышедши из человека, вошли в свиней; и бросилось стадо  с

крутизны  в  озеро  и  потонуло.  Пастухи,  увидя  случившееся,  побежали  и

рассказали в городе и в селениях. И вышли видеть происшедшее; и, пришедши  к

Иисусу, нашли человека, из которого вышли бесы, сидящего  у  ног  Иисусовых,

одетого и в здравом уме, и ужаснулись.  Видевшие  же  рассказывали  им,  как

исцелился бесновавшийся".

     Эти евангельские слова Достоевский взял эпиграфом к  роману  "Бесы"  и,

так же как в "Преступлении и наказании", переосмыслил  эпизод  об  исцелении

бесноватого Христом, придав ему символический и философский  смысл:  болезнь

беснования и безумия, охватившая Россию и весь  мир,  -  это  индивидуализм,

гордость и своеволие (см. Письмо Достоевского к А. Н. Майкову от  9  октября

1870 года. - Достоевский. Письма, II, с. 291).

     "Спастись во всем мире могли только несколько человек, это были  чистые

и избранные, предназначенные начать новый род людей и новую жизнь,  обновить

и очистить землю., но никто и нигде не видал этих людей, никто не слыхал  их

слова и голоса".

     Ср. с Евангелием от Матфея, гл. 24, ст. 13 и 22:  "Претерпевший  же  до

конца спасется", "ради избранных сократятся те дни". Таким  претерпевшим  ДО

конца  и  избранным  в  эпилоге  романа  и  оказывается  Раскольников  (см.:

Кирпотин, с. 439 - 440). В этом сне -Раскольникова о  "чистых  и  избранных,

предназначенных начать новый род людей", Достоевский размышляет уже о  герое

своего следующего романа "Идиот" Мышкине, который  должен  был  "обновить  и

очистить землю".

     "...точно не прошли еще века Авраама  и  стад  его",  Согласно  Библии,

патриарх Авраам родился почти за 2 000 лет до рождества Христова.

     "На ней был ее бедный, старый бурнус..." См. примеч. на с. 70.

     "Им оставалось еще семь лет <...> Семь лет, только семь лет!  В  начале

своего счастия, в иные мгновения, они оба готовы были смотреть на  эти  семь

лет, как на семь дней".

     См. в Библии: "И служил Иаков за Рахиль семь лет; и они показались  ему

за несколько дней, потому что он любил  ее"  (Бытие,  гл.  29,  ст.  20).  О

значении числа "семь" в романе см. примеч. на с. 96 - 98.

     "Под   подушкой   его   лежало    Евангелие".    Эти    строки    носят

автобиографический характер. См. примеч. на с. 177.

     "Но тут уж начинается новая история,  история  постепенного  обновления

человека, история постепенного перерождения его,  постепенного  перехода  из

одного мира в другой <".) Это могло бы составить тему нового рассказа..."

     С  идеей  преображения  героя  раскольниковского  типа   и   приступил,

вероятно, Достоевский к работе над романом "Идиот". В  его  герое,  судя  по

первоначальным наброскам и  планам,  как  и  в  Раскольникове,  одновременно

сочетались и "потребность любви жгучая", и "гордость непомерная"  (см.  ПСС,

9, с. 141, 146), Работа писателя над романом "Идиот" - это и  есть  "история

постепенного  обновления"  его  первоначального  героя,   история   создания

"положительно-прекрасного человека" Льва Николаевича Мышкина.
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